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No. 6266. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CYPRUS FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
NICOSIA, ON 18 JANUARY 1962

The Government of the United States of A-merica and the Government
of Cyprus:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Cyprus by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States of America and Cyprus
(hereinafter designated " the Commission "), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of Cyprus
as an organization created and established to facilitate the administration of
an educational program to be financed by funds made available to the Com-
mission by the Government of the United States of America from funds held
or available for expenditure by the United States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the pur-
poses set forth in the present Agreement. Such funds as well as the office
equipment and supplies acquired for the furtherance of the Agreement shall be
regarded in Cyprus as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the con-
ditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of
the United States of America and the Government of Cyprus for the purposes
of:

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Cyprus,
and (ii) of or for citizens and nationals of Cyprus in United States of America

I Came into force on 18 January 1962, the date of signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 6266. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
CHYPRIOTE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A NICOSIE,
LE 18 JANVIER 1962

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement chy-
priote,

D6sireux d'aider les peuples des tetats-Unis d'Am6rique et de Chypre h
se mieux comprendre en multipliant, grace des activit6s d'ordre 6ducatif, des
6changes de connaissances g~n~rales et professionnelles;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

II sera cr66 une Commission, appel6e Commission pour les 6changes 6duca-
tifs entre les Rtats-Unis d'Am~rique et Chypre (ci-aprs d~nomm~e (<Ia Com-
mission )), qui sera reconnue par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement chypriote comme une organisation cr6e et institute pour
faciliter 1'ex6cution d'un programme 6ducatif financ6 h l'aide de sommes que le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique remettra h la Commission par
pr6lMvement sur les sommes qui se trouvent en la possession ou a la disposition
des ttats-Unis et qui peuvent tre utilis~es h cette fin.

Sous r~serve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la Commission
ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des etats-Unis d'Amrique
pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises
aux fins 6nonc~es dans le present Accord. Lesdits fonds, ainsi que le matiriel
et les fournitures de bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront
trait~s, h Chypre, comme biens appartenant h un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous r~serve des
conditions et dans les limites stipules ci-apr~s, utilis~s par la Commission, ou
tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement chypriote, aux fins suivantes :

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s
6ducatives (i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des
1&tats-Unis d'Am~rique ou qui sont organists h leur intention h Chypre, et

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1962, date de la signature, conform6ment a 'article 11.
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schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America; and

(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Cyprus of students, trainees, teachers, instructors, and professors.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers of a
procedural and operating nature necegs.ary to the carrying out of these purposes,
including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes
of the present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America, students, trainees, professors, research scholars, teachers, instructors,
resident in Cyprus, and institutions of Cyprus to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the
name of the Commission as the Commission may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities for the
activities of the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as
the Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as may be
designated. The appointment of the Treasurer or such designee shall be
approved by the Secretary of State. The Treasurer shall deposit funds received
in a depository or depositories designated by the Secretary of State.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present Agreement, in-
cluding payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses
incident thereto.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Commission as directed by auditors selected by the Secretary of State.

(8) Engage an Executive Director or officer and administrative and clerical
staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other administra-

No. 6266
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(ii) auxquels se consacrent des citoyens et ressortissants de Chypre ou qui
sont organists h leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements d'en-
seignement amricains situ~s aux &tats-Unis d'Am6rique ou hors de leur
territoire; et

2) Financer les visites et les 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs, et de professeurs entre les 1ttats-Unis d'Amrique et Chypre.

Article 2

En vue d'atteindre les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous
reserve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r~aliser les fins dudit Accord, notamment :

1) l~laborer, adopter et ex6cuter des programmes conform~ment aux fins
du pr6sent Accord.

2) Recommander au Conseil amricain des bourses d'6tudes pour l'6tranger
des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs r6si-
dant h Chypre ainsi que des 6tablissements chypriotes qui participeraient h
l'ex~cution du programme.

3) Recommander audit Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger les
conditions qu'elle pourra juger n~cessaires, en ce qui concerne le choix des parti-
cipants au programme, pour atteindre le but et r~aliser les fins du present
Accord.

4) Acqufrir, poss6der et disposer des biens (autres que biens immobiliers)
au nom de la Commission, ainsi qu'elle le jugera n~cessaire ou souhaitable,
6tant entendu, toutefois, que la location des locaux et installations dont la Com-
mission aura besoin pour ses activit6s sera assur~e.

5) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, A recevoir des fonds qui devront tre d~pos~s dans des comptes
en banque ouverts au nom du Tr6sorier de la Commission ou de la personne
d~sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de la personne d~sign~e sera soumise
h l'approbation du Secr~taire d']tat. Le Tr~sorier d~posera les fonds requs dans
un ou plusieurs 6tablissements d~positaires qui seront d~sign~s par le Secrtaire
d'1~tat.

6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions
et d'avances aux fins pr~vues par le present Accord, y compris le paiement des
frais de transports, d'6tudes, d'entretien et autres d~penses connexes.

7) Assurer la verification priodique des comptes du Tr6sorier de la
Commission, suivant les instructions de Commissaires aux comptes choisis par
le Secr~taire d'ltat.

8) Nommer un directeur ou chef des services administratifs ainsi que du
personnel administratif et du personnel de bureau, fixer et payer leurs traite-

N* 6266
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tive expenses as may be deemed necessary out of funds made available under the
present Agreement.

(9) With the approval of the Secretary of State and the Government of
Cyprus, administer or assist in administering or otherwise facilitate other
programs in furtherance of the purposes of the present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget approved by the
Secretary of State.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Cyprus. In addition, the principal officer in charge of the diplomatic mission
of the United States of America to Cyprus (hereinafter designated " Chief of
Mission ") shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the
deciding vote in the event of a tie vote by the Commission and shall appoint
the Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member of the
Commission shall have the right to vote. The citizens of the United States of
America on the Commission, at least two of whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in Cyprus, shall be appointed and removed
by the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the Com-
mission. The Cypriot members shall be nominated and removed by the Gov-
ernment of Cyprus.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside Cyprus, expiration of service,
or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation, but the Commission
may authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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ments et salaires et engager les d6penses administratives qui seront jug6es n6-
cessaires par prdl~vement sur les fonds fournis en application du present Accord.

9) Avec l'approbation du Secr~taire d'ltat et du Gouvernement chypriote,
administrer ou aider i administrer ou faciliter de toute autre mani6re d'autres
programmes pouvant servir les buts du pr6sent Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer h un budget annuel qui sera soumis h l'approba-
tion du Secr~taire d'l9tat.

Article 4

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront des
citoyens am~ricains et quatre des citoyens chypriotes. Fera en outre partie de la
Commission, en tant que President d'honneur, le fonctionnaire principal de la
Mission diplomatique des I9tats-Unis d'Am~rique h Chypre (ci-apr~s d~nomm6
(i le Chef de la Mission #). II aura voix pr6pond6rante en cas de partage des voix
h la Commission et il nommera le President de la Commission. En tant que mem-
bre r~gulier de la Commission, celui-ci aura le droit de vote. Les citoyens
am~ricains membres de ]a Commission, dont deux au moins devront 6tre des
fonctionnaires du Service diplomatique des J9tats-Unis en poste h Chypre,
seront nomm~s et r~voqu6s par le Chef de la Mission et l'un d'eux fera office de
Tr~sorier. Les membres chypriotes seront nomm~s et r~voqu6s par le Gou-
vernement chypriote.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomina-
tion jusqu'au 31 d6cembre suivant; il pourra 6tre renouvel6. Les postes qui
deviendront vacants par suite de la d~mission du titulaire, du transfert de sa
r6sidence hors de Chypre, de la cessation de ses services ou pour toute autre
raison, seront pourvus selon la procedure de nomination pr~vue dans le present
article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions titre gratuit;
toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que
ses membres sont tenus de faire pour assister i ses reunions et pour s'acquitter
de toute autre fonction officielle dont elle pourra les charger.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'elle
jugera ncessaires h la conduite de ses affaires.

NO 6266
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Commission to the Secretary of State and
the Government of Cyprus.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Cyprus,
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government
of Cyprus agree that there may be used for the purposes of this Agreement
currency of Cyprus held or available for expenditure by the Government of the
United States of America by reason of the conversion to currency of Cyprus of
the equivalent of approximately $300,000 in Greek drachmae accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement with Greece dated
November 7, 1960.1

In addition to the funds provided in the first paragraph of this article, the
Government of the United States of America and the Government of Cyprus
agree that any other currency of Cyprus held or available for expenditure by
the Government of the United States of America also may be used for the pur-
poses of this Agreement.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America when
required by the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of
the United States for currency of Cyprus held or available for expenditure by
the United States.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized
by the Commission currency of Cyprus in such amounts as may be required for
the purposes of this Agreement, but in no event may amounts in excess of the
budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present Agreement
be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government
of Cyprus shall make every effort to facilitate the exchange-of-persons programs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 57, and Vol. 411, p. 336.
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission dont la presentation et le con-
tenu devront agr~er au Secrdtaire d'ltat seront adress6s annuellement au Se-
cr~taire d'1Etat et au Gouvernement chypriote.

Article 7

La Commission aura son siege dans la capitale de Chypre; toutefois, les
reunions de la Commission et de ses comit6s pourront se tenir dans tel autre
lieu qu'il sera loisible h la Commission de fixer, et tout administrateur ou membre
du personnel de la Commission pourra 6tre appelk a exercer son activit6 en tout
lieu que la Commission approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des I8tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement chy-
priote conviennent que pourront tre utilis6es aux fins du present Accord les
sommes en monnaie chypriote se trouvant en la possession ou a la disposition du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique du fait de la conversion en monnaie
chypriote de l'6quivalent de quelque 300 000 dollars en drachmes grecques
revenant aux Etats-Unis d'Am~rique h la suite de ventes faites en application
de l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus, conclu avec la Grace le
7 novembre 19601.

Outre les fonds pr6vus au premier paragraphe du prdsent article, le Gou-
vernement des I8tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement chypriote con-
viennent que tout autre somme en monnaie chypriote se trouvant en possession
ou h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, pourra
6galement 6tre utilisde aux fins du present Accord.

L'ex~cution du present Accord sera subordonnee h la condition que le
Secrtaire d'8tat des IRtats-Unis d'Amrique dispose des cr6dits n6cessaires,
au cas oii la l6gislation des Etats-Unis l'exige, pour rembourser au Tr~sor des
Etats-Unis d'Amdrique la contrepartie des devises chypriotes se trouvant en la
possession ou h la disposition du Gouvernement des l1tats-Unis d'Am6rique.

Le Secrdtaire d'I~tat fournira, pour faire face aux ddpenses autoris6es par la
Commission, les sommes en monnaie chypriote qui pourront ktre ncessaires
aux fins du present Accord, sans toutefois d6passer en aucun cas les limites
budg~taires fix6es conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 9

Le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chy-
priote n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation des programmes

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 400, p. 57, et vol. 411, p. 337.
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authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is
used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States
of America or any officer or employee of the Government of the United States
of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Cyprus.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Nicosia in duplicate this 18th day of January, 1962.

For the Government
of the United States of America:

Fraser WILKINS

[SEAL]

For the Government
of Cyprus :

Spyros KYPRIANOU

[SEAL]
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relatifs aux 6changes de personnes qui sont autoris~s par le pr6sent Accord et
pour r6soudre les probl6mes que pourraient poser leur mise en Ceuvre.

Article 10

Dans le present Accord, l'expression ((le Secr~taire d'Itat , s'entend du
Secr~taire d'1Etat des tEtats-Unis d'Amrique ou de tout fonctionnaire ou agent
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour agir en son
nom.

Article 11

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
chypriote.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Nicosie en double exemplaire le 18 janvier 1962.

Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique:

Fraser WILKINS

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
chypriote :

Spyros KYPRIANOU

[SCEAU]





No. 6267

UNITED STATES OF AMERICA
and

CYPRUS

Memorandum of Understanding regarding the grant, sale
and use of proceeds from the sale of 40,000 metric tons
of wheat. Signed at Nicosia, on 15 January 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

CIYPRE

Memorandum d'accord concernant le don, la vente et l'utili-
sation du produit de la vente de 40 000 tonnes de bl6.
Signe 'a Nicosie, le 15 janvier 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tPtats- Unis d'Am~rique le 2 aoit 1962.



16 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6267. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CYPRUS REGARDING THE GRANT, SALE
AND USE OF PROCEEDS FROM THE SALE OF 40,000
METRIC TONS OF WHEAT. SIGNED AT NICOSIA, ON
15 JANUARY 1962

Cyprus is presently experiencing a fourth successive season of drought,
which has brought about a severe reduction of agricultural crop production and
has caused economic distress for a large proportion of the population. The
drought has affected the economic base of the country, depriving many persons
of their normal means of livelihood. The Government of Cyprus has requested
the Government of the United States of America to furnish assistance to Cyprus
to alleviate this hardship in the form of agricultural products in abundance in
America. In response to this request, the United States Agency for Interna-
tional Development is prepared to grant to the Government of Cyprus up to
40,000 metric tons of wheat under the Food for Peace Program in Title II,
Section 201, of the United States Public Law 480. This wheat is to be sold in
Cyprus to supplement food supplies and to provide funds for mutually agreed
economic development projects, which will provide employment for the affected
population.

Accordingly, the Government of Cyprus and the Government of the United
States of America agree as follows :

1. The Agency for International Development (hereinafter called AID)
will issue a Transfer Authorization for the transfer and delivery to Cyprus of
up to 40,000 metric tons of wheat, together with the necessary sacks and twine,
in ships' holds at the ports in Cyprus, as the Government of Cyprus shall
designate, after the signing of the Transfer Authorization.

2. The grain will be delivered f.o.b. to vessels in ports of the United
States at which time title passes to the Government of Cyprus. United States
certificates of weight and grade inspection shall be final. AID will pay for
ocean transportation and be responsible for general average and the Government
of Cyprus will arrange for, and pay the cost of, sacking, offloading, inland
transportation, warehousing, and other costs of the wheat to be delivered to
Cyprus.

3. The 40,000 metric tons of wheat shipped will be sold at the highest
prevailing market price in Cyprus per metric ton of wheat. The proceeds of

1 Came into force on 15 January 1962, upon signature, in accordance with paragraph 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6267. MERMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMWRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE
CONCERNANT LE DON, LA VENTE ET L'UTILISATION
DU PRODUIT DE LA VENTE DE 40 000 TONNES DE BLIR.
SIGNte A NICOSIE, LE 15 JANVIER 1962

La sfcheresse qui frappe Chypre pour la quatrifme saison consecutive a
gravement r~duit les rcoltes et plong6 une grande partie de la population dans
la misfre. Elle a compromis la base 6cononique du pays et priv6 de nombreuses
personnes de leurs moyens normaux de subsistance. Le Gouvernement de Chypre
a pri6 le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique de rem6dier h cette situa-
tion trfs douloureuse en fournissant h Chypre une assistance sous la forme de
produits agricoles dont les tats-Unis ont des reserves abondantes. En r6ponse
h cette demande, l'Agency for International Development des ]tats-Unis est
disposfe i fournir au Gouvernement de Chypre du blW jusqu'k concurrence de
40 000 tonnes, conform6ment aux dispositions du Food for Peace Program qui
figurent h l'article 201 du titre II de la loi n ° 480 des 1&tats-Unis. Ce b16 sera mis
en vente ii Chypre pour complter le ravitaillement en produits alimentaires et
pour financer des projets de d6veloppement 6conomique, convenus d'un com-
mun accord, devant fournir des emplois k la population 6prouv6e.

En cons6quence, le Gouvernement de Chypre et le Gouvernement des
P tats-Unis d'Am6rique sont convenus de ce qui suit:

1. L'Agency for International Development (ci-aprfs d6nomm6e <(AID *)
d6livrera une autorisation de transfert en vue du transfert et de la livraison h
Chypre d'une quantit6 maximum de 40 000 tonnes de b16, ainsi que des sacs et
ficelles n6cessaires, en cale aux ports de Chypre, que le Gouvernement de Chypre
d~signera aprfs la signature de l'autorisation de transfert.

2. Le bl sera livr6 f.o.b. navire dans des ports des &tats-Unis, et le
Gouvernement de Chypre le prendra alors en charge. Les certificats d'inspection
concernant le poids et la qualit6 d6livr6s par les Itats-Unis ne pourront &re
contest6s. En outre, l'AID paiera les frais de transport maritime et sera respon-
sable des avaries communes; le Gouvernement de Chypre prendra des disposi-
tions en vue de la mise en sacs, du d6chargement, du transport par terre et de
l'entreposage du bl livrable i Chypre et assumera les d6penses y aff6rentes
et tous autres frais.

3. Les 40 000 tonnes de b16 livr6es seront mises en vente au cours le plus
6lev6 de la tonne de b16 pratiqu6 sur le march6 cypriote. Le produit de ces ventes

1 Entr6 en vigueur le 15 janvier 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 10.
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such sales shall be deposited in a Special Account of the Government of Cyprus
immediately upon receipt. The proceeds will be used for work relief wages for
persons affected by the drought, in an amount sufficient to purchase food
requirements of the laborer and his dependents, and for the purchase of tools,
supplies and equipment for the projects mutually agreed upon between the two
Governments, provided that not more than 25 per cent of total sales proceeds
are used for other than labor costs.

4. Disbursements from the Special Account will be subject to prior ap-
proval of the United States AID Mission to Cyprus and the Government of
Cyprus will provide the Mission with a statement of proposed projects in such
detail as the Mission shall request, and a designation of the responsible Ministry
or Agency of the Government of Cyprus assigned to carry out the project.

5. This Memorandum of Understanding does not imply any obligation
on the part of the Government of the United States of America to finance the
economic development projects to be agreed upon other than from funds from
the sale of the wheat.

6. The Government of Cyprus will make quarterly and completion
reports of projects. Reports will include breakdown of labor, non-labor and
progress accomplishment reports. Adequate facilities shall be made available
to representatives of the United States Government to observe and review the
disposition of the wheat, to conduct end-use checks, and to review and audit the
use made of the funds accruing from the sale of wheat.

7. This Memorandum of Understanding may be amended at any time
upon mutual consent and agreement by the parties.

8. This Memorandum of Understanding may be cancelled at any time
by mutual consent of the signatories or on thirty (30) days' written notice by
either party to the other. In the event of cancellation of the Memorandum of
Understanding, any balance remaining on deposit in the Special Account on the
date of cancellation shall be disposed of by mutual agreement of the signatories
to this Memorandum of Understanding.

9. The Government of Cyprus agrees to account for the expenditure of
the funds made available to it for the purposes described herein in such form
as may be mutually agreeable. Cancellation of the Memorandum of Under-
standing shall not cancel or affect in any way the agreement of the Government
of Cyprus to account for the funds made available for the purposes described
herein.

10. The Memorandum of Understanding is entered into this fifteenth day
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sera imm~diatement d~pos6 dans un compte sp6cial du Gouvernement de
Chypre. II sera utilis6 pour r6munrer des travaux execut6s par des personnes
6prouv~es par la s6cheresse dans le cadre de programmes de secours, et ce, de
fagon permettre aux travailleurs et A leurs families d'acheter les produits
alimentaires dont ils ont besoin, ainsi que pour l'achat d'outils, de fournitures
et de mat6riel destin6s aux projets dont les deux Gouvernements seront con-
venus, 6tant entendu que 25 p. 100 au maximum du produit total des ventes
pourront 6tre affect~s h des fins autres que la r~mun~ration du travail.

4. Des fonds ne pourront 6tre pr~lev6s du compte special qu'avec l'appro-
bation pr~alable de la Mission d'AID des ]etats Unis h Chypre; le Gouverne-
ment de Chypre fournira t la Mission une liste des projets envisages avec tous
les details que la Mission pourra juger n~cessaires et d~signera le minist~re
responsable ou l'organisme du Gouvernement de Chypre charg6 de l'ex~cution
du projet.

5. Le present M6morandum d'accord n'implique de la part du Gouverne-
ment des tetats-Unis d'Am~rique aucune obligation de financer les projets de
d6veloppement 6conomique qui seront approuv6s avec d'autres moyens que les
fonds provenant de la mise en vente du bW.

6. Le Gouvernement de Chypre 6tablira des rapports trimestriels et des
6tats d6finitifs des projets. II fournira notamment des rapports sur la repartition
de la main-d'ceuvre, sur les facteurs 6trangers la main-d'ceuvre et sur 1'tat
d'avancement des travaux. Des repr6sentants du Gouvernement des 1&tats-Unis
se verront accorder les facilit~s n~cessaires pour constater et contr6ler l'emploi
du bl, proc6der h des verifications concernant l'utilisation finale et examiner et
verifier l'affectation des fonds qui proviendront de la vente du bl.

7. Le present Memorandum d'accord peut 6tre modifi6 h tout moment par
les parties si l'une et l'autre y consentent.

8. Le present M6morandum d'accord peut tre abrog6 h tout moment par
consentement mutuel des signataires ou d~nonc6 apr~s un pr~avis 6crit de trente
(30) jours notifi6 par l'une des parties h l'autre. En cas d'abrogation ou de d6-
nonciation du Memorandum d'accord, tout solde demeurant en d~p6t au compte
sp6cial h la date de l'abrogation ou de la d~nonciation sera utilis6 conform~ment
aux dispositions dont conviendront d'un commun accord les signataires du pr6-
sent Memorandum d'accord.

9. Le Gouvernement de Chypre accepte de rendre compte de la mani~re
dont auront t6 d~pens6s les fonds mis h sa disposition aux fins d~crites dans
le present m6morandum dans la forme dont les parties conviendront. L'abroga-
tion ou d~nonciation du Memorandum d'accord n'annulera ni ne modifiera en
quoi que ce soit la disposition par laquelle le Gouvernement de Chypre accepte
de rendre compte de l'utilisation des fonds mis h sa disposition aux fins d6crites
dans le pr6sent m6morandum.

10. Le present Memorandum d'accord, conclu ce 15 janvier 1962, demeure-
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of January, 1962, and shall remain in effect until all proceeds of sale of commod-
ities furnished to the Government of Cyprus by the terms of the Transfer
Authorization have been released from the Special Account and have been
satisfactorily accounted for as provided herein, or until cancellation of this
Memorandum of Understanding in accordance with Paragraph 8.

11. In interpreting this Memorandum of Understanding, the terms and
conditions of the Transfer Authorization shall govern.

For the United States of America:
Fraser WXILKINS

[SEAL]

For the Republic of Cyprus:
Spyros KYPRIANOU

[SEAL]
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ra en vigueur jusqu'au moment oii toute les recettes provenant de la vente des
produits qui auront 6t6 fournis au Gouvernement de Chypre aux termes de
rautorisation de transfert auront 6t6 utilis~es par le truchement du compte
spdcial et oil leur emploi aura &6 dfiment justifi6 dans les formes pr~vues dans le
prdsent M6morandum, ou jusqu' L'abrogation ou la ddnonciation du present
m6morandum d'accord, conform6ment au paragraphe 8.

11. Le present Memorandum d'accord sera interprdt6 h la lumibre des
clauses et conditions de l'autorisation de transfert.

Pour les letats-Unis d'Am6rique

Fraser WILKINS
[SCEAU]

Pour la R6publique de Chypre:

Spyros KYPRIANOU

[SCEAU]
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No. 6268. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GHANA FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
ACCRA, ON 24 JANUARY 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Ghana by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational activities :

Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from currency of Ghana held or available for expenditure by the United States
for such purposes :

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States of America and Ghana
(hereinafter designated " the Commission "), which shall be recognized by the
Government of the United States of America and the Government of Ghana
as an organization created and established to facilitate the administration of an
educational program to be financed by funds made available to the Commission
by the Government of the United States of America from funds held or available
for expenditure by the United States for such purpose.

Except as provided in Articles 3 and 8 hereof the Commission shall be
exempt from the domestic and local laws of the United States of America as
they relate to the use and expenditure of currencies and credits for currencies
for the purposes set forth in the present Agreement. Such funds as well as the
office equipment and supplies acquired for the furtherance of the Agreement
shall be regarded in Ghana as property of a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the con-
ditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of
the United States of America and the Government of Ghana for the purposes of:

1 Came into force on 24 January 1962, the date of signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

No 6268. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
GHANtEN RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'1ICHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A ACCRA, LE 24 JANVIER
1962

Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ghan~en,

D6sireux d'aider les peuples des tats-Unis d'Am6rique et du Ghana h se
mieux comprendre, en multipliant, grace h des activit6s d'ordre 6ducatif, les
changes de connaissances g~n~rales et professionnelles;

Consid6rant que le Secrtaire d'etat des ] tats-Unis d'Am~rique peut
conclure un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement h l'aide des sommes en monnaie ghan~enne
qui se trouvent en la possession ou h la disposition des tats-Unis et peuvent
ftre utilis~es h cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera cr66 une Commission, appel~e Commission pour les 6changes
6ducatifs entre les 1ttats-Unis d'Am~rique et le Ghana (ci-apr~s d~nomm6e
( la Commission *), qui sera reconnue par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement ghan6en comme 6tant cr6e et institute pour
faciliter 1'ex6cution d'un programme 6ducatif financ6 l l'aide de sommes que le
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique remettra h la Commission par pr6-
lkvement sur les sommes qui se trouvent en la possession ou h la disposition des
&tats-Unis pour 6tre utilis6es h cette fin.

Sous reserve des dispostions des articles 3 et 8 du present Accord, la Com-
mission ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des tats-Unis d'Am6-
rique pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits
en devises aux fins 6nonc6es dans le pr6sent Accord. Les fonds, ainsi que le
matdriel et les fournitures de bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord,
seront trait~s, au Ghana, comme biens appartenant h un Gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous reserve
des conditions et dans les limites stipules ci-apr~s, utilis6s par la Commission,
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement ghan~en, aux fins suivantes :

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1962, date de la signature, conform~ment h l'article 11.
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(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Ghana,
and (ii) of or for citizens and nationals of Ghana in United States of America
schools and institutions of learning located in or outside the United States
of America: and

(2) Financing visits and interchanges between the United States of America and
Ghana of students, trainees, teachers, instructors and professors.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present Agreement, including the
following :

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section
1641 (B), Title 50, appendix of the United States Code, students, trainees,
professors, research scholars, teachers, instructors, resident in Ghana, and
institutions of Ghana qualified to participate in the program in accordance
with the aforesaid Section.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifica-
tions for the selection of participants in the programs as it may deem ne-
cessary for achieving the purpose and objectives of the present Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name
of the Commission as the Commission may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities for
the activities of the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as
may be designated. The appointment of the Treasurer or such designee
shall be approved by the Secretary of State of the United States of America.
The Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State of the United States of America.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advance
of funds for the authorized purposes of the present Agreement, including
payment for transportation, tuition, maintenance and other expenses in-
cident thereto.
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1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives, i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des
1tats-Unis d'Amrique ou qui sont organis~s h leur intention au Ghana et
ii) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants du Ghana ou
qui sont organists leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement am6ricains situ6s aux lPtats-Unis d'Am~rique ou hors de
leur territoire; et

2) Financer les visites et les 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres,
d'instructeurs et de professeurs entre les letats-Unis d'Amrique et le Ghana.

Article 2

En vue d'atteindre les fins susmentionn~es, la Commission pourra, sous
r~serve des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires
pour r~aliser les fins dudit Accord et notamment :

1) Preparer, adopter et ex~cuter des programmes conform~ment aux fins du
present Accord.

2) Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'tranger pr~vues
l'article 1641, B, Titre 50 de l'annexe au Code des tats-Unis, des 6tudiants,
stagiaires, professeurs, chercheurs, maitres et instructeurs qui r6sident
au Ghana ainsi que des 6tablissements ghan6ens, qui r6unissent les conditions
requises pour participer h l'ex6cution du programme conform6ment aux
dispositions de l'article sus-vis6.

3) Recommander audit Conseil des bourses pour 1'&ranger, les conditions
qu'elle pourra juger n~cessaires, en ce qui concerne le choix des participants
au programme, pour atteindre le but et r~aliser les fins du present Accord.

4) Acqu~rir, poss6der et disposer des biens (autres que biens immobiliers) au
nom de la Commission, ainsi qu'elle le jugera n~cessaire ou souhaitable,
6tant entendu, toutefois, que la location des locaux et installations dont la
Commission aura besoin pour ses activit~s sera assuree.

5) Autoriser le Tr6sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle
pourra d6signer, h recevoir des fonds qui devront 6tre d6pos6s dans des
comptes en banque ouverts au nom du Tr~sorier de la Commission ou de la
personne d~sign~e. La nomination du Tr6sorier ou de la personne d6sign~e
sera soumise A l'approbation du Secr&aire d'ltat des &ltats-Unis d'Am~rique.
Le Tr~sorier d6posera les fonds requs dans un ou plusieurs 6tablissements
d6positaires qui seront d6sign6s par le Secr~taire d'Ietat des letats-Unis
d'Am6rique.

6) Autoriser le d6boursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins pr~vues par le pr6sent Accord, y compris le paiement des
frais de transport, d'&udes, d'entretien et autres d6penses connexes.

N- 6268
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(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commis-
sion as directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present agreement.

(9) With the approval of the Secretary of State of the United States of America
and the Government of Ghana, administer or assist in administering or
otherwise facilitate other programs in furtherance of the purposes of the
present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved
by the Secretary of State of the United States of America.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be
citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Ghana. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Missions
of the United States of America in Ghana (hereinafter designated " Chief of
Mission ") shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the
deciding vote in the event of a tie vote by the Commission and shall appoint
the Chairman of the Commission. The Chairman as a regular member of the
Commission shall have the right to vote. The citizens of the United States of
America on the Commission, at least two of whom shall be officers of the United
States Foreign Service establishment in Ghana, shall be appointed and removed
by the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the Com-
mission. The Ghana members shall be appointed and removed by the
Government of Ghana.

The members shall serve from the time of their appointment until the fol-
lowing December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside of Ghana, expiration of service,
or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may
authorize the payment of the necessary expenses of the members in attending
the meetings of the Commission and in performing other official duties assigned
by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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7) Assurer la v~rification pdriodique des comptes du Trdsorier de la Commis-
sion, suivant les instructions de Commissaires aux comptes choisis par le
Secr~taire d'IRtat des 1Rtats-Unis d'Amdrique.

8) Engager les d6penses administratives qui seront jug6es n~cessaires par
pr~l~vement sur les fonds fournis en application du present Accord.

9) Avec l'approbation du Secr6taire d'I~tat des 1Rtats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement ghan~en, administrer, aider h administrer ou faciliter de toute
autre mani~re d'autres programmes pouvant servir les buts du prdsent
Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et dpenses qu'elle autorisera, la
Commission devra se conformer h un budget annuel qui sera soumis h l'appro-
bation du Secr~taire d'1Rtat des Rtats-Unis d'Amrique.

Article 4

La Commission se composera de huit membres dont quatre seront des
citoyens amdricains et quatre des citoyens ghandens. Fera en outre partie de la
Commission, en tant que President d'honneur, le fonctionnaire principal de la
Mission diplomatique des ltats-Unis d'Amrique au Ghana (ci-apr~s d~nomm6
# le Chef de la Mission )). I1 aura voix pr~ponddrante en cas de partage des voix
, la Commission et il nommera le Pr6sident de la Commission. En tant que mem-
bre r~gulier de la Commission, celui-ci aura le droit de vote. Les citoyens
am6ricains membres de la Commission, dont deux au moins devront tre des
fonctionnaires du Service diplomatique des Rtats-Unis en poste au Ghana,
seront nomm6s et r6voqu6s par le Chef de la Mission et l'un d'eux fera office de
Tr6sorier. Les membres ghan6ens seront nomm6s et rdvoqu6s par le Gouverne-
ment du Ghana.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
jusqu'au 31 ddcembre suivant; il pourra tre renouvel6. Les postes qui devien-
dront vacants par suite de la ddmission du titulaire, du transfert de sa residence
hors du Ghana, de la cessation de ses services ou pour toute autre raison, seront
pourvus selon la proc~dure de nomination pr6vue dans le present article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions h titre gratuit;
toutefois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d6penses que
ses membres seront tenus de faire pour assister h ses reunions et pour s'acquitter
de toute autre fonction officielle dont elle pourra les charger.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comitds qu'elle
jugera n6cessaires h la conduite de ses affaires.
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and the Gov-
ernment of Ghana.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Ghana
but meetings of the Commission and any of its committees may be held in such
other places as the Commission may from time to time determine, and the
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana agree that currency of Ghana held or available for expenditure by the
Government of the United States of America by reason of the conversion to
currency of Ghana of the equivalent of approximately $100,000 in the currency
of Israel accruing to the Government of the United States of America as a con-
sequence of sales made pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agree-
ment with Israel dated January 7, 1960,1 may be used for the purpose of this
Agreement.

In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Ghana
agree that any other currency of Ghana held or available for expenditure by the
Government of the United States of America may also be used for the purpose
of this Agreement.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of Ghana in such
amounts as may be required for the purposes of this Agreement but in no event
may amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant to
Article 3 of the present Agreement be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 181; Vol. 377, p. 452; Vol. 413, p. 384, and
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission dont la presentation et le con-
tenu devront agr~er au Secr~taire d'Tltat des l-tats-Unis seront adress~s annuelle-
ment au Secr~taire d'tEtat des tats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement
ghan~en.

Article 7

La commission aura son si~ge principal dans la capitale du Ghana; toutefois,
les reunions de la Commission et de ses comit~s pourront se tenir dans tel autre
lieu qu'il sera loisible h la Commission de fixer, et tout administrateur ou membre
du personnel de la Commission pourra 6tre appel h exercer son activit6 en tout
lieu que la Commission approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement ghan~en
conviennent que pourront 6tre utilis~es aux fins du present Accord les sommes
en monnaie ghan~enne se trouvant en la possession ou A la disposition du Gou-
vernement des 1tats-Unis d'Am6rique du fait de la conversion en monnaie
ghan~enne de l'6quivalent de quelque 100 000 dollars en monnaie isra6lienne
revenant au Gouvernement des l tats-Unis d'Amrique la suite de ventes
faites en application de I'Accord relatif aux produits agricoles en surplus, conclu
avec Israel le 7 janvier 19601.

Outre les fonds pr~vus au premier paragraphe du pr6sent article, le Gou-
vernement des I tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ghan~en conviennent
que toute autre somme en monnaie ghan6enne, se trouvant en possession ou h
la disposition du Gouvernement des I&ats-Unis d'Am6rique, pourra 6galement
6tre utilis6e aux fins du pr6sent Accord.

L'ex~cution du present Accord sera subordonn6e h la condition que le
Secr~taire d'1ttat des 1Ptats-Unis d'Am6rique dispose des credits n6cessaires.

Le Secr~taire d'PEtat des Itats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face
aux d6penses autoris6es par la Commission, les sommes en monnaie ghan6enne
qui pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord, sans toutefois d6passer
en aucun cas les limites budgtaires fix~es conform~ment h l'article 3 du pr6sent
Accord.

Article 9

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement ghan6en
n'6pargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation des programmes d'6chan-
ges de personnes qui sont autoris~s par le pr6sent Accord et pour r6soudre les
probl~mes que pourrait poser leur mise en euvre.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 368, p. 181; vol. 377, p. 453; vol. 413, p. 385, et

vol. 434, p. 347.
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Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 11

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ghana.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Accra in duplicate, this 24th day of January, 1962.

For the Government
of Ghana :

A. J. DOWUONA-HAMMOND

For the Government of the
United States of America:

Francis H. RUSSELL
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Article 10

Dans le present Accord, 1'expression #le Secr~taire d'etat des 1ttats-Unis
d'Am6rique ) s'entend du Secr6taire d'1ttat des 1ttats-Unis d'Am6rique ou de
tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
d6sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra tre modifi6 par un 6change de notes diplo-
matiques entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment ghan6en.

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FoI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Accra, en double exemplaire, le 24 janvier 1962.

Pour le Gouvernement
ghan6en:

A. J. DOWUONA-HAMMOND

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am6rique:

Francis H. RUSSELL
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No. 6269. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA UNDER THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CONAKRY, ON 2 FEB-
RUARY 1962

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Guinea:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Guinea francs of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Guinea francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the Republic of Guinea
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR GUINEA FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Guinea of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for Guinea francs, to purchasers authorized by the Government

1 Came into force on 2 February 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 6269. ACCORD' RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE GUINItE EN VERTU DE LA LOI SUR LE
DIVELOPPEMENT DES tCHANGES COMMERCIAUX ET
DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES TELLE QU'ELLE
A IRTt AMENDIEE. SIGNtR A CONAKRY, LE 2 FIRVRIER
1962

Le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R6publique de Guin~e:

Reconnaissant qu'il est desirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies d'une mani~re
telle que ce d~veloppement ne risque pas de porter prejudice aux march~s
habituels des ittats-Unis d'Am6rique pour ces produits ou d'affecter indfiment
les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou d'entraver les pratiques com-
merciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Considrant que l'achat en francs guin~ens de produits agricoles exc~den-
taires provenant des l~tats-Unis d'Am~rique aidera h la r~alisation de ce d~ve-
loppement commercial;

Consid~rant que les francs guin6ens provenant de ces achats seront utilis~s
au profit des deux pays;

D6sirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes, vis6es ci-dessous,
de produits agricoles exc~dentaires h la R~publique de Guin~e en vertu du titre I
de la Loi sur le d~veloppement des 6changes commerciaux et de l'aide en pro-
duits agricoles telle qu'elle a 6t6 amend6e (ci-apr6s d~nomm6e <Ia Loi )), et les
dispositions que les deux Gouvernements prendront individuellement et collec-
tivement en vue d'acc~l6rer le d6veloppement des 6changes commerciaux de ces
produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN FRANCS GUINAENS

1. Sous r6serve de la d6livrance d'autorisation d'achat par le Gouverne-
ment des I&tats-Unis d'Am~rique et de l'acceptation desdites autorisations par
le Gouvernement de la R~publique de Guin~e, et h la condition que les produits
vis~s par la Loi seront disponibles h Ia date pr~vue pour leur exportation, le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique s'engage financer les ventes t des

I Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1962, d~s la signature, conform~ment A 'article VI.
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of the Republic of Guinea, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export Market Value

Commodity (millions)

Wheat and/or wheat flour .... ................ ... $1.2
Milled rice ....... ...................... ... 5.4
Ocean transportation (estimated) ..... ............. 9

TOTAL $7.5

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90
calendar days after the effective date of this Agreement for $2.5 million worth
of wheat and/or wheat flour and rice for United States fiscal year 1962. The
quantities of wheat and/or wheat flour and rice to be provided in subsequent
fiscal years will be determined after review by the two Governments on or about
June 30, 1962 and 1963, taking into account such factors as changes in produc-
tion of rice, consumption and stocks of wheat, wheat flour and rice and other
related factors. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Guinea francs accruing from such sale and other relevant matters.

3. The two Governments agree that the issuance of purchase authorizations
for commodities to be purchased and shipped during the United States fiscal
years 1963 and 1964 shall be dependent upon determination by the Government
of the United States of America that these commodities are in surplus supply
and available under Title I of the Act at that time.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

5. It is understood that the sale of wheat and/or wheat flour and rice under
this Agreement is not intended to increase the availability of these or like com-
modities for export and is made on the condition that no export of such com-
modities will be made from the Republic of Guinea during the period that the
commodities provided under this Agreement are being imported and utilized.
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acheteurs autoris6s par le Gouvernement de la R6publique de Guin6e, avec
paiement en francs guinens, des produits agricoles suivants et pour les montants
indiqu6s ci-dessous:

Valeur
sur le marchi

Produits d'exportation
(en millions de 8)

B16 ou farine de bl ou les deux ..... ............. $1,2
Riz blanchi ... ...... ..................... 5,4
Fret (estimation) ........ ................... 0,9

TOTAL $7,5

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre faites dans un dilai
de 90 jours partir de la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord pour la
fourniture, au cours de l'ann6e budgtaire des tats-Unis de 1962, de biW ou
de farine de blW ou de ces deux produits et de riz d'une valeur s'6levant h 2,5 nil-
lions de dollars. Les quantit~s de bW6 ou de farine de bl ou de ces deux produits
et de riz qui seront fournies durant les ann~es budg~taires subs6quentes seront
fix~es h la suite d'un examen devant 6tre effectu6 par les deux Gouvernements
vers le 30 juin 1962 et 1963, au cours duquel il sera tenu compte de certains
facteurs tels que les changements survenus dans la production rizicole, la con-
sommation de bW, de farine de bl et de riz, l'importance des stocks de ces pro-
duits et autres facteurs connexes. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits, h la date et aux
conditions de d~p6t des francs guin~ens provenant de telles ventes et autres dis-
positions s'y rapportant.

3. Les deux Gouvernements conviennent que la d6livrance des autorisa-
tions d'achat de produits dont l'achat et l'exp~dition sont pr~vus pour les ann~es
budg6taires des I~tats-Unis de 1963 et de 1964 sera subordonn~e h la d&cision
du Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique qui jugera si lesdits produits
sont en exc6dent et s'ils sont disponibles aux dates pr6cit~es, conform~ment au
titre I de la Loi.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et h la livraison des produits en vertu du present Accord s'il juge qu'il
est inutile ou inopportun, en raison du changement des conditions, de continuer
de financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

5. II est bien entendu que la vente de bW6 ou de farine de bl ou de ces deux
produits et de riz en vertu du pr6sent Accord n'a pas pour but d'augmenter les
disponibilit~s de ces produits ou de produits similaires pour l'exportation, mais
que ladite vente sera effectu6e h la condition que la Rpublique de Guin6e
n'exportera aucun de ces produits pendant la p~riode pr6vue pour l'importation
et l'utilisation desdits produits fournis en vertu du present Accord.

NI 6269
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Article II

USES OF GUINEA FRANCS

The two Governments agree that the Guinea francs accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of Amer-
ica, in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) through
(s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty-four
percent of the Guinea francs accruing pursuant to this Agreement.

B. For a loan to the Government of the Republic of Guinea under Section
104 (g) of the Act, seventy-six percent of the Guinea francs accruing pursuant
to this Agreement, for financing such projects to promote balanced economic
development, including projects not heretofore included in plans of the
Government of the Republic of Guinea, as may be mutually agreed. In
the event that agreement is not reached on the use of the Guinea francs for
loan purposes within three years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the Guinea francs
for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSITS OF GUINEA FRANCS

1. The amount of Guinea francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Guinea francs, as follows :

(a) At the selling rate for dollar exchange applicable to commercial import
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States,
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange
transactions is maintained by the Government of the Republic of Guinea,
or

(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Re-
public of Guinea.
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Article II

UTILISATION DES FRANCS GUINfENS

Les deux Gouvernements conviennent que les francs guin6ens acquis par
le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique h la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilisds par le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Amdrique de la mani~re et dans l'ordre de priorit6 que ddcidera ce dernier,
aux fins suivantes et dans les proportions indiqu~es ci-dessous :

A. Pour r~gler les d6penses effectu6es par les ]tats-Unis au titre des sous-sec-
tions (a), (b), (f) et (h) jusqu'h la sous-section (s) de la section 104 de la Loi
ou au titre de l'une quelconque de ces sous-sections, vingt-quatre pour cent
des francs guin~ens acquis en vertu du pr6sent Accord.

B. Pour l'octroi d'un prft au Gouvernement de la R~publique de Guin~e au
titre de la section 104 (g) de la Loi, soixante-seize pour cent des francs
guin~ens acquis en vertu du present Accord, afin de financer des projets
destines h stimuler un d~veloppement 6conomique adapt6 aux conditions,
y compris des projets non inclus jusqu'ici dans les plans du Gouvernement de
la R~publique de Guin~e, suivant accord h intervenir entre les deux Gou-
vernements. Au cas o, dans un d~lai de trois ans h partir de l'entr~e en vi-
gueur du present Accord, l'accord ne pourrait se faire sur l'utilisation des
francs guin~ens h des fins de pr~t, les ttats-Unis d'Am~rique pourraient
utiliser lesdits francs guin~ens toute autre fin autoris~e par la section 104
de la Loi.

Article III

D9P6T DES FRANCS GUINEENS

1. La somme en francs guinfens qui sera d~pos~e au compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique devra correspondre h la valeur marchande
en dollars des produits et aux frais de transport maritime remboursfs ou financ6s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (h l'exception des frais sup-
plfmentaires resultant de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon
am6ricain) convertis en francs guin~ens selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s :

(a) Au taux de change du dollar des ttats-Unis applicable aux operations d'im-
portation aux dates de paiements en dollars effectu~s par les ttats-Unis, it
la condition que le Gouvernement de la R~publique de Guin~e applique un
taux de change unique h toutes les operations de change,

(b) Ou, s'il existe plus d'un taux legal applicable aux operations de change,
hun taux de change qui fera l'objet d'un accord mutuel entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
de Guin~e.
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2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Guinea francs which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the
refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Guinea agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or
the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America) of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodi-
ties does not result in increased availability of these or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to the Agreement will not displace usual marketings of the United States of
America in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Guinea agrees to furnish, upon
request of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult re-
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the opera-
tion of arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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2. Dans le cas oil un ou plusieurs autres Accords sur les produits agricoles
seraient conclus entre les deux Gouvernements en vertu de la Loi, tous rembour-
sements de francs guindens qui pourraient 6tre exigibles ou qui pourraient le
devenir au titre du pr~sent Accord plus de deux ans apr~s l'entr&e en vigueur
dudit Accord seraient effectus par le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Amdrique
Sl'aide de fonds devenus disponibles en vertu de l'Accord sur les produits

agricoles dont la date d'entr6e en vigueur serait la plus r&ente par rapport h
la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GNRALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde convient qu'il prendra
toutes dispositions utiles pour empecher la revente ou le transit vers d'autres
pays des produits agricoles excddentaires achetds en vertu des dispositions du
pr6sent Accord, ou 1'utilisation de ces produits h des fins autres que celles devant
satisfaire les besoins du pays (sauf dans les cas ott leur revente, leur transit ou
leur utilisation A d'autres fins que celles prdvues seraient expressdment approu-
vds par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et pour s'assurer que
l'achat desdits produits n'aura pas pour effet d'augmenter les disponibilitds de
ces produits ou de produits similaires en vue de leur exportation vers des
pays non-amis des ]ttats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements conviennent qu'ils prendront toutes prdcau-
tions utiles pour s'assurer que les ventes ou les achats des produits agricoles excd-
dentaires effectuds conformdment aux dispositions du prdsent Accord ne portent
pas pr6judice aux march&s habituels des ittats-Unis d'Amdrique pour ces produits
ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n'en-
travent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis.

3. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
chercheront h faire prdvaloir des conditions commerciales qui permettent aux
ndgociants d'exercer leur commerce sans entraves; ils s'efforceront en outre de
crder de nouveaux march6s pour les produits agricoles et d'6largir constamment
ces marchds.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinde accepte de fournir,
sur la demande des ittats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur 1'6tat
d'avancement du programme; notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'tat des produits, ainsi que des renseignements relatifs h l'exportation de ces
produits ou de produits similaires.

Article V
CONSULTATIONS

A la requ&e de l'un d'eux, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question relative h rapplication du prdsent Accord ou
l'exdcution des dispositions prdvues en vertu du present Accord.
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Article VI
ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Conakry in duplicate this second day of February 1962.

For the Government of the United States of America

William ATTWOOD

For the Government of the Republic of Guinea:

A. DioP
[SEAL]
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Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s a cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Conakry, en double exemplaire, le 2 f6vrier 1962.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

William ATTWOOD

Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e:

A. Diop
[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amg-
Guinean Minister of Telecommunica- rique au Ministre guinien des t6l9-
tions communications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Conakry, February 2, 1962
Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guinea signed today,' and in particular to Article III concerning
the applicable rate of exchange for the deposit of Guinean francs equivalent
to the dollar sales value of commodities to be purchased under that Agreement.

I wish to confirm my Government's understanding of the Agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments as follows :

1. American legislation states that the payment of Guinean francs will be
made at a rate of exchange which is at least as favorable to the United States
as that by which the United States Embassy (USDO) acquires Guinean Francs.

2. If the rates of exchange should change, to the detriment of the United
States, the United States will be obliged to interrupt the delivery of merchandise
until new arrangements can be made.

3. The United States reserve the right, in case of need, to stop deliveries
when a change in the rate of exchange is made in Guinea.

I will appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD

His Excellency Alassane Diop
Minister of Telecommunications
Conakry

See p. 36 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

Conakry, le 2 f6vrier 1962
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc...

William ATTWOOD

Son Excellence Monsieur Alassane Diop
Ministre des t~l~communications
Conakry

II

The Guinean Minister of Telecommuni- Le Ministre guinien des tdcommunica-
cations to the American Ambassador tions h l'Ambassadeur des Itats- Unis

d'Amdrique

Conakry, le 5 f6vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r~fre h votre lettre du 2 f~vrier 1962 dont le texte traduit en frangais
est le suivant :

( J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'accord sur la fourniture de produits
agricoles qui a 6t6 sign6 ce jour' entre le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Guin~e, et en parti-
culier a rarticle III concernant le taux de change applicable au d~p6t de
francs guin~ens 6quivalant h la valeur marchande en dollars des produits
Sktre achet~s dans le cadre de cet accord.

<( Je desire confirmer le sens donn6 par mon Gouvernement h l'accord
intervenu en cours des conversations entre les repr~sentants de nos deux
Gouvernements comme suit:

( 1. La l6gislation am6ricaine pr6voit que les versements en francs
guin6ens seront effectu~s h un taux de change qui est au moins aussi fa-
vorable aux IVtats-Unis que celui auquel a recours le tr6sorier de l'Ambas-
sade Am~ricaine (United States Disbursing Officer) pour r6gler les achats
r~alis~s en francs guin~ens.

1 Voir p. 37 de ce volume.
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< 2. Si des changements interviennent dans les taux de change, au
detriment des 19tats-Unis, ceux-ci seront dans l'obligation d'interrompre
les livraisons de marchandises en attendant un nouvel arrangement.

0{3. Les 19tats-Unis se rdservent le droit, en cas de besoin, d'arr~ter
les livraisons, lorsqu'une modification dans le syst~me de change s'effectue
en Guin6e.

<( Je serais reconnaissant si votre Excellence voulait bien me con-
firmer que le sens donn6 ci-dessus correspond h l'accord intervenu entre
nous ).

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions mentionndes dans
votre lettre ci-dessus reproduite correspondent bien au sens donn6 par mon
Gouvernement, h 'accord intervenu entre nous.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr s haute
consid6ration.

[SCEAU] A. DioP

Son Excellence Monsieur Attwood
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amdrique
Conakry

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Conakry, 5 February 1962
Mr. Ambassador:

I refer to your note of February 2, 1962, the text of which translated into
French reads as follows :

[See note I]

I have the honor to confirm to you that the provisions mentioned in your
note reproduced above are according to my Government's understanding of
the agreement concluded between us.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

A. Diop

His Excellency William Attwood
Ambassador of the United States of America
Conakry

1 Translation by the Government of the United States of America.

- Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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III

The American Ambassador to the Gui- L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amg-
nean Minister of Telecommunications rique au Ministre guingen des tgl -

communications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Conakry, February 2, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Republic of Guinea and to confirm my Government's under-
standing of the agreement reached in conversations which have taken place
between representatives of our two Governments with respect to the conver-
sion of Guinea francs into other currencies and to certain other matters relating
to the use of Guinea francs accruing under the subject Agreement.

1. Upon request of the Government of the United States of America,
the Government of the Republic of Guinea will provide facilities for conversion
of two percent of the Guinea francs accruing from sales under this Agreement
into other currencies for purposes of Section 104 (a) of the Act. These curren-
cies will be used to finance agricultural market development activities in other
countries.

2. The Government of the United States of America may utilize Guinea
francs in Guinea to pay for international travel originating in Guinea, or origin-
ating outside Guinea when involving travel to or through Guinea, including
connecting travel, and for air travel within the United States or other areas
outside Guinea when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to
or through Guinea. It is understood that these funds are intended to cover
only travel by persons engaged in activities financed under Section 104 of the
Act. It is further understood that this travel is not limited to services provided
by Guinea airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the fore-
going is also the understanding of the Government of the Republic of Guinea.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William ATTWOOD

His Excellency Alassane Diop
Minister of Telecommunications
Conakry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

Conakry, le 2 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

[Voir note IV]

Veuillez agr~er, etc.
William ATTWOOD

Son Excellence Monsieur Alassane Diop
Ministre des t6l~communications
Conakry

IV
The Guinean Minister of Telecom- Le Ministre guinden des tilicommunica-

munications to the American Am- tions 4 l'Ambassadeur des Atats- Unis
bassador d'Amirique

Conakry, le 2 f~vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r~f~re votre lettre du 2 f6vrier 1962 dont le texte traduit en fran-
gais est le suivant:

# J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'accord sur les produits agricoles
conclu ce jour entre le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement
de la R~publique de Guinie et de confirmer l'agr~ment de mon Gouverne-
ment sur l'accord intervenu au cours des entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants de nos Gouvernements respectifs en ce qui concerne la
conversion des francs guin~ens en d'autres devises et certaines autres
questions relatives h l'utilisation des francs guin~ens acquis au titre de l'ac-
cord pr~cit6.

( 1 - Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e, sur la demande
du Gouvernement des ]etats-Unis, donnera toutes facilit6s h ce dernier
pour convertir deux pour cent des francs guin~ens provenant des ventes
effectu~es au titre du present accord en d'autres devises aux fins d'applica-
tion des dispositions de la section 104 (a) de la Loi. Lesdites devises seront
utilis~es pour financer les travaux relatifs h la creation de nouveaux marches
pour les produits agricoles dans d'autres pays.

S2 - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra utiliser
les francs guin~ens en Guin6e pour le paiement des frais relatifs aux voyages
internationaux effectu~s par des personnes qui partent de Guin~e ou qui
s'embarquent dans un autre pays h destination de la Guin6e, ou dont
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l'itin~raire traverse ce pays, y compris les voyages interm~diaires ainsi que
le paiement des frais de voyages a6riens effectu~s A l'int~rieur des 1&tats-
Unis ou h l'int~rieur de pays autres que la Guin~e lorsque ces d~placements
font partie du voyage entrepris par le voyageur pour quitter la Guin~e, pour
s'y rendre ou pour la traverser. I1 est entendu que ces fonds serviront
uniquement a couvrir les frais de voyage des personnes qui se livrent aux
activit~s financ~es au titre de la section 104 de la Loi. I1 est 6galement
entendu que lesdites personnes ne sont pas tenues d'employer exclusivement
les services offerts par les entreprises guin6ennes de transport a6rien.

#Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me
faire savoir si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement de la R~publique de Guin6e. *

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions mentionn6es dans
votre lettre ci-dessus reproduite correspondent bien au sens donn6 par mon
Gouvernement h l'accord intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

A. Diop
Son Excellence Monsieur William Attwood
Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am6rique
Conakry

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Conakry, 2 February 1962
Mr. Ambassador:

I refer to your note of February 2, 1962, the text of which translated into
French reads as follows:

[See note III]

I have the honor to confirm to you that the provisions mentioned in your
note reproduced above are according to my Government's understanding of
the agreement concluded between us.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

A. Diop
His Excellency William Attwood
Ambassador of the United States of America
Conakry

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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No. 6270. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TEHRAN, ON 29 JAN-
UARY 1962

lie G.overnlmentL 1 1ie :n.e 011 A -h
/~~~~~~ II o~lmlLvt lt d States I- =elc anI , .. m. *,peril. Govern-

ment of Iran:
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities

between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Iranian rials of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an ex-
pansion of trade;

Considering that the rials accruing from such purchase will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Iran pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR IRANIAN RIALS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Imperial Government of Iran of purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales
for Iranian rials, to purchasers authorized by the Imperial Government of Iran,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

I Came into force on 29 January 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6270. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AMI RQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPRRIAL D'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RTR MO-
DIFItE. SIGNt A TEHtRAN, LE 29 JANVIER 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement im-
p6rial d'Iran,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que
les marchfs habituels des l tats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s, et qu'il n'en rfsulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en rials iraniens, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les rials iraniens provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, indiqufes ci-apr~s,
de produits agricoles l'Iran, conformfment au Titre I de la loi tendant h d6-
velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-
apr~s d~nomm~e <i la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN RIALS IRANIENS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gou-
vernement des 1]tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement
imperial d'Iran, et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date
de l'exportation, le Gouvernement des IRtats-Unis s'engage h financer, h concur-
rence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs autoris~s par le Gou-
vernement imp6rial d'Iran, contre paiement en rials, des produits agricoles
suivants d~clar~s surplus aux termes de la loi :

1 Entr6 en vigueur le 29 janvier 1962, d~s la signature, conform~ment A 'article VI.
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Export
Commodity Market Value

(millions)

Wheat and/or wheat flour in grain equivalent .......... ... $6.4
Ocean transportation ....... .................. 1.1

TOTAL $7.5

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90

calendar days of the effective date of this Agreement, except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of
commodities provided for in any amendment to this Agreement will be made
within 90 days after the effective date of such amendment. Purchase authoriza-
tion will include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the rials accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF IRANIAN RIALS

The Iranian rials accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections,
twenty-five per cent of the rials accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-
Import Bank of Washington in Iran incident thereto, five per cent of the
rials accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under section 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such
firms in Iran for business development and trade expansion in Iran,
and to United States firms and Iranian firms for the establishment of
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Valeur marchande
h l'exportation

Produit (en millions
de dollars)

BI ou 6quivalent sous forme de farine de b1. .. ....... .6,4
Fret maritime .... ... ..................... . 1,1

TOTAL $7,5

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront prdsentdes
dans les 90 jours de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord; dans le cas
de produits ou quantitds supplmentaires prdvus dans tout avenant au prdsent
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de l'ave-
nant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives la vente
et h la livraison des produits, aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-
valeur de ces produits en rials et h toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront &re achetds et expddids dans les
18 mois de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits visds dans le prdsent Accord, s'il
estime que la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-
indiqude.

Article H

UTILISATION DES RIALS IRANIENS

Les rials acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique i la
suite des ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront utilis~s par
ce Gouvernement suivant les modalitds de l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h con-
currence des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des rials serviront h couvrir des ddpenses effectudes par
les ttats-Unis au titre des alindas a, b, c, d, f ou h h s de l'article 104 de la
loi.

B. Cinq pour cent des rials seront utilisds par l'Export-Import Bank de Was-
hington pour consentir des prfts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la
loi et pour couvrir les ddpenses d'administration qu'elle aura it supporter
de ce chef en Iran. I1 est entendu que :

1. Les prats accordds au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront
consentis h des entreprises amdricaines, et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affilides 6tablies en Iran, pour servir h d~velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amdricaines et h des
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facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing
the consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Wash-
ington and the Imperial Government of Iran, acting through the Bank
Markazi. The Governor of the Bank Markazi, or his designate, will act
for the Imperial Government of Iran, and the President of the Export-
Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-
Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is pre-
pared to consider the Export-Import Bank will inform the Bank Mar-
kazi of the identity of the applicant, the nature of the proposed business,
the amount of the proposed loan, and the general purposes of which the
loan proceeds would be expended.

(4) Whenthe Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an
application, it will so notify the Bank Markazi and will indicate the
interest rate and the repayment period which would be used under the
proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing in
Iran on comparable loans, and the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Bank Mar-
kazi will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank
Markazi has any objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the
Bank Markazi.

(6) In the event the Iranian rials set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this
Agreement because the Export-Import Bank of Washington has not
approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Bank
Markazi, the Government of the United States of America may use
the rials for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Imperial Government of Iran under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of Iran, as may
be mutually agreed, seventy per cent of the Iranian rials accruing pursuant
to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that
agreement is not reached on the use of the rials for loan purposes within
three years from the date of this Agreement, the Government of the United
States of America may use the rials for any purposes authorized by Section
104 of the Act.
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maisons iraniennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer
les produits agricoles amricains et, de fagon g~n~rale, de d~velopper la
consommation et les march~s de ces produits.

2. Les prfts devront 6tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Wa-
shington et par le Gouvernement imperial d'Iran, repr~sent6 par la Banque
Markazi. Le Gouverneur de la Banque Markazi, ou une personne d6-
sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement imperial d'Iran, et le
President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne
d6sign~e par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3. Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos6e h la
prendre en consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre h la Banque
Markazi l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le
montant du pr& envisag6 et les objectifs g~n~raux du prt.

4. Lorsque 'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable
une demande de pret, elle en informera la Banque Markazi et indiquera

le taux d'int6ret et les d61ais de remboursement du pr&t envisag6. Le taux
d'int6r&t sera du meme ordre que les taux en vigueur en Iran pour des
pr&s analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible
avec les fins du financement.

5. Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Ex-
port-Import Bank est dispos6e i donner une suite favorable 4 une
demande de pr&t, la Banque Markazi fera savoir h 'Export-Import Bank
si elle voit un inconv6nient h ce que le prft envisag6 soit consenti. Lorsque
l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la demande de pr&t, elle en
avisera la Banque Markazi.

6. Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
rials destin6s ii des prets au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi n'ont
pas 6t6 avanc6s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura
pas approuv6 de pr&s ou que les pr~ts envisag6s n'auront pas requ le
double agr6ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
Markazi, le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra utiliser
ces rials h toute fin pr6vue i l'article 104 de la loi.

C. Soixante-dix pour cent des rials serviront h consentir un pr& au Gouverne-
ment imp6rial d'Iran au titre de l'alin6a g de 'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement 6cono-
mique, notamment des projets qui ne font pas partie de programmes d6jh
6tablis par ce Gouvernement. Les modalit6s et les conditions du pr&t seront
6nonc~es dans un accord de pr&t distinct. Si, dans un d6lai de trois ans
compter de la date du pr6sent Accord, aucune entente n'est intervenue sur
l'utilisation des rials aux fins de pr&t, le Gouvernement des letats-Unis pourra
les employer h toute fin pr6vue l'article 104 de la loi.
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Article III

DEPOSIT OF IRANIAN RIALS

I. The amount of Iranian rials to be deposited to the account of the Gov-
ernment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into rials, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Imperial Government of Iran, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Imperial Government
of Iran.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Iranian rials which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of
the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America) of the
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.
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Article III

D PT DES RIALS IRANIENS

1. La somme en rials qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des
] tats-Unis d'Am6rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits
et du fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement (i l'exclusion
des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en rials se faisant
de la mani~re suivante :

a) si le Gouvernement imperial d'Iran applique un taux de change unique
toutes les op6rations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les l tats-Unis d~bour-
seront les dollars;

b) en cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement imperial d'Iran fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultrieurement dans le cadre de la
loi un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en rials qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr~sent Accord
plus de deux ans apr~s son entr&e en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre
du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur
au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GINIRAUX

1. Le Gouvernement imperial d'Iran s'engage h prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utili-
sation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
en surplus achet~s en vertu du pr~sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le
Gouvernement des tItats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les itats-Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform~ment
au prdsent Accord, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.
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3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Iran will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and conditions of commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tehran in duplicate this twenty-ninth day of January, 1962.

For the Government For the Imperial
of the United States of America: Government of Iran:

J. C. HOLMES Dr. AMINI

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

No. 337
Tehran, January 29, 1962

Excellency:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today' between
the Government of the United States of America and the Imperial Government

I See p. 54 of this volume.
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3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement iranien s'engage fournir, la demande du Gou-
vernement des letats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur 1'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des produits
regus ainsi que les dispositions prises pour maintenir les marches habituels, et
des renseignements concernant l'exportation des produits consid~r~s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h T 6hran, en double exemplaire, le 29 janvier 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique: imp6rial d'Iran:

J. C. HOLMES Dr AMINI

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Am&rique au Ministre des affaires itrangbres
de l'Iran

No 337
T hran, le 29 janvier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imperial d'Iran,

I Voir p. 55 de ce volume.
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of Iran and, with regard to the rials accruing to uses indicated under Article II
of the Agreement, state that the understanding of the Government of the United
States of America is as follows:

With respect to paragraph C of Article II : Local currency will be advanced
or reimbursed to the Imperial Government of Iran for financing agreed projects
under paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement
upon the presentation of such documentation as the US AID' may specify.

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be maintained
books and records adequate to identify the goods and services financed for agreed
projects pursuant to paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities
Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record the progress
of the projects (including the cost thereof). The books and records with respect
to each project shall be maintained for the duration of the project, or until the
expiration of three years after final disbursement for the project has been made
by the US AID, whichever is later. The two Governments shall have the right
at all reasonable times to examine such books and records and all other docu-
ments, correspondence, memoranda and other records involving transactions
relating to agreed projects. The Imperial Government of Iran shall enable the
US AID to observe and review agreed projects and the utilization of goods and
services financed under the projects, and shall furnish to the US AID all
such information as it shall reasonably request concerning the above-mentioned
matters and the expenditures related thereto. The Imperial Government of
Iran shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity for
authorized representatives of the Government of the United States to visit
any part of the territory of Iran for purposes related to agreed projects.

If the US AID determines that any disbursement under paragraph C of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed
projects is not supported by the documentation submitted by the Imperial
Government of Iran, or is in violation of any applicable laws or regulations of
the United States Government, the Imperial Government of Iran shall pay to the
US AID as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed
the amount of such disbursement. Where any payment is made by the Im-
perial Government of Iran to the US AID pursuant to the preceding sentence on
the basis of a disbursement which has been charged as an advance under the line
of credit established by the loan agreement, the total amount charged as advances
under the line of credit shall be reduced by the amount of such payment.

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accordance
with the applicable laws and regulations of the United States Government. The
US AID may decline to make further disbursements for any agreed projects if
it determines that further disbursements would not fulfill the purpose of para-
graph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement.

1 United States Agency for International Development.
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j'ai l'honneur de pr6ciser que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
interprte comme suit les dispositions concernant les rials qui doivent servir
aux fins mentionn6es l'article II de l'Accord :

En ce qui concerne 'alin6a C de l'article II : les sommes en monnaie locale
n6cessaires au financement de projets convenus conform6ment h l'alin~a C de
l'article II de 'Accord seront avanc~es ou rembours6es au Gouvernement
imp6rial d'Iran sur presentation des pi~ces justificatives que I'US AID pourra
demander.

Le Gouvernement imp6rial d'Iran tiendra ou fera tenir des livres et dossiers
permettant de determiner quels biens et services ont 6t6 achet~s pour les projets
convenus conform~ment k l'alin~a C de l'article II de l'Accord, de pr6ciser com-
ment ces biens et services ont 6t6 utiliss et de suivre le d6roulement des projets
(et notamment d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque
projet seront conserv6s jusqu'h ce que le projet soit achev6 et qu'un d~lai de trois
ans se soit 6coulk h compter du dernier versement effectu6 par 'US AID au titre
de ce projet. Les deux Gouvernements pourront h tout moment examiner
lesdits livres et dossiers ainsi que toutes autres pices, lettres, notes, etc. relatives
aux transactions concernant les projets convenus. Le Gouvernement imp6rial
d'Iran fera en sorte que I'US AID puisse suivre les projets convenus et l'emploi
des biens et services qui y seront affect~s; il fournira h 'US AID tous les ren-
seignements pertinents qu'elle lui demandera h ce sujet et au sujet des d6penses
y relatives. Le Gouvernement imp6rial d'Iran prendra, ou fera prendre, les
mesures n6cessaires pour permettre aux repr6sentants autoris6s du Gouverne-
ment des ttats-Unis de se rendre en un point quelconque du territoire iranien
h des fins int6ressant les projets convenus.

Si I'US AID constate qu'un d6caissement effectu6 par elle, conform6ment
h l'alin6a C de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu, n'est pas
justifi6 par les pices fournies par le Gouvernement imp6rial d'Iran ou qu'il
est contraire h une loi ou un r~glement applicable du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, le Gouvernement imperial d'Iran versera h 'US AID, dans les
conditions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d~passera
pas le montant de ce d~caissement. Lorsque le Gouvernement imp6rial d'Iran,
en execution des dispositions de la phrase pr6c6dente, versera une somme
'US AID en contrepartie d'un d~caissement imput6 sur le cr6dit ouvert en vertu

de l'accord de prt, le total imput6 sur ce credit sera r6duit d'autant.

Les versements effectu~s par 'US AID au titre de projets convenus devront
tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des ttats-

Unis d'Am~rique. L'US AID pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caisse-
ments au titre d'un projet convenu si elle conclut que ces d~caissements ne se-
raient pas conformes aux fins de l'alin~a C de l'article II de l'Accord.
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Imperial Government of Iran.

Julius C. HOLMES

His Excellency Hosein Qods-Nakhai
Minister of Foreign Affairs
Tehran

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

No. 339
Tehran, January 29, 1962

Excellency:

With reference to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed today under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to Iran of wheat and/or
wheat flour, I have the honor to inform you of the following:

(1) It is understood that in expressing its agreement with the Government
of the United States of America that the above-mentioned deliveries should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual market-
ings of the United States of America in these commodities, or impair trade re-
lations among friendly nations, your Government agrees that during the period
ending June 30, 1962, it will procure and import from the United States and
from countries friendly to the United States at least 55,000 metric tons of wheat
and/or wheat flour in grain equivalent in addition to approximately 100,000 metric
tons of wheat and/or wheat flour to be imported under terms of the cited Agree-
ment.

(2) With regard to the conversion of Iranian rials into other currencies and
to certain other matters relating to the use by the Government of the United
States of America of Iranian rials accruing under the subject Agreement it is
understood that:

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the
Government of Iran will provide facilities for conversion of two per cent
of the Iranian rials accruing from sales under this Agreement into other
currencies for purposes of Section 104 (a) of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and of the Iranian rial equivalent of $200,000 for purposes of Section 104
(h) of the Act. These currencies will be used in the case of Section 104 (a)
to finance agricultural market development activities in other countries as
in the case of Section 104 (h) to finance educational exchange activities in
other countries.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr6sente
note correspondent 6galement h l'interpr~tation du Gouvernement imp6rial
d'Iran.

Veuillez agr~er, etc.
Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Hosein Qods-Nakhai
Ministre des affaires 6trang~res
T~h~ran

II

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangbres
de lran

No 339
Th~ran, le 29 janvier 1962

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gou-

vernements ont conclu ce jour et par lequel le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique s'engage h financer la livraison h l'Iran de b16 et de farine de b16,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance ce qui suit :

1. 1n est entendu qu'en se d6clarant d'accord avec le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique pour consid6rer que les livraisons en question ne doivent
pas entraIner de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, affecter les march6s habituels des ittats-Unis pour ces produits ni com-
promettre les relations commerciales entre pays amis, votre Gouvernement
s'engage h acheter aux ]tats-Unis d'Am~rique et h des pays amis des ]ttats-Unis,
et h importer de ces pays, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1962, au
moins 55 000 tonnes de b16 ou d'6quivalent sous forme de farine de b1W en plus
des quelque 100 000 tonnes de b1 ou de farine de b16 qu'il doit importer au
titre de l'Accord.

2. Pour ce qui est de la conversion des rials en d'autres devises et de cer-
taines autres questions touchant l'utilisation par le Gouvernement des lktats-
Unis des rials que lui procurera l'Accord, il est entendu :

a) Qu'aux fins des alin6as a et h de l'article 104 de la loi tendant k d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e ( la loi *), le Gouvernement iranien, sur demande du Gouverne-
ment des P-tats-Unis, facilitera la conversion en devises des montants suivants
en rials; aux fins de l'alin6a a de l'article 104 : 2 p. 100 des rials que procurera
l'Accord; aux fins de l'alin6a h de l'article 104 : l'6quivalent en rials de 200 000
dollars. Ces sommes en devises serviront, dans le cas de l'alin6a a de l'article
104, h financer le d~veloppement de march6s agricoles dans d'autres pays et,
dans le cas de l'alin6a h de l'article 104, h financer des programmes d'6changes
culturels dans d'autres pays.
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(b) The Government of the United States may utilize Iranian rials in Iran to
pay for international travel originating in Iran, or originating outside Iran
when involving travel to or through Iran, including connecting travel, and
for air travel within the United States or other areas outside Iran when it
is part of a trip in which the traveler journeys from, to or through Iran.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons
engaged in activities financed under Section 104 of the Act. It is further un-
derstood that this travel is not limited to services provided by Iranian
airlines.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julius C. HOLMES

His Excellency Hosein Qods-Nakhai
Minister of Foreign Affairs
Tehran

III

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISThRE IMPgRIAL DES AFFAIRES fTRANGtRES
1

No. 6296

February 8, 1962
Excellency,

I acknowledge with thanks receipt of your side-letters of January 1962
attached to the Agreement for the purchase of 100,000 tons of wheat under
Public Law 480 Title I, signed on January 29, 1962 between His Excellency
the Prime Minister and Your Excellency.

I hereby confirm our understanding of the points indicated therein and will
consider the same as part of the Iranian Government obligation in regard to the
implementation of the above-mentioned agreement.

Please be assured of my highest consideration.
Hossein Ghods NAKHAI

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Julius Holmes
Ambassador of the United States of America
Tehran

'Imperial Ministry of Foreign Affairs.
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b) Que le Gouvernement des ttats-Unis pourra se servir des rials en Iran pour
payer des voyages internationaux en provenance ou h destination de l'Iran
ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm6diaires, ainsi que
des voyages par avion h l'int~rieur des ttats-Unis, ou de pays autres que l'Iran,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou h destination de l'Iran,
ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de
voyages au titre de l'article 104 de la loi. I1 est entendu, en outre, que ces
voyages ne se feront pas n~cessairement h bord d'appareils appartenant t
des compagnies iraniennes.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Hosein Qods-Nakhai
Ministre des affaires 6trang~res
Th6ran

III

Le Ministre des affaires gtrangbres de 'Iran d l'Ambassadeur des Jitats- Unis
d'Am~rique

MINISThRE IMP RIAL DES AFFAIRES ETRANGERES

No 6296

Le 8 f6vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de vos lettres de janvier 1962 jointes h
'Accord relatif h l'achat de 100 000 tonnes de b16 dans le cadre du titre I de la

loi 480 du Congr~s des ttats-Unis, conclu le 29 janvier 1962 entre Son Ex-
cellence le Premier Ministre et vous-m6me.

Je confirme que nous acceptons les dispositions desdites lettres et que
nous les consid6rerons comme faisant partie des obligations du Gouvernement
iranien touchant l'application de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.
Hossein Ghods NAKHAI

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Julius Holmes
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Th6ran

N* 6270
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
IRAN AMENDING THE AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT OF 29 JANUARY 1962.2
TEHRAN, 17 AND 20 FEBRUARY 1962

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affairs

No. 380
Tehran, February 17, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of
January 29, 1962,2 between our two Governments, and to propose that the Agree-
ment be amended as follows:

In paragraph 1 Article I, add the commodity " cottonseed and/or soybean
oil " in the value of " dollars 1.4 million " and increase the total value of the
Agreement to " dollars 9.0 million.

Add the following sentence at the end of paragraph 1 of my note number
339 and your reply thereto, relating to the Agreement of January 29, 1962 :

" It further agrees that during the U.S. fiscal year ending June 30,
1962, it will import from the United States and countries friendly to it at
least 10,000 metric tons of vegetable oil in addition to oil to be imported
under the terms of the subject Agreement. "

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring therein shall constitute an Agreement between our two Governments
to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Julius C. HOLMES

His Excellency Hosein Qods-Nakhai
Minister of Foreign Affairs
Tehran

1 Came into force on 20 February 1962 by the exchange of the said notes.
2 See p. 54 of this volume.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT' A
L'ACCORD DU 29 JANVIER 19622 ENTRE LES ]ITATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET L'IRAN RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES. TIPH]lRAN, 17 ET 20 FP-VRIER 1962

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires itrangkres
de l'Iran

No 380
Th6ran, le 17 f6vrier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont conclu le 29 janvier 19622, j'ai rhonneur de proposer d'apporter
h cet Accord les modifications suivantes :

Au paragraphe 1 de l'article premier, ajouter h la liste des produits une
rubrique ( huile de coton/huile de soja ), pour une valeur de 1,4 million de dollars,
et porter le total 9 millions de dollars.

A la fin du paragraphe I de ma note no 339, relative h l'Accord du 29 jan-
vier 1962, et de votre r~ponse h cette note, ajouter la phrase suivante :

#11 s'engage en outre i importer des tItats-Unis et de pays amis des
P-tats-Unis, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1962, au moins
10 000 tonnes d'huile v6g~tale en plus de 1'huile qu'il doit importer au titre
de l'Accord. )>

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur h la date
de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Julius C. HOLMES

Son Excellence Monsieur Hosein Qods-Nakhai
Ministre des affaires itrang~res
Thran

Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1962 par 1'6change desdites notes.

Voir p. 55 de ce volume.
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II

The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERE IMP RIAL DES AFFAIRES 1TRANGtRES
1

No. 6644

Tehran, February 20, 1962

Excellency:

With reference to your letter No. 380 of February 17, 1962 in connection
with the Agreement of January 29, 1962, concluded between the Imperial
Government of Iran and the Government of the United States of America, I
have the honor to convey to Your Excellency the Imperial Government's accord
to the amendments proposed in the above-mentioned letter.

With the renewed assurances of my highest esteem.

H. Ghods NAKHAI

His Excellency Julius C. Holmes
Ambassador of the United States of America
Tehran

I Imperial Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires gtrangkres de l'Iran d l'Ambassadeur des Agtats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE IMPERIAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

No 6644

Th~ran, le 20 f~vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h votre lettre no 380 du 17 f6vrier 1962 relative h l'Accord
conclu le 29 janvier 1962 entre le Gouvernement imp6rial d'Iran et le Gouverne-
ment des 1&tats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement imp6rial accepte les modifications propos6es dans ladite
lettre.

Veuillez agr6er, etc.

H. Ghods NAKHAI

Son Excellence Monsieur Julius C. Holmes
Ambassadeur des letats-Unis d'Am6rique
T 6hran
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No. 6271. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 9 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government
of the Syrian Arab Republic;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Syrian pounds of agricultural commo-
dities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Syrian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Syrian Arab Republic
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the ex-
pansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SYRIAN POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Syrian Arab Republic of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sales for Syrian pounds to purchasers authorized by the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic, of the following agricultural commodities in
the amounts indicated :

I Came into force on 9 November 1961, upon signature, in accordance with article VII.
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Export Market Value
Commodity (Millions)

Wheat and/or wheat flour .... ................ ... $6.3
Rice ... ... 1.5
Ocean transportation (estimated) .... ............ ... 1.0

TOTAL $8.8

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will in-
clude provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the Syrian pounds accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or de-
livery is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF SYRIAN POUNDS

The Syrian pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty
percent of the Syrian pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Syria incident thereto, fifteen percent of the Syrian
pounds accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :
(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Syria
for business development and trade expansion in Syria, and to United States
firms and Syrian firms for the establishment of facilities for aiding in the
utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

NO 6271
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Syrian Arab Republic, acting through the Central
Bank of Syria. The Governor of the Central Bank of Syria, or his designate,
will act for the Government of the Syrian Arab Republic, and the President
of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the
Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Syria
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes of which the loan
proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the Central Bank of Syria and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the Syrian Arab
Republic on comparable loans, and the maturities will be consistent with
the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank
of Syria will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central
Bank of Syria has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period the Export-Import Bank has received such a communica-
tion from the Central Bank of Syria, it shall be understood that the Central
Bank of Syria has no objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Central
Bank of Syria.

(6) In the event the Syrian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank of Washington has not approved loans
or because proposed loans have not been mutually agreeable to the Ex-
port-Import Bank of Washington and the Central Bank of Syria, the Govern-
ment of the United States of America may use the Syrian pounds for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.
C. For a loan to the Government of Syria under Section 104 (g) of the

Act for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the Syrian Arab
Republic, as may be mutually agreed, sixty-five percent of the Syrian pounds
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event
that agreement is not reached on the use of the Syrian pounds for loan purposes
within three years from the date of this Agreement, the Government of the
United States of America may use the pounds for any purposes authorized by
Section 104 of the Act.
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Article III

DEPOSIT OF SYRIAN POUNDS

1. The amount of Syrian pounds to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the
dollar sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Syrian pounds, as follows;
(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions

on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Syrian Arab Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Syrian
Arab Republic.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Syrian pounds which may be due or become due under this Agree-
ment more than two years from the effective date of this Agreement would be
made by the Government of the United States of America from funds available
from the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time
of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Syrian Arab Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America)
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively

N- 6271
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and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Syrian Arab Republic will furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on
the progress of the program, particularly with respect to the arrival and con-
dition of commodities and provisions for the maintenance of usual marketings,
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

INTERPRETATION

In case of difference of interpretation, the English text shall prevail.

Article VII

ENTRY IN TO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Damascus in duplicate this 9th day of November, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Syrian Arab Republic

Ridgway B. KNIGHT B. TU'MAH
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No. 6271. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires to the Secretary General, Ministry of Supply of the
Syrian Arab Republic

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Damascus, November 9, 1961

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of the Syrian Arab Republic. In connection therewith the under-
standing of the Government of the United States of America is as follows :

(1) The Government of the Syrian Arab Republic agrees that it will refrain
from exporting any wheat before the end of July 1962 except up to a maximum
of 70,000 metric tons of durum wheat. Such exports will be offset within the
same period by commercial imports of wheat in an equivalent tonnage from the
United States of America and countries friendly to it.

(2) Upon request of the Government of the United States of America,
the Government of the Syrian Arab Republic will provide facilities for con-
version of two percent of the Syrian pounds accruing from sales under the
Agreement into other currencies for purposes of Section 104 (a) of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and of the Syrian pound equivalent of up to $50,000 for purposes
of Section 104 (h) of the Act. These currencies will be used in the case of
Section 104 (a) to finance agricultural market development activities in other
countries and in the case of Section 104 (h) to finance educational exchange
activities in other countries.

(3) The Government of the United States may utilize Syrian pounds in
the Syrian Arab Republic to pay for international travel originating in the Syrian
Arab Republic, or originating outside the Syrian Arab Republic when involving
travel to or through the Syrian Arab Republic, including connecting travel, and
for air travel within the United States or other areas outside the Syrian Arab
Republic when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or
through the Syrian Arab Republic. It is understood that these funds are in-
tended to cover only travel by persons engaged in activities financed under
Section 104 of the Act. It is further understood that this travel is not limited to
services provided by Syrian airlines.

1 See p. 16 of this volume.
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I shall appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Ridgway B. KNIGHT

Mr. Bashir Tu'mah
Secretary General
Ministry of Supply
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HI

The Secretary General, Ministry of Supply of the Syrian Arab Republic to the
American Chargg d'Affaires

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

SYRIAN ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF SUPPLY

His Excellency, Charg6 d'Affaires of the Embassy
of the United States of America

I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm, in the name of my Government, the under-

standing stated in your aforementioned note.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

B. TU'MAH

Secretary General
Head of Delegation

Damascus, November 9, 1961

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6271. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
9TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A Dt1VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 9]T MODIFItE. SIGNt A DAMAS, LE 9 NO-
VEMBRE 1961

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march~s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Consid6rant que I'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement en
livres syriennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considrant que les livres syriennes provenant des achats en question seront
utilis6es de mani6re h servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles k la R~publique arabe syrienne, conform~ment au titre I
de la loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ( 1a loi *), et les mesures que les deux Gou-
vernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser
le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SYRIENNES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement de la
R~publique arabe syrienne, et que les produits soient disponibles au titre de la
loi, h la date de l'exportation, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu6s, la vente h des ache-
teurs autoris6s par le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne, contre
paiement en livres syriennes, des produits agricoles suivants :

' Entr6 en vigueur le 9 novembre 1961, dis la signature, conform6ment & 'article VII.
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Valeur marchande
h 'exportation

Produits (en millions
de dollars)

B1/farine de bl.... . . .. .................... 6,3
Riz ... .. ..... ......................... 1,5
Fret maritime (montant estimatif) .... ............ .. 1,0

TOTAL 8,8

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou de quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au present
Accord, elIes seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur
de l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives
h la vente et la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6pbt de la
contre-valeur de ces produits en livres syriennes et h toutes autres questions
pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 6tre achet~s et exp6di6s dans les
18 mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il
estime que la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article 1H

UTILISATION DES LIVRES SYRIENNES

Les livres syriennes acquises par le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am-

rique h la suite des ventes effectu6es conform6ment au pr6sent Accord seront
utilis6es par ce Gouvernement suivant les modalit6s et rordre de priorit6 qu'il
fixera, k concurrence des montants indiqufs, aux fins suivantes:

A. Vingt pour cent des livres syriennes serviront h couvrir des d~penses
effectu~es par les t9tats-Unis au titre des alinfas a, b, f ou h h s de l'article 104
de la loi.

B. Quinze pour cent des livres syriennes seront utilis6s par l'Export-
Import Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de
l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura
h supporter de ce chef en Syrie. I1 est entendu que: .

1) Les prets accord6s'au titre de l'alin6a e de l'article 104 de loi 16f seront coii-
sentis h des entreprises am~ricaines, et h leurs succursales, filiales ou entre-
prises affili~es 6tablies en Syrie, pour servir h d~velopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons amricaines et h des maisons
syriennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits
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agricoles am6ricains et, de fagon g~n6rale, de d6velopper la consommation
et les march6s de ces produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Wa-
shington et par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne repr~sent6
par la Banque centrale de Syrie. Le Gouverneur de la Banque centrale de
Syrie, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nor du Gouvernement de
la R~publique arabe syrienne, et le President de 'Export-Import Bank de
Washington, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de l'Export-
Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre h la Banque centrale
de Syrie l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le mon-
tant du pret envisag6 et les objectifs g6n6raux du pret.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e h donner une suite favorable
une demande de prft, eUe en informera la Banque centrale de Syrie et in-

diquera le taux d'int6rft et les ddlais de remboursement du pret envisag6.
Le taux d'int6rft sera du meme ordre que les taux en vigueur dans la R6pu-
blique arabe syrienne pour des prts analogues et les 6ch~ances seront
fix~es d'une maniere compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e donner une suite favorable k une demande de
pret, la Banque centrale de Syrie fera savoir h l'Export-Import Bank si elle
voit un inconv6nient quelconque h ce que le pret envisag6 soit consenti. Si
l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette com-
munication de la Banque centrale de Syrie, cette derni~re sera pr6sum6e
n'avoir aucune objection au pret envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank
agr6era ou rejettera la demande de pr&, elle en informera la Banque centrale
de Syrie.

6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
livres syriennes destin6es k des pr~ts pr~vus h l'alin~a e de 'article 104 de la
loi n'ont pas 6t avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington
n'aura pas approuv6 de prets ou que les prets envisages n'auront pas requ
le double agr~ment de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque
centrale de Syrie, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra utiliser
ces livres syriennes h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

C. Soixante-cinq pour cent des livres syriennes serviront h consentir un
pret au Gouvernement de la R6publique arabe syrienne au titre de l'alin~a g de
l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser
le d6veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans
les plans d~jh 6tablis par ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions du prft,
ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc6es dans un accord de
pret distinct. Si dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utili-
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sation des livres syriennes aux fins de prt, le Gouvernement des J9tats-Unis
d'Am6rique pourra les employer h toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES LIVRES SYRIENNES

1. La somme en livres syriennes qui sera d~pos6e au compte du Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars
des produits et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain), la conversion
en livres syriennes se faisant de la mani~re suivante:
a) Si le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne applique un taux de

change unique h toutes les op6rations sur devises, au taux de change du dollar
fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les 9tats-Unis
d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, aux taux de change que le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne fixeront d'un commun
accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rembourse-
ment en livres syriennes qui serait ou deviendrait exigible au titre du present
Accord plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gou-
vernement des I&tats-Unis d'Am~rique par pr6lkvement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GEN9RAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne s'engage h prendre
toutes mesures possibles pour empecher la revente ou la r6exp6dition h d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des pro-
duits agricoles achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris6es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les march6s habituels des I9tats-Unis pour ces
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produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6
des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne s'engage h fournir, h
la demande du Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'6tat des produits regus et les dispositions prises en vue du maintien des march6s
habituels, ainsi que des renseignements concernant l'exportation des produits
consid~r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

INTERPRETATION

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais fera foi.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Damas, en double exemplaire, le 9 novembre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique: de la R6publique arabe syrienne:

Ridgway B. KNIGHT B. TU'MAH
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Chargg d'affaires des tats- Unis d'Amrique au Secritaire genral du Ministbre
du ravitaillement de la R~publique arabe syrienne

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

Damas, le 9 novembre 1961

Monsieur le Secr~taire g6n~rai,

Me rdf6rant h I'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour' entre le
Gouvernement des tVtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne, j'ai 'honneur de porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment des tVtats-Unis consid~re comme acquises les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe syrienne s'engage ne pas
exporter de bW6 avant la fin de juillet 1962, exception faite de 70 000 tonnes au
maximum de b16 dur. Ces exportations de bl dur seront compens6es, au cours
de la m~me priode, par l'importation commerciale d'un mrnme tonnage de bl
en provenance des Iltats-Unis ou de pays amis des ttats-Unis.

2. Sur demande du Gouvernement des Vtats-Unis d'Amdrique, le Gouver-
nement de la R~publique arabe syrienne autorisera la conversion en d'autres
devises de 2 p. 100 des livres syriennes provenant des ventes pr~vues dans
l'Accord, aux fins de l'alin6a a de 'article 104 de la loi tendant h dvelopper et

favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e (ci-aprs d~nommde
la loi), et de l'6quivalent en livres syriennes de 50 000 dollars au maximum,
aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi. Les fonds ainsi rdunis serviront,
dans le cas de l'alinda a de l'article 104, h financer le d~veloppement de marches
de produits agricoles dans d'autres pays et, dans le cas de l'alinda h de l'article
104, h financer des 6changes culturels dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des 1&tats-Unis pourra se servir de livres syriennes
dans la Rdpublique arabe syrienne pour payer des voyages internationaux en
provenance ou h destination de la R6publique arabe syrienne ou en transit via
ce pays, y compris les d~placements interm~diaires, ainsi que des voyages par
avion h l'int~rieur des Vtats-Unis, ou de pays autres que la R~publique arabe
syrienne, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou h destination
de la R6publique arabe syrienne ou en transit via ce pays. II est entendu qu'il
devra s'agir uniquement de voyages au titre de l'article 104 de la loi. I1 est
entendu en outre que ces voyages ne se feront pas n6cessairement h bord d'ap-
pareils appartenant h des compagnies syriennes.

1 Voir p. 91 de ce volume.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Ridgway B. KNIGHT

Monsieur Bashir Tu'mah
Secr6taire g6nral du Minist~re du ravitaillemnent

H

Le Secritaire gbznral du Ministate du ravitaillement de la R~publique arabe syrienne
au Chargi d'affaires des 9tats- Unis d'Am&rique

RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

MINISTRE DU RAVITAILLEMENT

Damas, le 9 novembre 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, confirmer les termes de la note
pr6cit6e.

Agr~ez, etc.
B. TU'MAH

Secr~taire g~n6ral
Chef de la d6l6gation

Monsieur le Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
Damas
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No. 6272. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION RELATING TO FUNDS FOR PROTECTION OF
TEMPLES AND MONUMENTS FROM INUNDATION
FROM THE ASWAN HIGH DAM. PARIS, 11 AND 19 JAN-
UARY 1962

The United States Permanent Representative, UNESCO,
to the Acting Director General, UNESCO

Paris, January 11, 1962
Dear Mr. Acting Director General:

I have the honor to inform you that the Government of the United States
is prepared to grant to the United Nations Educational, Scientific, and Cultural
Organization (UNESCO), the equivalent of two million dollars in Egyptian
currency, and the equivalent of five hundred thousand dollars in either Egyptian
or Sudanese currency, or both, as shall be determined by the Government of the
United States, to be used by UNESCO to help pay for the direct costs of re-
moving some or all of the temples and monuments at Kertassi, Gerf Hussein, Beit
el Wali, Dakka, Maharraka, Dendur, Wadi es Sebua, Amada, Derr, Elleysa,
Kasr Ibrim, Aniba, Abu-Oda and Jebel Shams, located in the United Arab
Republic, and at Aksha, Debeira, Buhen, Abd el Kadir, Semna and Kumma,
located in the Republic of Sudan. The funds are made available for the purpose
of protecting the temples and monuments listed above from inundation as a
result of the construction of the Aswan High Dam.

The Government of the United States desires that the grant be upon the
following conditions:

1. The funds shall not be used-

a. To remove or preserve any temple or monument not listed above.

I Came into force on 19 January 1962 by the exchange of the said notes.
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NO 6272. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE RELATIF A
L'OCTROI DE FONDS DESTINIRS A LA PROTECTION DE
TEMPLES ET DE MONUMENTS CONTRE LES EAUX DU
HAUT BARRAGE D'ASSOUAN. PARIS, 11 ET 19 JANVIER
1962

I

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION S]

Le Reprisentant permanent des h9tats-Unis d'Amrrique aupr~s de r UNESCO
au Directeur ggnial par interim de r UNESCO

Paris, le 11 janvier 1962
Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des ]Itats-Unis
d'Am~rique est pr~t h octroyer h l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture (UNESCO) l'6quivalent de 2 millions de dollars
en monnaie 6gyptienne, ainsi que l'6quivalent de 500.000 dollars, soit en mon-
naie 6gyptienne ou soudanaise, soit dans l'une et l'autre de ces monnaies selon
ce qui sera d~termin6 par le Gouvernement des &tats-Unis; le montant ainsi
octroy6 devra 6tre utilis6 par 'UNESCO pour contribuer h la couverture des
d~penses directement li~es au transfert d'une partie ou de la totalit6 des temples
et monuments de Kertassi, Gerf Hussein, Bet el Ouali, Dakka, Maharraqa,
Dendour, Ouadi es Seboua, Amada, Derr, Ellesyia, Kasr Ibrim, Aniba, Abou-
Oda et Gebel Chams, situ6s en R6publique arabe unie, et des temples et monu-
ments d'Aksha, Debeira, Bouhen, Abd el Kadir, Semna et Kumma, situ6s
dans la R~publique du Soudan. Les fonds sont mis h la disposition de 'UNESCO
en vue d'assurer la protection des temples et monuments pr6cit6s contre l'inon-
dation r~sultant de la construction du Haut Barrage d'Assouan.

Le Gouvernement des ]tats-Unis assortit l'octroi de sa contribution des
conditions suivantes :

1. Les fonds ne seront pas utilis~s:

a) pour le d6placement ou la protection de tout temple qui ne serait pas compris
dans la liste ci-dessus;

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1962 par l'6change desdites notes.
'Traduction de l'Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la science et la culture.
s Translation by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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b. To remove any temple or monument listed above unless there are sufficient
funds available to insure that its removal or preservation can be completed.

c. To finance UNESCO's administrative, promotional, or publicity costs, in-
cluding, but not limited to, personnel salaries, staff travel and subsistence,
office equipment and supplies, and publishing and distribution costs.

2. In the event that any of the funds are used in contravention of the
prohibitions set forth in paragraph 1 above, UNESCO shall, upon request of
the Government of the United States, pay to that Government a sum equivalent
to the amount so used.

3. In the event that the funds, or any portion thereof, are no longer needed
for the purposes for which made available, or that such purposes can no longer
be effectively carried out, UNESCO shall pay such funds or portion thereof
to the Government of the United States of America. UNESCO shall also pay
to the Government of the United States its proportionate share of all refunds,
rebates, and credits which occur after completion of the work for which the funds
have been furnished.

4. UNESCO shall furnish to the Government of the United States-

a. Six months after the effective date of this agreement and every six months
thereafter, an interim technical report describing the work accomplished and
an interim fiscal report accounting for the expenditure of the funds.

b. Upon completion of the work for which the funds have been granted, a
final and comprehensive technical and fiscal report.

I have the honor to propose that, if these conditions are acceptable to
UNESCO, this note and UNESCO's reply concurring therein shall constitute
an agreement between the Government of the United States and UNESCO,
effective on the date of such reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John H. MoRRow

United States Permanent Representative

Mr. Ren6 Maheu
Acting Director General
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization
Paris, France
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b) pour le d6placement de tout temple ou monument mentionn6 ci-dessus,
sauf s'il existe assez de fonds pour garantir que le d~placement ou la protec-
tion peuvent 8tre compl~tement assur6s.

c) pour le financement des d6penses de 'UNESCO qui ont trait h l'administra-
tion, au d~veloppement de la Campagne ou la publicit6 et parmi lesquelles
figurent notamment, sans que cette liste soit exhaustive, les traitements du
personnel, les frais de voyage et de subsistance du personnel, l'quipement
et les fournitures de bureau ainsi que les frais de publication et de distribution.

2. Au cas oi une partie quelconque des fonds serait utilis6e en violation des
r~gles 6nonc6es au paragraphe 1 ci-dessus, I'UNESCO devra, h la demande du
Gouvernement des Ittats-Unis, verser h ce Gouvernement une somme 6quiva-
lente au montant ainsi utilis6.

3. Si les fonds cessaient, en totalit6 ou en partie, d'ftre n6cessaires h la
r~alisation des objectifs pour lesquels ils ont 6t6 attribu~s ou si ces objectifs ne
pouvaient plus 8tre efficacement atteints, I'UNESCO devrait restituer ces fonds,
en totalit 6 ou en partie, au Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique. L'UNES-
CO devra en outre verser au Gouvernement des tItats-Unis la part qui lui
revient sur tous les remboursements, remises et credits auxquels aura pu donner
lieu l'ex6cution des travaux pour lesquels les fonds avaient 6t6 attribues.

4. L'UNESCO fournira au Gouvernement des ttats-Unis :

a) six mois apr~s la date d'entr6e en vigueur du present accord, et, ultcrieure-
ment, tous les six mois, un rapport technique int~rimaire sur les travaux
accomplis et un rapport financier int~rimaire justifiant l'emploi des fonds;

b) lorsque les travaux seront achev6s, un rapport final de synth6se technique
et financier.

J'ai l'honneur de vous proposer que cette note et la r~ponse correspondante
de 'UNESCO constituent entre le Gouvernement des ftats-Unis et I'UNESCO,
si les conditions ci-dessus vous agr~ent, un accord qui entrera en vigueur la
date de cette r~ponse.

John H. MoRRow

Repr~sentant permanent des ttats-Unis d'Am~rique

M. Ren6 Maheu
Directeur g6n6ral par int6rim
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, la science et la culture
Paris (France)
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II

The Acting Director General, UNESCO, to the United States
Permanent Representative, UNESCO

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION

Office of the Director General
N ODG/SJ291438

19 January 1962

Dear Mr. Permanent Representative,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 11 January
1962 which reads follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to UNESCO and to confirm that your note and this reply shall be regarded as con-
stituting an agreement between the Government of the United States of America
and UNESCO on this subject, the agreement to enter into force on the date of this
reply.

It is with great satisfaction that I acknowledge this fine example of inter-
national solidarity, and I should deeply appreciate your expressing the warm
gratitude of UNESCO to the Government of the United States.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ren6 MAHEU
Acting Director General

Mr. John Howard Morrow
U. S. Permanent Representative
UNESCO
Paris
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Directeur ginbral par int~rim de l' UNESCO au Reprisentant permanent des
Ebtats-Unis d'Amirique auprbs de l' UNESCO

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Cabinet du Directeur gdndral
N ODG/SJ/29/438

Le 19 janvier 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 11 janvier 1962,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que les propositions ci-dessus ont l'a-
gr6ment de I'UNESCO et h confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse seront
consid6rees comme constituant entre le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6-
rique et I'UNESCO un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je suis particuli~rement heureux de pouvoir rendre hommage h ce bel
exemple de solidarit6 internationale et vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir
dire au Gouvernement des Vtats-Unis toute la gratitude de 1'UNESCO.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Ren6 MAHEU
Directeur g~n~ral p.i.

Monsieur John H. Morrow
Repr6sentant permanent des ] tats-Unis d'Amrique
UNESCO
Paris
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No. 6273. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO,
ON 10 FEBRUARY 1962

The Government of the United States of America and the Government
of the United Arab Republic;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade ;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the United Arab Republic
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follow:

Article I

SALES FOR EGYPTIAN POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act'atthe time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes
to finance sales for Egyptian pounds, to purchasers authorized by the Govern-
ment of the United Arab Republic, of the following agricultural commodities
in the amounts indicated:

1 Came into force on 10 February 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6273. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]RPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIMELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tPT1R MODIFIfE. SIGNR AU CAIRE, LE
10 FtVRIER 1962

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroltre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que
les marches habituels des ] tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en livres 6gyptiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re h servir les int~rfts des deux pays,

D~sirant arreter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles h la R6publique arabe unie, conform6ment au titre I de la
loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e (Aa loi *), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES IGYPTIENNES

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement de
la R6publique. arabe unie, et que les produits soient disponibles au. titre de la
loi h la date de 'exportation, le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique s'en-
gage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs
autoris6s par le Gouvernement de la R~publique arabe unie, contre paiement en
livres 6gyptiennes, des produits agricoles suivants :

- Entr6 en vigueur le- lO-f6vrier 1962, ds Ia signature, conform~ment i I'article VI.
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Export Market Value
Commodity (millions)

Wheat and/or wheat flour ............... $12.4
Cottonseed and/or soybean oil ... ............. .... 17.5
Ocean transportation (estimated) ... ............ ... 2.3

TOTAL $32.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90
calendar days of the effective date of this Agreement, except that applications
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts of com-
modities provided for in any amendment to this Agreement will be made within
90 days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the Egyptian pounds accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF EGYPTIAN POUNDS

The Egyptian pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order
of priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) through
(s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty
percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses
of the Agency for International Development of Washington in the United
Arab Republic incident thereto, ten percent of the pounds accruing pursuant
to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such
firms in the United Arab Republic for business development and trade
expansion in the United Arab Republic, and to United States firms and
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Valeur marchande
Produits 6 l'exportation

(en millions de dollars)

B1l-farine de b6 ................... 12,4
Huile de coton-huile de soja .... .............. ... 17,5
Fret maritime (montant estimatif) ... ............ ... 2,3

TOTAL 32,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90
jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou de quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au pr6sent
Accord, elles seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en livres 6gyptiennes et h toutes autres questions
pertinentes.

3. Les produits susmentionn6s devront 6tre achet~s et exp~di~s dans
les mois de l'entr6e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits vis6s dans le present Accord, s'il
estime que la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-
indique.

Article H

UTILISATION DES LIVRES GYPTIENNES

1. Les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es conform6ment au present Accord
seront utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalit6s et 1'ordre de priorit6
qu'il fixera, h concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres 6gyptiennes serviront h couvrir des d~penses
effectu~es par les Ittats-Unis au titre des alin~as a, b, f ou h h s de l'article
104 de la loi.

B. Dix pour cent des livres 6gyptiennes seront utilis6es par l'Agency for Inter-
national Development de Washington pour consentir des pr~ts au titre de
l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administra-
tion qu'elle aura h supporter de ce chef dans la R6publique arabe unie. II
est entendu que :

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront
consentis h des entreprises am~ricaines, et hs leurs succursales, filiales ou
entreprises affili6es 6tablies dans la Rpublique arabe unie, pour servir
4 d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons
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Egyptian firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza-
tion, distribution, or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Devel-
opment of Washington and the Government of the United Arab Republic,
acting through the National Bank of Egypt. The Governor of the
National Bank of Egypt, or his designate, will act for the Government
of the United Arab Republic, and the Administrator of the Agency
for International Development of Washington, or his designate, will act
for the Agency for International Development.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International
Development is prepared to consider, the Agency for International
Development will inform the National Bank of Egypt of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act
favorably upon an application, it will so notify the National Bank of
Egypt and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in the United Arab Republic on comparable
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Agency for Inter-
national Development is prepared to act favorably upon an application,
the National Bank of Egypt will indicate to the Agency for International
Development whether or not the National Bank of Egypt has any objec-
tion to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Agency
for International Development has received such a communication from
the National Bank of Egypt, it shall be understood that the National
Bank of Egypt has no objection to the proposed loan. When the Agency
for International Development approves or declines the proposed loan,
it will notify the National Bank of Egypt.

(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this
Agreement because the Agency for International Development of Wash-
ington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Agency for International Development of
Washington and the National Bank of Egypt, the Government of the
United States of America may use the pounds for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

No. 6273



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

amricaines et h des maisons 6gyptiennes pour crier les moyens de mieux
utiliser et distribuer les produits agricoles amricains et, de fagon g~nrale,
de d~velopper la consommation et les march6s de ces produits.

2) Les prfts devront 6tre agr66s k la fois par l'Agency for International
Development de Washington et par le Gouvernement de la R~publique
arabe unie, repr6sent6 par la Banque nationale d'lgypte. Le Gouverneur
de la Banque national d'Igypte, ou une personne d~sign~e par lui, agira
au nom du Gouvernement de la R6publique arabe unie, et l'Administra-
teur de l'Agency for International Development de Washington, ou une
personne d~sign6e par lui, agira au nom de l'Agency for International
Development.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e h la
prendre en consideration, l'Agency for International Development fera
connaitre h la Banque nationale d'i~gypte l'identit6 du demandeur, la
nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr8t envisag6 et les objectifs
generaux du pr~t.

4) Lorsque 'Agency for International Development sera dispos~e h donner
une suite favorable h une demande de prft, elle en informera la Banque
nationale d'lgypte et indiquera le taux d'int~rft et les d~lais de rembourse-
ment du prt envisag6. Le taux d'int6ret sera du m~me ordre que les taux
en vigueur dans la R~publique arabe unie pour des pr~ts analogues et
les 6ch~ances seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du
financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Agency
for International Development est dispos~e h donner une suite favorable
h une demande de pr&t, la Banque nationale d'Rgypte fera savoir h l'Agen-
cy for International Development si elle voit un inconvenient quelconque
h ce que le pr&t envisag6 soit consenti. Si l'Agency for International
Development ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communi-
cation de la Banque nationale d'Igypte, cette derni~re sera pr6sum6e
n'avoir aucune objection au pr&t envisag6. Lorsque l'Agency for Inter-
national Development agr6era ou rejettera la demande de prk, elle en
informera la Banque nationale d'I9gypte.

6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
livres 6gyptiennes destin6es h des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article
104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que l'Agency for International
Development de Washington n'aura pas approuv6 de pr&ts ou que les
pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr6ment de l'Agency for
International Development de Washington et de la Banque nationale
d't1gypte, le Gouvernement des l&tats-Unis d'Amrique pourra utiliser ces
livres 6gyptiennes h toute fin pr6vue l'article 104 de la loi.
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C. For a loan to the Government of the United Arab Republic under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government
of the United Arab Republic, as may be mutually agreed, seventy percent
of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement. The terms
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of
the Egyptian pounds for loan purposes within three years from the date of
this Agreement, the Government of the United States of America may use
the pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Egyptian pounds as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States of America,
provided that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange
transactions is maintained by the Government of the United Arab Repub-
lic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the United
Arab Republic.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Egyptian pounds which may be due or become due under this Agree-
ment more than two years from the effective date of this Agreement would be
made by the Government of the United States of America from funds available
from the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time
of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
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C. Soixante-dix pour cent des livres 6gyptiennes serviront h consentir un prt au
Gouvernement de la R6publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres h favoriser le
d~veloppement 6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les
plans djh 6tablis par ce Gouvernement. Les modalits et conditions du prt,
ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord
de pr&t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utili-
sation des livres 6gyptiennes aux fins de pr&t, le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am6rique pourra les employer h toute fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D P6T DES LIVRES GYPTIENNES

1. La somme en livres 6gyptiennes qui sera d6pos~e au compte du Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique sera l'quivalent de la valeur en dollars
des produits et du fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement
(h 1'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain), la conversion
en livres 6gyptiennes se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique arabe unie applique un taux de change
unique h toutes les operations sur devises, au taux de change du dollar
fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les t'tats-Unis
d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique arabe unie fixeront d'un commun
accord de temps h autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en livres 6gyptiennes qui serait ou deviendrait exigible au titre
du pr~sent Accord plus de deux ans apr~s son entr&e en vigueur sera effectu6
par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique par prdl~vement sur les fonds
disponibles au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles
qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G NtRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres
pays, ou l'utilisation 4 des fins autres que la consommation int6rieure, des pro-
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is specifically approved by the Government of the United States of America)
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic will furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition
of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this tenth day of February, 1962.

For the Government of the United States of America
John S. BADEAU

For the Government of the United Arab Republic:
A. KAISSOUNI
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duits agricoles achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp6dition ou cette utilisation seront express6ment autoris~es
par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique), et pour 6viter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les 1 tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment
au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des Ietats-Unis pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n~gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage 4 fournir, h la
demande du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique, des renseignements
sur 1'execution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages
et l'tat des produits requs et les dispositions prises en vue du maintien des
march6s habituels, ainsi que des renseignements concernant l'exportation des
produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 10 f6vrier 1962.

Pour le Gouvernement des I8tats-Unis d'Amrique:

John S. BADEAU

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:

A. KAISSOUNI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Minister of Economy of the United Arab Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, February 10, 1962
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
signed today' by representatives of our two Governments, under which the United
States of America undertakes to finance the delivery to the United Arab
Republic of $32.2 million worth of vegetable oil and wheat and/or wheat flour and
to inform you of my Government's understanding of the following:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States
of America that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or impair trade relations among friendly
nations, the United Arab Republic agrees that during the United States fiscal
year ending June 30, 1962, it will procure and import with its own resources from
free world sources at least 10,000 metric tons of vegetable oil and/or oilseeds in
oil equivalent in addition to the approximately 50,000 metric tons of cottonseed
and/or soybean oil to be imported under the terms of the cited Agreement.

(2) It is understood that the wheat and wheat flour included under this
Agreement is provided by the Government of the United States of America on
the basis of renewed assurances that the Government of the United Arab Re-
public will continue its announced intention not to increase the total area de-
voted to cotton production in the United Arab Republic. It is further under-
stood that the sale of the wheat and wheat flour is subject to the usual marketing
requirement established in the Agricultural Commodities Agreement of Sep-
tember 2, 1961.2

(3) For purposes of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, the Government of the United
Arab Republic will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies
of the following amounts of Egyptian pounds : For subsection 104 (a) purposes,
two percent of the Egyptian pounds accruing under the subject Agreement;
for subsection 104 (h) purposes, up to $500,000 worth of Egyptian pounds.
Currencies obtained through these provisions will be utilized, in the case of
subsection 104 (a), to finance agricultural market development activities in other

1 See p. 108 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 251; Vol. 424, p. 394, and Vol. 433, p. 406.
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1tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre de l'conomie nationale
de la Ripublique arabe unie

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMARIQUE

Le Caire, le 10 ffvrier 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 ce jour' par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, en vertu duquel les I tats-Unis
d'Amrrique s'engagent financer la livraison k la R~publique arabe unie de
32,2 millions de dollars d'huile v6g~tale, de bl et de farine de bl6, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que mon Gouvernement consid~re comme acquises les dispo-
sitions suivantes :

1. En se dfclarant d'accord avec le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6-
rique pour estimer que les livraisons susvisfes ne doivent pas entrainer de fluctua-
tions excessives des cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les
6changes commerciaux entre pays amis, le Gouvernement de la R~publique
arabe unie s'engage k acheter A l'aide de ses propres ressources et h importer,
au cours de l'exercice fiscal amfricain se terminant le 30 juin 1962, au moins
10 000 tonnes d'huile v6g~tale, ou d'6quivalent sous forme de graines ol6agi-
neuses en provenance de pays du monde libre, en plus des quelque 50 000 tonnes
d'huile de coton ou de soja qu'il doit importer en application de l'Accord.

2. I1 est entendu que le b16 et la farine de b16 visfs dans l'Accord sont fournis
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique en consideration de l'assurance
renouvel6e donnfe par le Gouvernement de la Rfpublique arabe unie qu'il s'en
tiendrait k son intention dclar~e de ne pas accroitre la superficie totale plantfe
en coton dans la R~publique arabe unie. De plus, la vente de b16 et de farine de
b16 s'entend sous reserve de la clause de maintien des march6s habituels 6nonc~e
dans l'Accord du 2 septembre 19612 relatif aux produits agricoles.

3. Aux fins des alinfas a et h de l'article 104 de la loi tendant h dfvelopper
et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, le Gouvernement
de la R~publique arabe unie, sur demande du Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am6rique, facilitera la conversion, en devises autres que le dollar des ]etats-
Unis, des montants suivants en livres 6gyptiennes : aux fins de l'alin6a a de
l'article 104, 2 p. 100 des livres 6gyptiennes que procurera l'Accord; aux fins de
l'alin6a h de l'article 104, l'6quivalent en livres 6gyptiennes de 500 000 dollars
au maximum. Les sommes ainsi r6unies serviront, dans le cas de l'alin6a a de
l'article 104, h financer le d6veloppement de marches agricoles dans d'autres

I Voir p. 109 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 421, p. 251; vol. 424, p. 395, et vol. 433, p. 407.
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countries and, in the case of subsection 104 (h), to finance educational exchange
programs in other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize Egyptian
pounds to pay for international travel originating in the United Arab Republic,
or originating outside the United Arab Republic when involving travel to or
through the United Arab Republic, including connecting travel, and air travel
within the United States or other areas outside the United Arab Republic when it is
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through the United Arab
Republic. It is understood that these funds are intended to cover only travel
by persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended. It is further understood
that this travel is not limited to services provided by the United Arab Republic's
airlines.

(5) With reference to Article III, paragraph (1), concerning the exchange
rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equivalent to the dollar sales
value of commodities to be purchased under this Agreement and to ocean
transportation costs financed by the Government of the United States of America,
it is the understanding of the Government of the United States of America
that, under the current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian
pounds to be deposited against dollar disbursement by the Government of the
United States of America shall be computed at the commercial banks' selling
rate plus a premium of 20 percent, yielding an effective rate of 0.4229124
Egyptian pounds to one dollar.

(6) In the event that the exchange system of the United Arab Republic
is changed to establish a unitary rate for all foreign exchange transactions,
deposits of Egyptian pounds against dollar disbursements which take place on
or after the effective date of such change shal be made at the exchange rate
specified in Article III (1) (a) of the Agreement. It is further understood that
if there should be any other change in the exchange system of the United Arab
Republic, the amount of Egyptian pounds to be deposited under this Agree-
ment shall be mutually agreed as provided in Article III (1) (b) of the Agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy

of the United Arab Republic
Cairo. .
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pays, et, dans le cas de l'alin~a h, h financer des programmes d'6changes culturels
dans d'autres pays.

4. Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Amrique pourra se servir de livres
6gyptiennes pour payer des voyages internationaux en provenance ou h destina-
tion de la R6publique arabe unie ou en transit via ce pays, y compris les d6place-
ments interm6diaires, ainsi que des voyages par avion h l'int~rieur des IEtats-
Unis, ou de pays autres que la R~publique arabe unie, lorsqu'ils feront partie d'un
voyage h destination ou en provenance de la R~publique arabe unie, ou en transit
via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages au titre de
l'article 104 de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a 6t6 modifi~e. IL est entendu en outre que ces voyages ne se feront
pas n~cessairement h bord d'appareils appartenant h des compagnies de la
R6publique arabe unie.

5. Pour ce qui est de l'article III, paragraphe 1, qui concerne le taux de
change appliquer au d~p6t de la contre-valeur en livres 6gyptiennes du prix
de vente en dollars des produits h livrer en vertu de l'Accord et du fret
maritime financ6 par le Gouvernement des Etats-Unis, le Gouvernement des
iEtats-Unis consid6re comme entendu qu'avec le r~gime des changes en vigueur
en Egypte, la somme en livres 6gyptiennes h d~poser en contrepartie des dollars
d~bours-s par lui sera calcul6e au cours vendeur pratiqu6 par les banques
commerciales, major6 d'une prime de 20 p. 100, soit un taux effectif de 0,4229124
livre 6gyptienne pour un dollar.

6. Au cas oil le regime des changes de la R6publique arabe unie serait
modifi6 et oii un taux uniforme serait rendu applicable h toutes les op6rations
sur devises, les sommes en livres 6gyptiennes h d6poser en contrepartie des
dollars d~bours6s h compter de la date d'entr6e en vigueur de la modification
seraient calcul~es au taux de change indiqu6 au paragraphe 1, a, de l'article III
de r'Accord. IL est entendu en outre que si le r6gime des changes de la R~publique
arabe unie 6tait modifi6 de toute autre mani~re, la somme en livres 6gyptiennes
h d6poser au titre de l'Accord serait convenue entre les deux Gouvernements
comme il est dit au paragraphe 1, b, de l'article III de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui prtcbde.

Veuillez agr6er, etc.

John S. BADEAu

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale

de la Rtpublique arabe unie
Le Caire
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II

The Minister of Economy of the United Arab Republic to the American Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

February, 10, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
February 10, 1962, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United
Arab Republic the understanding set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo
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II

Le Ministre de l'conomie nationale de la Ripublique arabe unie
i l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amirique

REPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTRE DE L'CONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 10 f6vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens, au nom du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, h confirmer
ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

A. KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Amdrique
La Caire

N* 6273
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF JAMAICA)

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Peace Corps Program. Kingston, 15 and 22 February
1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE LA JAMAIQUE)

]Rehange de notes constituant un accord relatif au pro-
gramme du Peace Corps. Kingston, 15 et 22 f~vrier 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les L9tats- Unis d'Am~rique le 2 aofit 1962.



128 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6275. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
JAMAICA) RELATING TO THE PEACE CORPS PRO-
GRAM. KINGSTON, 15 AND 22 FEBRUARY 1962

I
The American Consul General to the Jamaican Premier and Minister of Development

No. 1

Kingston, February 15, 1962

Honorable Premier:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two governments and to propose the following understandings with
respect to the men and women of the United States of America who volunteer to
serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in Jamaica.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Jamaica and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in
Jamaica. The Volunteers will work under the immediate supervision of govern-
mental or private organizations in Jamaica designated by our two governments.
The Government of the United States will provide training to enable the Volun-
teers to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of Jamaica will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including
treatment no less favorable than that accorded generally to nationals of the United
States residing in Jamaica; and fully inform, consult and cooperate with repre-
sentatives of the Government of the United States with respect to all matters
concerning them. The Government of Jamaica will exempt the Volunteers
from all taxes on payments which they receive to defray their living costs and
on income from sources outside Jamaica, from all customs duties or other
charges on their personal property introduced into Jamaica for their own use
at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other charges

1 Came into force on 22 February 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6275. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD] ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE LA JAMAYQUE)
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
KINGSTON, 15 ET 22 F1RVRIER 1962

I

Le Consul gural des 1?tats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre et Ministre
du diveloppement de la Jamaique

No 1

Kingston, le 15 f~vrier 1962

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements
ci-apr~s touchant les Amricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, h la demande de votre Gouvernement, vivront et travaille-
ront pendant un certain temps en Jamaique.

1. Le Gouvernement des 1 tats-Unis fournira les volontaires du Peace
Corps que pourra lui demander le Gouvernement jamaicain et que lui-m~me
aura approuv~s pour s'acquitter en Jamaique de tfches d6cid6es d'un commun
accord. Les volontaires rel~veront directement des organismes gouvernementaux
ou priv6s en Jamaique que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment des I&tats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils
puissent s'acquitter au mieux de ces tfiches convenues.

2. Le Gouvernement jamaicain accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notam-
ment h ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortis-
sants des J~tats-Unis r6sidant en Jamaique; it tiendra les repr~sentants du Gou-
vernement des 1&tats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires,
consultera ces repr6sentants et collaborera avec eux. Le Gouvernement jamaicain
exon~rera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour
assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es en
dehors de la Jamaique, de tous droits de douane et autres droits sur les articles
destin6s i leur usage personnel qu'ils importeront en Jamaique h la date de leur

1 Entr6 en vigueur le 22 f~vrier 1962 par 1'6change desdites notes.
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(including immigration fees) except license fees and taxes and other charges
included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers
with such limited amounts of equipment and supplies as our two governments
may agree are needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively.
The Government of Jamaica will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Jamaica
by the Government of the United States, or any contractor financed by it, for
use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its re-
sponsibilities under this agreement, the Government of Jamaica will receive a
representative of the Peace Corps and such staff of the representative and such
personnel of United States private organizations performing functions hereunder
under contract with the Government of the United States as are acceptable to
the Government of Jamaica. The Government of Jamaica will exempt such
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources
outside Jamaica, and from all other taxes or other charges (including immigra-
tion fees) except license fees and taxes and other charges included in the prices
of equipment, supplies and services. The Government of Jamaica will accord
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment with respect
to the payment of customs duties or other charges on personal property intro-
duced into Jamaica for their own use as is accorded personnel of comparable
rank or grade of the consular mission of the United States in Jamaica up to the
date of Jamaican independence and, after that date, the treatment accorded per-
sonnel of comparable rank or grade of the diplomatic mission of the United
States in Jamaica; and will accord personnel of United States private organiza-
tions performing functions hereunder the same treatment with respect to the
payment of customs duties or other charges on personal property introduced
into Jamaica for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. Appropriate representatives of our two governments may make from
time to time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and
Peace Corps programs in Jamaica as appear necessary or desirable for the pur-
pose of implementing this agreement. The undertakings of each government
herein are subject to the availability of funds and to the applicable laws of that
government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall

No. 6275
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arriv~e ou h une date voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), h 1'exception des redevances aff6rentes h des permis et
des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des 1ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s
limit6es de materiel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements
auront d6cid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux volontaires
pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs tiches. Le Gouvernement
jamaicain exemptera de tous imp6ts, droits de douane et autres taxes le materiel
et les approvisionnements import~s ou achet6s en Jamaique par le Gouvernement
des ftats-Unis, ou par un entrepreneur r~tribu6 par lui, aux fins du present
Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des
responsabilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement jamaicain
recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous colla-
borateurs du repr~sentant et employ~s d'organismes priv~s am~ricains travail-
lant aux fins du present Accord sous contrat du Gouvernement des Jttats-Unis
qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement jamaicain exon6rera ces personnes
de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps
ou de sources situ~es en dehors de la Jamaique, ainsi que de tous autres imp6ts
et taxes (y compris les taxes d'immigration) l'exception des redevances aff6-
rentes h des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de
services. Le Gouvernement jamaicain accordera au repr6sentant du Peace
Corps et h ses collaborateurs, pour ce qui est des droits de douane et autres
droits sur les articles import~s en Jamaique pour leur usage personnel, le m~me
traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de la mission consu-
laire des Jttats-Unis d'Am6rique jusqu'h la date de l'ind~pendance de la Jamaique
et, apr~s cette date, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de grade
6quivalent de la mission diplomatique des 1&tats-Unis d'Am6rique; il accordera
aux employ6s d'organismes priv6s am6ricains travaillant aux fins du present
Accord le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de douane et autres
droits sur les articles import6s en Jamaique pour leur usage personnel, que celui
dont b6n6ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Les repr6sentants comp6tents des deux Gouvernements pourront
conclure tels arrangements touchant les volontaires'et les programmes du
Peace Corps en Jamaique qui se r~v6leront n6cessaires ou souhaitables pour
assurer 'ex6cution du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous reserve que les
fonds n~cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi de la lgislation de
ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6cedent ont l'agr6ment de
votre Gouvernement, la pr6sente note et sa r6ponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours h compter
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remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Honorable Premier, the renewed assurance of my highest con-
sideration.

R. G. MCGREGOR

Honorable Premier and Minister of Development
Kingston, Jamaica

II

The Jamaican Premier and Minister of Development
to the American Consul General

OFFICE OF THE PREMIER

KINGSTON, JAMAICA

February 22, 1962
Dear Sir,

I have the honour to refer to your note of the 15th of February 1962, and
to inform you that on behalf of the Government of Jamaica I accept the following
understandings with respect to the men and women of the United States of
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, with the approval
of your Government, will live and work for periods of time in Jamaica.

[See note I]

I have the further honour to accept your proposal that your note and this
note in reply shall constitute an agreement between our two governments which
shall enter into force on the date of this note and shall remain in force until
ninety days after the date of the written notification from either government
to the other of intention to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

N. W. MANLEY

Premier and Minister of Development

Robert G. McGregor, Esq.,
United States Consul General in Jamaica
Kingston
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de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gouvernements
fera connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Je vous prie d'agr6er, etc.

R. G. McGREGOR

Son Excellence Monsieur le Premier Ministre
et Ministre du d6veloppement Kingston (Jamaique)

II

Le Premier Ministre et Ministre du d~veloppement de la Jamaique au Consul
gt nral des 1Ptats-Unis d'Amrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

KINGSTON (JAMAYQUE)

Le 22 f6vrier 1962
Monsieur le Consul g~ndral,

Me r6f6rant h votre note du 15 f6vrier 1962, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que j'accepte, au nom du Gouvernement jamaicain, les dispositions
ci-apr~s touchant les Am6ricains et les Am6ricaines qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, avec l'agr6ment de votre Gouvernement, vivront
et travailleront pendant un certain temps en Jamaique.

[Voir note I]

J'accepte en outre que, comme vous le proposez, votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour et restera en vigueur jusqu'h expiration d'un d6lai de 90 jours h
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gou-
vernements fera connaitre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

N. W. MANLEY

Premier Ministre et Ministre du d~veloppement

Monsieur Robert G. McGregor
Consul gn6ral des ]&tats-Unis en Jamaique
Kingston
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III

The Jamaican Premier and Minister of Development
to the American Consul General

OFFICE OF THE PREMIER

KINGSTON, JAMAICA

February 22, 1962
Dear Mr. McGregor,

I refer to my note dated 22nd February, 1962, dealing with the supply
of Peace Corps Volunteers to Jamaica.

You will wish to know that in concluding this agreement with the Govern-
ment of the United States, the Government of Jamaica is acting with the au-
thority and consent of Her Majesty's Government in the United Kingdom.

I shall be glad if this note is regarded as supplemental to my note dated
22nd February, 1962.

Yours sincerely,

N. W. MANLEY

Premier

Mr. Robert G. McGregor
Consul General of the United States of America
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III

Le Premier Ministre et Ministre du d~veloppement de la Jamaique au Consul
gbnral des ltats- Unis d'Amrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 22 f6vrier 1962
Monsieur le Consul g~nral,

J'ai l'honneur de me r6frer h ma note en date de ce jour, relative a l'envoi
de volontaires de Peace Corps en Jamaique.

Je tiens h porter h votre connaissance qu'en concluant cet Accord avec le
Gouvernement des 1tats-Unis d'Amrique, le Gouvernement jamaicain agit
sous l'autorit6 et avec rassentiment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni.

Je serais heureux que la pr6sente note soit consid6r6e comme compl6tant
ma note susmentionn6e.

Veuillez agr~er, etc.

N.W. MANLEY

Premier Ministre

Monsieur Robert G. McGregor
Consul g~n6ral des 1Vtats-Unis d'Am~rique

NO 6275
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Djakarta,
on 19 February 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

INDONRSIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6te modifi~e (avec
6change de notes). Signe a Djakarta, le 19 f6vrier 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par les t9tats- Unis d'Am&ique le 2 aofit 1962.
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 19 FEBRU-
ARY 1962

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Indonesia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for rupiah of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the rupiah accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Indonesia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to
as the Act), during the calendar years 1962, 1963 and 1964 and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR INDONESIAN RUPIAH

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Indonesia of purchase authorizations and
to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale
for rupiah to purchasers authorized by the Government of Indonesia of the fol-
lowing agricultural commodities in the minimum amounts indicated.

1 Came into force on 19 February 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6276. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDONP-SIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeTle MODIFI]RE.
SIGNR A DJAKARTA, LE 19 FIRVRIER 1962

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement in-
don~sien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des tats-Unis d'Amrique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux habituels avec des pays amis,

Consid6rant que 'achat de produits agricoles amricains, contre paiement
en roupies indon~siennes, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid~rant que les roupies indon~siennes provenant des achats en question
seront utilis6es de manibre h servir les int6rts des deux pays,

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
h l'Indon6sie en 1962, 1963 et 1964, conform6ment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-
apr~s d6nomm6e ( 1a loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDONESIENNES

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gou-
yernement des Etats-Unis d'Amrique et acceptdes par le Gouvernement
indon~sien, et que les produits soient disponibles au titre de la loi a la date de
1'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique s'engage h financer
la vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement indon6sien, contre
paiement en roupies indon6siennes, des quantit6s minimums ci-apr6s de produits
agricoles:

I Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1962, d~s la signature, conform~ment A 'article VI.

Vol. 435-11
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Export Market Value
Commodity (millions)

Rice ....... ........................ ... $24.5
Cotton (domestic processing) ... .............. ... 19.8
Cotton (third country processing) ..... ........... 16.5
Wheat flour ....... .................... ... 15.0
Tobacco ....... ...................... ... 10.0
Ocean transportation ..... ................. .... 6.9

TOTAL $92.7

2. Applications for purchase authorizations for $5.0 million of rice,
$5.0 million of wheat flour, $3.333 million of tobacco, $5.7 million of cotton
(domestic processing), and $16.5 million of cotton (third country processing),
plus certain ocean transportation costs, will be made within 90 calendar days
after the effective date of this agreement for procurement during calendar year
1962.

The amounts of rice, cotton, tobacco, and wheat flour for subsequent
years will be determined on the basis of annual review to be made by the two
Governments. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities including classes, types and/or varieties, the
time and circumstances of deposit of the rupiah and other relevant matters.

Article II

USES OF INDONESIAN RUPIAH

The rupiah accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of prior-
ity as the Government of the United States of America shall determine, for
the following purposes in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), (h) through
(r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections and for other
mutually agreed uses under Section 104 of the Act, other than under sub-
sections (e) and (g), ten percent of the rupiah received under the agreement.

2. For loans to be made by the Agency for International Development under
Section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the Agency
for International Development in Indonesia incident thereto, five percent
of the currencies received under the agreement.

3. For loan to the Government of Indonesia under subsection (g) of Section
104 of the Act, for financing such projects to promote balanced economic

No. 6276
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Valeur marchande
6 l'exportation

Produits (en millions
de dollars)

Riz .... ... ... ......................... 24,5
Coton (A transformer dans le pays) ... ........... ... 19,8
Coton (A transformer dans des pays tiers) .... ......... 16,5
Farine de b1.. . ... ..................... ... 15,0
Tabac ....... ........................ ... 10,0
Fret maritime ... ... .................... ... 6,9

TOTAL 92,7

2. Des demandes de d~livrance d'autorisations d'achat portant sur 5
millions de dollars de riz, 5 millions de dollars de farine de b16, 3,333 millions
de dollars de tabac, 5,7 millions de dollars de coton (h transformer dans le pays)
et 16,5 millions de dollars de coton (h transformer dans des pays tiers), plus le
fret maritime correspondant, seront pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord et porteront sur des achats h effectuer pendant l'ann~e
1962.

Pour les ann~es suivantes, les montants pour le riz, le coton, le tabac et la
farine de b seront fixes en fonction d'une 6tude annuelle h laquelle proc~deront
les deux Gouvernements. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives h la vente et la livraison des produits - notamment aux categories,
types et vari~t~s - aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contre-valeur de
ces produits en roupies et h toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES INDONFSIENNES

Les roupies acquises par le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique h
la suite des ventes effectu~es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6es
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
h concurrence des montants indiqu~s, aux fins suivantes :

1. Dix pour cent des roupies serviront h couvrir des d6penses effectu6es par les
1ttats-Unis au titre des alin~as a, b, fou h h r de l'article 104 de la loi ou seront
utilis6s h d'autres fins convenues pr6vues h l'article 104 de la loi (h l'exclusion
des alin6as e et g de cet article).

2. Cinq pour cent des roupies seront utilis6s par l'Agency for International
Development pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura k supporter
de ce chef en Indon~sie.

3. Quatre-vingt-cinq pour cent des roupies serviront h consentir un pr~t au
Gouvernement indon6sien au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en

No 6276
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development as may be mutually agreed, including projects not heretofore
included in plans of the Government of Indonesia, 85 percent of the rupiah
accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan
and other provisions will be set forth in a separate agreement.

In the event that agreement is not reached on the use of the rupiah for loan
purposes within six years from the date of this agreement, the Government of
the United States of America may use the local currency for any purpose au-
thorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF INDONESIAN RUPIAH

1. The amount of rupiah to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into
rupiah, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
.on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of Indonesia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States of America and the Government of
Indonesia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of rupiah which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement would be made by the
Government of the United States of America from funds available from the
most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the
refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Indonesia agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America),
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
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vue de financer des projets convenus propres h favoriser un d6veloppement
6conomique 6quilibr6, notamment des projets qui ne font pas partie de pro-
grammes d~jh arr&ts par ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions du
pr~t ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6nonc~es dans un accord
distinct.

Si, dans un d~lai de six ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
deux Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des
roupies aux fins de pr&t, le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique pourra
les employer h toute fin pr~vue k P'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DES ROUPIES INDON SIENNES

1. La somme en roupies qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce Gouvernement (h l'exclusion
des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavillon am~ricain), la conversion en roupies se
faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement indon~sien applique un taux de change unique h toutes
les operations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les importa-
tions commerciales aux dates auxquelles les 1ttats-Unis d~bourseront les
dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement indon~sien fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout rembour-
sement en roupies qui serait ou deviendrait exigible au titre du pr6sent Accord
plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre
du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vi-
gueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G N RAUX

1. Le Gouvernement indondsien s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour empecher la revente ou la r6expddition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achet6s en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des 1Ptats-
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agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities for export from Indonesia.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to the
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure,
to the extent practicable, conditions of commerce permitting private traders to
function effectively and will use their best endeavors to develop and extend
continuous market demand for agricultural commodities.

4. The Government of Indonesia agrees to furnish, upon request of the
United States of America, information on the progress of the program, partic-
ularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provisions
for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this agreement or to the opera-
tion of arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta in duplicate this 19th day of February, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Indonesia :

Howard P. JONES Dr. SUBANDRIO

No. 6276
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Unis d'Am6rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, hi la
disposition de l'Indon~sie aux fins d'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment
au present Accord, n'affectent pas les march~s habituels des letats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement indon~sien s'engage h fournir, la demande du Gou-
vernement des i&tats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'&at des produits regus et les
mesures prises pour maintenir les marches habituels, ainsi que sur les exporta-
tions des produits consid~r6s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
ris6s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT k Djakarta, en double exemplaire, le 19 f6vrier 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Amrique: indon6sien:

Howard P. JONES SUBANDRIO
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EXCHANGE OF NOTES

No. 522
Djakarta, February 19, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Indonesia (hereinafter referred to as the Agreement) and, with regard
to the rupiah accruing to uses indicated under Article II of the Agreement,
to state that the understanding of the Government of the United States of Amer-
ica is as follows :

1. With respect to Article II, Paragraph (1) of the Agreement:

The Government of Indonesia will provide facilities over the three years
for the conversion of two percent of the rupiah accruing pursuant to the subject
agreement for agricultural market development purposes into currencies other
than United States dollars on request of the Government of the United States
of America. This facility is needed for the purpose of securing funds to finance
agricultural market development activities of the Government of the United
States in other countries.

For purposes of section 104 (h) of the Act the Government of Indonesia
will provide, upon request to the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other currencies of up to $500,000 worth of
rupiah for use in the purchase of transportation for Indonesian and American
participants in the International Educational Exchange Program. Not more
than $100,000 of this amount will be available for use in 1962, not more than
$200,000 in 1963, with the unused balance of the $500,000 to be available for
use in 1964.

The Government of the United States of America may utilize rupiah in
Indonesia to pay for goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

2. With respect to Article II, Paragraph 2 of the Agreement:

Loans to be made under that portion of Section 104 (e) of the Act shall be
in accordance with the provisions of the Indonesian Foreign Capital Investment
Law of October 27, 1958, No. 78.

3. I wish to confirm my Government's understanding that imports of
agricultural commodities under Title I of the Act shall be over and above usual
commercial imports from the United States and countries friendly to the United
States during each of the calendar years indicated as follows

1 See p. 138 of this volume.
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ICHANGE DE NOTES
I

No 522
Djakarta, le 19 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jourI entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indon6sien
(ci-apr~s dfnomm6 l'Accord >), j'ai l'honneur de d~clarer que, pour ce qui est
des roupies qui pourront 6tre utilis~es aux fins de l'article II de l'Accord, 1'inter-
pr6tation du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique est la suivante:

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord :

A la demande du Gouvernement des Ittats-Unis, le Gouvernement indon6-
sien fera en sorte qu'au cours des trois ann~es 2 p. 100 des roupies provenant
de 'application de l'Accord puissent etre convertis en monnaies autres que le
dollar des Itats-Unis, pour servir au dfveloppement des march~s de produits
agricoles. I1 s'agit lh pour le Gouvernement des Ittats-Unis de rfunir des fonds
pour financer le d6veloppement des march6s de produits agricoles dans d'autres
pays.

Aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi, le Gouvernement indon~sien,
la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, fera en sorte que

l'6quivalent en roupies de 500 000 dollars au maximum puisse ftre converti
en d'autres monnaies pour servir i payer les voyages d'Indon~siens et d'Amfri-
cains qui participeront au Programme d'6changes culturels internationaux. Sur
cette somme, 100 000 dollars au maximum pourront 8tre utilisfs en 1962 et
200 000 dollars au maximum en 1963, le solde des 500 000 dollars pouvant tre
utilis6 en 1964.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra se servir de roupies
en Indon~sie pour acheter des biens et des services en vue du d6veloppement
des marchfs de produits agricoles dans d'autres pays.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article II de l'Accord:

Les pr~ts qui seront consentis au titre de cette partie de l'alin6a e de l'article
104 de la loi devront 6tre conformes aux dispositions de la loi indon~sienne
no 78 du 27 octobre 1958 sur les investissements de capitaux 6trangers.

3. Je tiens h confirmer que, selon l'interpr6tation de mon Gouvernement,
les produits agricoles qui seront import6s dans le cadre du titre I de la loi le
seront en sus des importations commerciales habituelles en provenance des
1&tats-Unis et de pays amis des tats-Unis, lesquelles s'6tabliront comme suit
pour chacune des ann~es indiqu6es

1 Voir p. 139 de ce volume.
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Rice .. ......... ... 650,000 MT. 1962, 1963, 1964
Wheat flour ....... . 105,000 MT. 1962, 1963, 1964

Imports of cotton under Title I of the Act shall be over and above usual
commercial imports of 17,000 bales from the United States in each of the cal-
endar years 1962, 1963, and 1964. These understandings with respect to usual
commercial imports may be adjusted on the basis of a review of Indonesia's food
and cotton supplies, financial position, and other relevant factors to be made by
the two Governments prior to the beginning of each calendar year.

In the case of rice it is understood that imports under Title I shall be over
and above the Government of Indonesia's commitment to purchase rice from
countries friendly to the United States of America (including the United States
of America) for delivery in calendar year 1962, which at this time amounts to
650,000 MT. During the subsequent years of the Agreement the progress
and programs of the Government of Indonesia relating to total rice imports shall
be taken into account in the annual review.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Indonesia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II
No. 0153/62/06

Djakarta, February 19, 1962
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 522
dated February 19, 1962, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:

Dr. SUBANDRIO

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Djakarta
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Riz .. ......... ... 650 000 tonnes 1962, 1963, 1964
Farine de bW ..... .. 105 000 tonnes 1962, 1963, 1964

Les importations de coton dans le cadre du titre I de la loi viendront s'ajouter
aux importations commerciales habituelles, lesquelles seront de 17 000 balles
(en provenance des i&tats-Unis) pour chacune des annges 1962,1963 et 1964. Ces
chiffres concernant les importations commerciales habituelles pourront tre
modifies selon les rgsultats de l'tude des stocks de produits alimentaires et
de coton de l'Indongsie, de sa situation financi~re, etc., h laquelle les deux
Gouvernements procgderont avant le d6but de chaque annge.

Pour ce qui est du riz, il est entendu que les importations dans le cadre du
titre I viendront s'ajouter aux quantitgs de riz que le Gouvernement indongsien
s'est engag6 k acheter h des pays amis des Ptats-Unis d'Amgrique (et aux 1&tats-
Unis eux-m~mes) pour livraison en 1962, et qui sont h 'heure actuelle de 650 000
tonnes. Pour les annges suivantes de validit6 de 'Accord, il sera tenu compte,
lors de l'tude annuelle, des progr~s et des programmes du Gouvernement
indon6sien touchant les importations totales de riz.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les termes de la pr6sente
note correspondent aussi a l'interprgtation du Gouvernement indon6sien.

Veuillez agrger, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

II

N- 0153/62/06
Djakarta, le 19 f~vrier 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note no 522 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que telle est bien l'interprgtation de mon Gouverne-
ment.

Veuillez agrger, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres:
SUBANDRIO

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 1&tats-Unis d'Am6rique
Djakarta
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III

No. 523

Djakarta, February 19, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government
of Indonesia signed today, and in particular to Article III concerning the appli-
cable rate of exchange for the deposit of rupiah equivalent to (1) the dollar sales
value of the commodities purchased under the Agreement and (2) ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America.

It is the understanding of the Government of the United States, pursuant
to the provisions of subparagraph 1 (b) of Article III, that rupiah deposits against
fifteen percent of each disbursement by the United States corresponding to the
portion of sales proceeds set aside for purposes specified under Article II, para-
graphs (1) and (2) of the Agricultural Commodities Agreement, shall be made
at the rate of rupiah 90.28125 per U.S. dollar. Deposits against the remaining
eighty-five percent of each dollar disbursement, designated for uses specified
under Article II, paragraph (3), shall be made at rupiah 45.28125 per U.S. dollar.

It is further understood that in the event of a change in the exchange
system of Indonesia before the dollar disbursements referred to in Article III
are completed, the new exchange rate or rates, for deposits under Article III,
to be applicable from the date of such change, will be determined by mutual
agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs
Djakarta
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III

NO 523

Djakarta, le 19 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des tftats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
indon6sien, et plus particuli~rement l'article III concernant le taux de change
h appliquer au d6p6t de la contre-valeur en roupies 1) du prix de vente en dollars
des produits achet6s en vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le
Gouvernement des IPtats-Unis.

Le Gouvernement des 1ttats-Unis consid~re comme entendu qu'en appli-
cation de l'article III, paragraphe 1, b, les d6p6ts de roupies en contrepartie des
15 p. 100 de chaque versement en dollars effectu6 par les letats-Unis qui sont
destin6s aux fins de l'article II, paragraphes 1 et 2 de l'Accord, se feront au taux de
90,28125 roupies pour un dollar des 1ttats-Unis. Les d6p6ts en contrepartie des
85 p. 100 restants de chaque versement en dollars, qui sont destin6s aux fins de
l'article II, paragraphe 3, seront effectu6s au taux de 45,28125 roupies pour un
dollar des letats-Unis

Mon Gouvernement consid~re aussi comme entendu que si l'Indon6sie
modifie son r6gime des changes avant que les versements de dollars pr6vus a
l'article III ne soient achev6s, le ou les nouveaux taux de change h appliquer aux
d6p6ts pr~vus h l'article III h compter de la date de cette modification seront
fix6s d'un commun accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6cbde.

Veuillez agr6er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires ftrang~res
Djakarta

NO 6276
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IV

No. 0154/62/06
Djakarta, February 19, 1962

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
No. 523 dated February 19, 1962, which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs:
Dr. SUBANDRIO

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Djakarta

No. 6276
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IV
No 0154162/06

Djakarta, le 19 f6vrier 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note no 523 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

Je tiens h confirmer les termes de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
SUBANDRIO

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Amrique
Djakarta
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No. 6277. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT IN RESPECT OF THE LETTER OF PLEDGE TO
BE DELIVERED BY THE BANK OF ISRAEL TO THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. DATED AT JERUSALEM, ON 1 FEB-
RUARY 1962

Reference is made to the Loan Agreement (Port Project) between the State
of Israel and the International Bank for Reconstruction and Development
(" the Bank ") dated September 9, 1960,2 to the Guarantee Agreement (Potash
Project) between the State of Israel and the Bank, dated July 11, 19613 and to
the agreement for time deposit between the Bank of Israel and the Bank of
America National Trust and Savings Association of California dated February 1,
1962 (hereinafter called " the Deposit Agreement "), of copy of which has been
handed by the State of Israel to the Bank.

1. As soon as the Deposit Agreement becomes effective, or as soon as
the Bank of Israel deposits the amount specified in the Deposit Agreement,
whichever shall first occur, the State of Israel shall cause the Bank of Israel to
deliver to the Bank a Letter of Pledge (" the Letter of Pledge ") in the form of
the draft4 attached hereto and to deliver to the Deutsche Bundesbank, Frankfurt/
Main, Federal Republic of Germany, as nominee of the International Bank, and
pledge to the International Bank, the bonds referred to in the Letter of Pledge
having an aggregate Market Value (as therein defined) of not less than U.S.
$5,000,000.

2. The Bank will receive evidence satisfactory to the Bank of the authority
of the person or persons who would take any action on behalf of the Bank of
Israel under the Letter of Pledge.

3. The Bank will also receive a legal opinion or legal opinions satisfactory
to the Bank of Counsel acceptable to the Bank establishing that the Letter of
Pledge in the form of the draft attached has been duly authorized by and executed
on behalf of the Bank of Israel and constitutes a valid and binding obligation of
the Bank of Israel.

1 Came into force on 13 March 1962, upon confirmation on behalf of the Bank.
United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 3.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 3.
4 See p. 158 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6277. MRMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE L't1TAT
D'ISRAEL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT RELATIF
A L'ACTE DE NANTISSEMENT A REMETTRE PAR LA
BANQUE D'ISRAEL A LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT.
DATR DE JtRRUSALEM, LE 1er FI2VRIER 1962

J'ai l'honneur de me r6f~rer au Contrat d'emprunt (Projet portuaire) et au
Contrat de garantie (Projet relatif ei la potasse) conclus le 9 septembre 19602 et
le 11 juillet 19613 respectivement entre l'Ttat d'Israil et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement (# la Banque )), ainsi qu'h l'Accord
relatif h un d~p6t h terme (ci-apr~s d6nomm6 s l'Accord relatif au d6p6t s)
entre la Banque d'Isradl et la Bank of America National Trust and Savings
Association of California, en date du 1 er f~vrier 1962, dont l']tat d'Isral a remis
un exemplaire k la Banque.

1. A la date ofi l'Accord relatif au d~p6t entrera en vigueur, ou i la date
ofi la Banque d'Isral d~posera la somme indiqu~e dans ledit Accord, si ce d~p6t
est effectu6 avant la date d'entr~e en vigueur de l'Accord, la Banque d'Isra~l,
agissant pour le compte de l'1tat d'Israel, remettra h la Banque un acte de nan-
tissement (< l'Acte de nantissement s) dont le texte4 figure en annexe et remettra
les obligations mentionn~es dans l'Acte de nantissement h la Deutsche Bundes-
bank h Francfort-sur-le-Main (R~publique f~d~rale d'Allemagne) qui a 6t6
d~sign~e pour les recevoir par la Banque internationale; ces Obligations, qu'elle
remettra h la Banque internationale en nantissement, auront une valeur en bourse
globale (expression d~finie dans 'Acte de nantissement) de 5 000 000 de dollars
des &tats-Unis au moins.

2. La Banque recevra des preuves 6tablissant d'une mani~re jug~e satis-
faisante par elle que la personne ou les personnes qui prendront pour le compte
de la Banque d'Israel les mesures pr~vues dans l'Acte de nantissement sont
dfiment habilit~es k cet effet.

3. La Banque recevra 6galement une ou plusieurs consultations 6manant de
jurisconsultes agr66s par la Banque et 6tablissant que l'Acte de nantissement
dont le texte figure en annexe au present M~morandum a t6 dfiment approuv6
par la Banque d'Isral et sign6 en son nom, et qu'il constitue pour la Banque
d'Isral un engagement valable et d~finitif.

Entr6 en vigueur, le 13 mars 1962, d~s confirmation au nor de la Banque.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 406, p. 3.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 429, p. 3.
4 Voir p. 159 de ce volume.
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4. On the foregoing terms and conditions the Bank agrees to the arrange-
ments set forth in the Deposit Agreement.

For and on behalf of the State of Israel:

L. ESHKOL

Minister of Finance

Jerusalem, February 1, 1962

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:

By Alexander STEVENSON

Assistant Director
Department of Operations

South Asia and Middle East
March 13, 1962

BANK OF ISRAEL

Office of the Governor

Jerusalem, February 1, 1962

International Bank for
Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Dear Sirs,

1. The State of Israel by (a) its Loan Agreement (Port Project) with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called " the International
Bank ") dated September 9, 1960 (hereinafter called " the Port Loan Agreement ") and
(b) by its Guarantee Agreement with the International Bank dated July 11, 1961, (herein-
after called " the Potash Guarantee Agreement ") being collateral to the Loan Agreement
(hereinafter called " the Potash Loan Agreement ") of the same date between the Interna-
tional Bank and Dead Sea Works Limited has agreed (except as the International Bank
shall otherwise agree and subject to certain other exceptions), that if any lien shall be
created on any assets of the State of Israel or any of its political subdivisions or any
agency of the State of Israel or of any such political subdivision, including the Bank of
Israel, to secure any external debt, it shall secure equally and ratably with such secured
external debt the payment respectively of the principal of, and interest and other charges
on, the loan provided for in the Port Loan Agreement and the bonds delivered
thereunder and the loan provided for in the Potash Loan Agreement and the bonds
delivered thereunder.

No. 6277



1962 Nations Unies - Recuei des Traites 159

4. Aux clauses et conditions ci-dessus, la Banque accepte les dispositions
de 'Accord relatif au d~p6t.

Pour I'etat d'Isral:

L. ESHKOL
Ministre des finances

Jerusalem, le ler f6vrier 1962

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) Alexandre STEVENSON
Directeur adjoint des operations

pour l'Asie du Sud et le Moyen-Orient
13 mars 1962

BANQUE D'ISRAEL

Cabinet du Gouverneur

J~rusalem, le ler f6vrier 1962

Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Messieurs,

1. L'tat d'Isral, en vertu a) du Contrat d'emprunt (Projet portuaire) qu'il a conclu
le 9 septembre 1960 avec la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment (ci-apr~s d~nomm~e la Banque internationale )) et b) du Contrat de garantie [ci-
apr~s d~nomm6 # le Contrat de garantie (Projet relatif 't la potasse) >] qu'il a conclu le
11 juillet 1961 avec la Banque internationale pour garantir le Contrat d'emprunt [ci-
apr~s d~nomm6 # le Contrat d'emprunt (Projet relatif e la potasse) )>] de m~me date entre la
Banque internationale et la Dead Sea Works Limited, a accept6 que (sauf convention
contraire pass~e avec la Banque internationale et sous reserve de certaines autres ex-
ceptions) toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l']tat d'Isra~l ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de
1'tat d'Israel ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque d'Isral,
garantisse 6galement et dans les m~mes proportions que cette dette ext~rieure le rem-
boursement du principal des emprunts pr~vus respectivement dans le Contrat d'emprunt
(Projet portuaire) et dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif & la potasse) et des Obliga-
tions remises en vertu de ces Contrats d'emprunt ainsi que le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents.

N, 6277
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2. By Agreement dated February 1, 1962 (hereinafter called " the Deposit Agree-
ment ") between the Bank of Israel and Bank of America National Trust and Savings
Association of California (hereinafter called " the Bank of America "), the Bank of Israel
has agreed to deposit and maintain with the Bank of America, as collateral for a loan to be
made by the Bank of America to the Dead Sea Works Limited the amount of U.S.
$5,000,000 (five million United States dollars), subject to reduction equal to any reduction
below U.S. $5,000,000 in the amount of the aforementioned loan by the Bank of America
to the Dead Sea Works Limited.

3. By a Memorandum of Understanding dated February 1, 19621 between the State
of Israel and the International Bank, the International Bank has agreed, on the terms and
conditions therein provided for or referred to, to the arrangements set forth in the Deposit
Agreement.

4. Accordingly, the Bank of Israel has delivered to the Deutsche Bundesbank,
Frankfurt/Main, Federal Republic of Germany, as nominee for the International Bank,
subject to the conditions hereinafter set forth, as security for the obligations of the State
of Israel under the Port Loan Agreement and the Potash Guarantee Agreement, bonds
of the issue of 5% Deutsche Mark Bonds of 1959 of the International Bank, set forth in
the Schedule2 hereto and having a Market Value (as below defined) of not less than U.S.
$5,000,000 (five million United States dollars).

5. Each of the International Bank and the Bank of Israel shall during the life of the
Deposit Agreement promptly take all such steps as shall be requested in writing by the
other to assure that, as nearly as may be, the aggregate Market Value of all bonds pledged
at any time hereunder shall be not less than, not more than, the amount then deposited
with the Bank of America pursuant to the Deposit Agreement, and, upon such request,
the Bank of Israel shall deliver all such additional bonds, and the International Bank shall
cause to be released from pledge hereunder all such bonds, as shall be necessary for such
purpose. Any request for release of bonds from pledge hereunder shall be accompanied
by a certificate of the Bank of America, dated not more than 10 days before the date of the
request, stating the amounts then deposited under the Deposit Agreement.

6. The Bank of Israel reserves the right to substitute for any of the pledged bonds
other bonds of equal Market Value issued by the International Bank.

7. Bonds to be pledged or substituted hereunder shall be denominated in U.S.
dollars or in Deutsche Mark of partly in U.S. dollars and partly in Deutsche Mark, as the
Bank of Israel shall elect, and shall be delivered to the International Bank or such nominee
of the International Bank appointed by the International Bank, as the Bank shall specify.
If any of the bonds so to be delivered shall be registered bonds, the Bank of Israel shall
cause the same to be duly endorsed in blank for transfer, with such signature guarantees as
may be deemed necessary by the International Bank; but, subject to the provisions of
paragraph 10 hereof, no transfer of record title of any of the pledged bonds shall be made
by the International Bank except with the consent in writing of the Bank of Israel.

1 See p. 156 of this volume.
2 Not reproduced in the copies of the Letter of Pledge submitted for registration.
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2. Par un accord en date du 1er fdvrier 1962 (ci-apr~s ddnomm6 # l'Accord relatif au
ddp6t >) entre la Banque d'Isra6I et la Bank of America National Trust and Savings
Association of California (ci-apr~s ddnommde la ( Bank of America #), la Banque d'IsraEl
s'est engagde a ddposer la Bank of America, pour garantir un pr~t que la Bank of
America doit consentir a la Dead Sea Works Limited, une somme de 5 000 000 (cinq
millions) de dollars des Rtats-Unis, 6tant entendu qu'h toute reduction ramenant le
montant dudit pr~t au-dessous de 5 000 000 de dollars correspondra une reduction 6gale
de cette somme.

3. Par un Memorandum d'accord en date du ler fdvrier 19621 entre l'tat d'Israzil et
la Banque internationale, la Banque internationale a accept6, aux clauses et conditions qui
y sont stipuldes ou visdes, les dispositions de l'Accord relatif au d6p6t.

4. En consequence, aux conditions ci-apr~s, la Banque d'Isral a remis i la Deutsche
Bundesbank A Francfort-sur-le-Main (Rpublique f~drale d'Aflemagne), ddsignde
cette fin par la Banque internationale, des Obligations de l'6mission en marks allemands i
5 p. 100 effectude en 1959 par la Banque internationale, 6numrdes dans la liste2 ci

jointe, ayant une valeur en bourse (expression ddfinie ci-apr~s) d'au moins 5 000 000
(cinq millions) de dollars des 8tats-Unis, pour garantir les engagements que l'ITtat
d'Israfil a contractds en vertu du Contrat d'emprunt (Projet portuaire) et du Contrat de
garantie (Projet relatif h la potasse).

5. Tant que l'Accord relatif au ddp6t sera en vigueur, la Banque internationale et la
Banque d'Isral prendront chacune de son c6t6, sur demande 6crite de rautre Partie
toutes les dispositions voulues pour que, dans la mesure du possible, la valeur en bourse
globale de toutes les Obligations remises en nantissement a un moment quelconque en
vertu du present Acte ne soit ni infdrieure ni supdrieure au montant ddpos6 au m~me
moment h la Bank of America conformdment a l'Accord relatif au ddp6t et, lorsqu'une
telle demande sera formulde, ou bien la Banque d'Israfl remettra autant d'Obligations
additionnelles qu'il conviendra, ou bien la Banque internationale ddbloquera autant
d'Obligations remises en nantissement qu'il conviendra. Toute demande de ddblocage
d'Obligations remises en nantissement devra 8tre accornpagn6e d'un certificat 6tabli par la
Bank of America au maximum 10 jours avant la date de la demande et indiquant le
montant des sommes en ddp6t la date de la demande en vertu de l'Accord relatif au d6p6t.

6. La Banque d'Isral se r6serve le droit de remplacer les Obligations remises en
nantissement par d'autres Obligations de la Banque internationale ayant une valeur en
bourse 6gale.

7. Les Obligations qui seront remises en nantissement ou remplacdes en vertu des
prdsentes dispositions seront libelldes en dollars des Vtats-Unis ou en marks allemands, ou
en partie en dollars des Rtats-Unis et en partie en marks allemands, au choix de la Banque
d'Isral, et seront remises A la Banque internationale ou, si elle le demande, h une banque
ddsignde par elle. S'il y a parmi les Obligations en question des Obligations nominatives,
la Banque d'Isral les fera dfiment endosser en blanc pour qu'elles puissent 6tre trans-
fdr6es et donnera au sujet des signatures les garanties jugdes ndcessaires par la Banque
internationale. Cependant, sous reserve des dispositions du paragraphe 10 ci-aprbs, la
Banque internationale ne pourra transfdrer aucune des Obligations remises en nantisse-
ment sans le consentement 6crit de la Banque d'Isral.

I Voir p. 157 de ce volume.
2 Non reproduite dans les exemplaires de l'Acte de nantissement soumis aux fins d'enregistre-

ment.
No 6277
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8. For the purpose of this letter the Market Value of any bonds delivered and pledg-
ed hereunder shall be (a) in the case of bonds denominated in U.S. dollars (i) if such bonds
are listed on the New York Stock Exchange, then the quoted sales price of such bonds on
such exchange on the date of such valuation or, failing such price, the quoted bid price or
(ii) if the bonds are not so listed or there is no such quoted sales price or bid price then
such value as the International Bank shall reasonably determine; (b) in the case of bonds
denominated in Deutsche Mark (i) if such bonds are listed on the Frankfurt Stock
Exchange, than the equivalent in U.S. dollars as reasonably determined by the Interna-
tional Bank of the quoted sales price of such bonds on such exchange on the date of such
valuation or, failing such price, of the quoted bid price or (ii) if the bonds are not so listed
or there is no such quoted sales price or bid price then such value as the International
Bank shall reasonably determine.

9. Subject to the provisions of paragraph 10 hereof, no rights of ownership to the
pledged bonds shall be exercised by the International Bank and the Bank of Israel shall
have and enjoy all rights arising out of ownership of the pledged bonds, including, but
not limited to, the right to receive all interest, premiums and principal payments made
upon or in respect of such bonds as though such bonds were not subject to this pledge.

10. In the event of a default in any payment required to be made under the Port
Loan Agreement or the bonds delivered thereunder, or the Potash Loan Agreement or the
bonds delivered thereunder, which default shall not have been cured by the State of
Israel or waived by the International Bank within sixty (60) days thereafter, the Interna-
tional Bank directly or acting through its nominee shall have the right to transfer into
its name or into the name of its nominee and to sell, assign, collect and convert into
money and deliver at public or private sale without demand, advertisement or notice of
the time or place of sale or of any adjournment thereof, which are hereby expressly
waived, such amount of the pledged bonds (selected by the International Bank) as the
International Bank shall deem to be required for the payment of all expenses of such sale
or sales and for the payment of principal, interest and all other charges outstanding and
unpaid (whether due or not) under the Port Loan Agreement or under the Potash Loan
Agreement or under any bonds (by whomsoever held) respectively delivered thereunder.
After deducting such expenses and applying the residue of proceeds of such sale or sales
to the payment of such principal and interest and all other charges, the International
Bank shall return the excess, if any, to the Bank of Israel.

11. Upon payment in full of the principal and interest and all other charges out-
standing under the Port Loan Agreement and any bonds (by whomsoever held) delivered
thereunder, and under the Potash Loan Agreement and any bonds (by whomsoever held)
delivered thereunder (whether due or not) or upon termination of the Deposit Agreement,
and release by the Bank of America of all amounts deposited and pledged thereunder,
whichever first occurs, the International Bank shall release or cause to be released from
pledge and deliver or cause to be delivered to the Bank of Israel the then remaining bonds
pledged hereunder and this Letter of Pledge shall terminate.

No. 6277
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8. Aux fins du present Acte, la valeur en bourse de l'une quelconque des Obligations
remises en nantissement conform~ment aux dispositions dudit Acte sera : a) dans le cas
d'Obligations libell~es en dollars des ttats-Unis, i) si ces Obligations sont cot~es la
Bourse des valeurs de New-York, le prix de vente cot6 sur ledit march6 A la date de l'6va-
luation ou, A d~faut, le prix (i offert ) cot6, ou ii) si ces Obligations ne sont pas cot~es ou
s'il n'y a pas de prix de vente ou de prix < offert, cot6, la valeur que la Banque interna-
tionale pourra raisonnablement fixer; b) dans le cas d'Obligations libell~es en marks
allemands, i) si ces Obligations sont cot~es A la Bourse des valeurs de Francfort, l'6qui-
valent en dollars des Ptats-Unis, fix6 raisonnablement par la Banque de leur prix de vente
cot6 sur ledit march6 A la date de l'6valuation ou, h d~faut de leur prix ( offert > cot6 ou ii)
si ces Obligations ne sont pas cot~es ou s'il n'y a pas de prix de vente ou de prix < offerts)
cot6, la valeur que la Banque internationale pourra raisonnablement fixer.

9. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10 ci-apr~s, la Banque internationale
n'exercera aucun droit de propri~t6 sur les Obligations remises en nantissement et la
Banque d'Isra~l jouira de tous les droits que conf~re la propri~t6 desdites Obligations, y
compris, mais pas seulement, le droit de recevoir tous les paiements d'intrts, de primes et
de remboursement du principal aff~rents A ces Obligations, comme si lesdites Obligations
n'6taient pas remises en nantissement.

10. En cas de manquement dans un paiement quelconque pr~vu dans le Contrat
d'emprunt (Projet portuaire) ou dans le Contrat d'emprunt (Projet relatif e la potasse) ou
dans le texte des Obligations remises en vertu de l'un ou l'autre Contrat, et si dans les
soixante (60) jours suivants l'letat d'Isral n'a pas rem~di6 i ce manquement ou si la
Banque internationale n'a pas renonc6 au paiement en question, la Banque internationale,
agissant directement ou par l'interm~diaire de la banque d~sign~e pour la repr~senter,
aura le droit de transf~rer A son nom ou au nom de la banque d6sign~e et de vendre, ceder,
recouvrer et transformer en espces et mettre en vente publique ou priv~e, spontan~ment,
sans publicit6 ou notification concernant la date ou le lieu de la vente ou un ajournement
6ventuel de ladite vente (formalit~s auxquelles les Parties renoncent express~ment par les
pr~sentes), des Obligations qu'elle choisira parmi les Obligations remises en nantissement,
jusqu'A concurrence du montant qu'elle jugera n~cessaire pour r~gler tous les frais
relatifs A ladite vente ou auxdites ventes et pour rembourser le solde non r~gl (qu'il soit
exigible ou non) du principal de l'Emprunt (Projet portuaire) ou de l'Emprunt (Projet
relatif h lapotasse), ou de toute Obligation (quel qu'en soit le d~tenteur) remise en vertu de
l'un ou l'autre Contrat d'emprunt, ainsi que pour payer les intr&s et autres charges y
aff~rents. Apr~s avoir d~duit le montant de ces frais et utilis6 le reste du produit de cette
vente ou de ces ventes pour rembourser le principal et payer les intgrgts et toutes les
autres charges en question, la Banque internationale versera l'exc6dent, s'il y a lieu, A la
Banque d'Isra~l.

11. A la plus rapprochge des deux dates suivantes : celle ofi le principal, les int6rts
et toutes autres charges dus en vertu du Contrat d'emprunt (Projetportuaire), du Contrat
d'emprunt (Projet relatif h la potasse) et de toutes les Obligations (quel qu'en soit le
d6tenteur) remises en vertu de ces Contrats (que ces sommes soient exigibles ou non)
auront W int6gralement pay6s, ou celle ofi l'Accord relatif au d6p6t viendra expiration,
et o6i la Bank of America aura d6bloqu6 toutes les sommes d6pos6es en garantie conform6-
ment audit Accord relatif au dgp6t, la Banque internationale d6bloquera ou fera d6bloquer
et remettra ou fera remettre A la Banque d'Isral les Obligations restantes et le pr6sent
Acte de nantissement cessera de produire effet.
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12. Delivery of any bond or coupon to the Bank of Israel pursuant to this Letter of
Pledge shall be made at the office of the International Bank or of its nominee at which such

bond or coupon is held at the time of such delivery or at such other place as the Interna-
tional Bank and the Bank of Israel may agree.

13. The Bank of Israel shall pay all transfer taxes and expenses in connection with

or arising out of this Letter of Pledge or any transaction contemplated thereby, incurred

under this Letter of Pledge, including all expenses in connection with the administration,
supervision, preservation and protection of or realization on default upon the pledged
bonds.

14. Please sign the enclosed copy of this letter in the space provided below in

confirmation of the foregoing and return it to the Bank of Israel.

Very truly yours,

D. HOROWITZ

Governor, Bank of Israel

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Alexander STEVENSON

Assistant Director
Department of Operations

South Asia and Middle East
March 13, 1962

No. 6277
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12. Toute Obligation ou tout coupon devant 6tre remis A la Banque d'Isra6l en appli-
cation du present Acte de nantissement sera remis au bureau de la Banque internationale,
ou de la banque d~sign~e par elle, oii cette Obligation ou ce coupon sera d~tenu
au moment de la remise ou en tout autre lieu dont la Banque internationale et la Banque
d'Isral pourront convenir.

13. La Banque d'Israel paiera tous les droits de transfert et les frais relatifs au present
Acte de nantissement ou A toute transaction pr6vue dans le present Acte, y compris
toutes les d~penses relatives A l'administration, au contr6le, A la garde et i la protection des
Obligations d~pos~es en nantissement ou. A leur conversion en especes par suite d'un
manquement de paiement.

14. Pour confirmer les dispositions qui pr~c6dent, veuillez signer 1'exemplaire ci-
joint du present Acte A l'emplacement r~serv6 ci-dessous, et le renvoyer A la Banque
d'Isra61.

Veuillez agr~er, etc.

D. HOROWITZ

Gouverneur de la Banque d'Israel

Pour acceptation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Alexandre STEVENSON

Directeur adjoint des operations
pour l'Asie du Sud et le Moyen-Orient

le 13 mars 1962

NO 6277
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No. 6278. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TION OF NIGERIA GOVERNING THE PROVISION OF
EXPERTS IN RESPONSE TO REQUESTS FOR OPERA-
TIONAL OR EXECUTIVE PERSONNEL. SIGNED AT
LAGOS, ON 7 AUGUST 1962

The United Nations and the Government of the Federation of Nigeria
(hereinafter called "the Government ") desiring to join in furthering the devel-
opment of the administrative services of Nigeria, have entered into this Agree-
ment in a spirit of friendly cooperation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of specialists (hereinafter refer-
red to as " officers "). It also embodies the basic conditions which govern the
relationship between the Government and the officers. The Government and
the officers may enter into agreements between themselves or adopt such ar-
rangements as may be appropriate concerning their mutual relationship. How-
ever, any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations
and the officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,

I Came into force on 7 August 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6278. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FRDItRATION DE NIG1tRIA RRGISSANT L'ENVOI D'EX-
PERTS COMME SUITE A DES DEMANDES DE PERSON-
NEL D'EX1RCUTION OU DE DIRECTION. SIGNie A
LAGOS, LE 7 AO T 1962

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la F~d6ration de
Nigeria (ci-apr~s d~nomm6 (,le Gouvernement )>), d~sireux de favoriser con-
jointement le d~veloppement des services administratifs de la Nig6ria, ont conclu
le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de sp~cialistes (ci-apr~s d6nomm~s
((agents )). II d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r~giront les
relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents
pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appropri~s
touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et com-
muniqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les con-
trats que 1'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du Contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage i fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra
sa conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les
agents.

Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,
de direction ou de gestion, et s'occuper notamment de la formation de person-

' Entr6 en vigueur le 7 aofit 1962, dis la signature, conform6ment au paragraphe I de Far-
tide VI.

2 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 319, p. 15.
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in other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph I of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in Article
II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, specifically including the payment of stipends and al-
lowances to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the
Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon
request, effecting payments in currencies unavailable to the Government, and
making arrangements for travel and transportation outside Nigeria when the
officer, his family or belongings are moved under the terms of his contract.

No. 6278
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nel, ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci6t6s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront
exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ex-
t6rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immediate-
ment responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp~cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents
ne pourront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr&c dent mais sans prejudice de son carac-
t~re g6nral ou du caract~re g~nral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article premier, tout Accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express~ment que l'agent ne devra pas exercer
de fonctions incompatibles avec son statut international sp6cial ou avec les buts
de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc6es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform6ment
aux r~solutions et decisions applicables de ses organes comp6tents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources financi~res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment h verser les appointements et indemnit~s destines h com-
plater, le cas 6ch~ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effec-
tuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de la
Nig6ria lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de
1'int6ress6.

N' 6278
Vol. 435-13
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in con-
tracts to be entered into between the United Nations and the officers.
5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friend-
ly cooperation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officer, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.
2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the rank to which the officer is assimilated.
3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.
4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such
further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days
per annum, as may be required to permit him to enjoy such leave as he may be
entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

No. 6278
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4. L'Organisation s'engage h verser h l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d6c~s imputable l'exercice de fonctions officielles au service du Gou-
vernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les Contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifica-
tions qui se r6v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessa-
tion de cet emploi au cas et au moment oil elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra a sa charge une partie des d6penses entrain6es
par l'ex6cution du pr6sent Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit6s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n6ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel 'agent est assimilk quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre hi la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b6n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimilk quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il
pourrait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il
pourrait avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e
totale du cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et
aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des mmes privilkges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es auprbs du Gouvernement;

N' 6278
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(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diploma-
tic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of the Federation of Nigeria. In recognition thereof, the Government shall
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the United Nations and the officers against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If

No. 6278
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f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
leur charge, des mImes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplo-

matiques en priode de crise internationale;
g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h

l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.
6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int&r~t et au profit du peuple et du Gouvernement de
la F6d~ration de Nigeria. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge
tous les risques et r6clamations d6coulant d'une operation quelconque vis~e par
le pr6sent Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle operation ou
s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~nral de cette clause
s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Or-
ganisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations, de de-
mandes de dommages-int6r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison
de d6c~s, de dommages corporels ou mat6riels ou de toute autre perte d6coulant
d'un acte ou d'une omission commis au cours des op6rations vis6es par le pr6sent
Accord ou s'y rapportant.
7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.
8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RkGLEMENT DES DIFF RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra tre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend
ne peut 6tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr~c6dente, la question sera, sur la
demande de l'une des Parties au diff~rend, soumise h l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait du
present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait &re r~gl6 par voie de n6-
gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept6e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des Parties au diff~rend, soumis h l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront h la majorit6.
Chaque Partie au diff~rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la
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within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations
and the Government. Each party to this Agreement shall give full and sym-
pathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Gov-
ernment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Lagos, Nigeria this 7th day of August,
1962 in the English language in 2 copies.

For the Government of the For the United Nations:
Federation of Nigeria: (For the Secretary-General)

Waziri IBRAHIM David M. JOHNSON

Minister of Economic Development Resident Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
and Director of Special Fund Pro-
grammes in Nigeria
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demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des Parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la
Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la
procedure de l'arbitrage et les Parties en supporteront les frais selon la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans le pr6sent
Accord seront r6gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition h, cet effet pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre Partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la reception du prdavis.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Or-
ganisation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord L Lagos (Nig6ria), le 7 aoait 1962, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies:
de la Fd6ration de Nigeria: (Pour le Secr6taire g~n~ral)

Waziri IBRAHIM David M. JOHNSON

Ministre du d~veloppement Repr~sentant r~sident du Bureau de
6conomique 'assistance technique des Nations

Unies, Directeur des programmes
du Fonds sp6cial en Nigeria

NO 6278
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No 6279. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE DU SitN1RGAL CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTItRE CONSULTATIF. SIGN, A BRAZZAVILLE,
LE 19 JUIN 1962, ET A DAKAR, LE 6 AOCT 1962

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm~e ci-apr~s ( l'Organisation s);
et

Le Gouvernement de la R~publique du S6n6gal (dfnomm6 ci-apr~s ((le
Gouvernement #)),

D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilitfs h assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D16clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coopreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de 'Assembl6e rnon-
diale de la sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractbre consultatif peut consister :

1 Entr6 en vigueur le 6 aofit 1962, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle VI.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 181

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 6279. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 19 JUNE 1962, AND AT DAKAR, ON
6 AUGUST 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Republic of Senegal (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Gov-
ernment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging,
on the basis of the requests received from the Government and approved by
the Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

1 Translation by the World Health Organization.
2 Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.

3 Came into force on 6 August 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).



182 United Nations - Treaty Series 1962

a) fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouverne-
ment et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de rassistance h fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m&hodes techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri&t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri~t6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arrt6es par l'Assembl6e
mondiale de la sant6 et en vigueur l la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
it mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisa-
tion conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

No. 6279
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(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization ;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organiza-
tion that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such advisers, agents or employees.

N ° 6279
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Article 11

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers
dont les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes h l'assistance tech-
nique de caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y com-
pris les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d6penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de I'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant it sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

NO 6279
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins

officiels;
f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra l sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas
l 'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront ftre n6cessaires h
'ex~cution de sa tAche.

Article V

FACILIT9S, PRIVILiGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la rdalisation des
fins vis6es par le present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de zone de l'Organisation nomm6 h Dakar qui
b~n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dfment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h rautre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 295 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related as-
sistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO area representative appointed to Dakar who shall
be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

'See footnote 1, p. 294 of this volume.
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EN FOI DE QUOi les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par 'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au non des Parties, sign6

le pr6sent Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal:

(Signg) Karim GAYE

Minist~re de l'Assistance
et de la Coop6ration Technique

Sign6 h Dakar,
le 6 aofit 1962

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6,

Bureau r6gional de l'Afrique

(Sign) F. J. CAMBOURNAC

Directeur r6gional
Sign6 h Brazzavile

le 19 juin 1962
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in the French language.

For the Government
of the Republic of Senegal:

(Signed) Karim GAYE

Ministry of Assistance
and technical Co-operation

Signed at Dakar
6 August 1962

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:
(Signed) F. J. CAMBOURNAC

Regional Director

Signed at Brazzaville
19 June 1962
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No. 6280. CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL
RIGHT OF CORRECTION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK, ON 31 MARCH 1953

PREAMBLE

The Contracting States,

Desiring to implement the right of their peoples to be fully and reliably
informed,

Desiring to improve understanding between their peoples through the free
flow of information and opinion,

Desiring thereby to protect mankind from the scourge of war, to prevent the
recurrence of aggression from any source, and to combat all propaganda which
is either designed or likely to provoke or encourage any threat to the peace,
breach of the peace, or act of aggression,

Considering the danger to the maintenance of friendly relations between
peoples and to the preservation of peace, arising from the publication of inaccurate
reports,

Considering that at its second regular session the General Assembly of the
United Nations recommended the adoption of measures designed to combat the
dissemination of false or distorted reports likely to injure friendly relations
between States,

Considering, however, that it is not at present practicable to institute, on the
international level, a procedure for verifying the accuracy of a report which
might lead to the imposition of penalties for the publication of false or distorted
reports,

Considering, moreover, that to prevent the publication of reports of this
nature or to reduce their pernicious effects, it is above all necessary to promote
a wide circulation of news and to heighten the sense of responsibility of those
regularly engaged in the dissemination of news,

Considering that an effective means to these ends is to give States directly
affected by a report, which they consider false or distorted and which is dissemin-
ated by an information agency, the possibility of securing commensurate publicity
for their corrections,

1 In accordance with article VIII, the Convention came into force on 24 August 1962, the
thirtieth day after the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession, in respect of
the following States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited
on the dates indicated :
Cuba ........ .. 17 November 1954 (a) Sierra Leone .. ..... 25 July 1962 (a)
El Salvador . . . . 28 October 1958 United Arab Republic . 4 August 1955
Guatemala . . . . 9 May 1957 Yugoslavia ....... ... 31 January 1956 (a)
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No 6280. CONVENTION' RELATIVE AU DROIT INTERNA-
TIONAL DE RECTIFICATION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 1953

PR1AMBULE

Les ttats contractants,

Disireux de rendre effectif le droit que poss~dent leurs peuples d'6tre
inform6s d'une mani6re complete et loyale,

Disireux d'am6liorer la comprehension mutuelle entre leurs peuples par le
libre 6change des informations et des opinions,

Disireux par lh de prot6ger l'humanit6 contre le fl~au de la guerre, d'emp6cher
le retour de toute agression d'oi qu'elle vienne, et de lutter contre toute propa-
gande qui aurait pour objet ou qui risquerait de provoquer ou d'encourager une
menace h la paix, une rupture de la paix ou un acte d'agression,

Considrant le danger que pr~sente pour le maintien des relations amicales
entre les peuples et la sauvegarde de la paix la publication d'informations inexac-
tes,

Considgrant que, lors de sa deuxi~me session ordinaire, l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a recommand6 l'adoption de mesures ayant pour objet de
lutter contre la diffusion d'informations fausses ou d6form6es qui sont de nature
h nuire aux relations amicales entre tRtats,

Considrant toutefois qu'il n'est pas possible actuellement d'instituer sur le
plan international une proc6dure de contr6le de l'exactitude des informations
qui puisse avoir pour r~sultat la r6pression p6nale de la publication d'informa-
tions fausses ou d6form6es,

Considrant au surplus que, pour pr6venir la publication d'informations de
cette nature ou pour en att6nuer les effets pernicieux, il est avant tout n6cessaire
de favoriser l'ample diffusion des nouvelles et d'aviver le sens de la responsabilit6
de ceux qui ont pour profession de les r~pandre,

Considgrant qu'un moyen efficace d'y parvenir consiste h donner aux Itats
directement affect6s par une information, qu'ils estiment fausse ou d6form6e et
qui est r6pandue par une entreprise d'information, la possibilit6 d'assurer Ii leurs
rectifications une publicit6 appropri6e,

1 Conform6ment t l'article VIII, la Convention est entr6e en vigueur le 24 aofit 1962, trente
jours aprbs la date du d6p6t du sixibme instrument de ratification ou d'adh6sion, en ce qui concerne
les Etats ci-apris au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh6sion (a) ont 6 d6pos6s
aux dates indiqu6es :
Cuba ........ .. 17 novembre 1954 (a) Salvador ........ ... 28 octobre 1958
Guatemala .. ..... 9 mai 1957 Sierra Leone .. ..... 25 juillet 1962 (a)
R6publique arabe unie 4 aofit 1955 Yougoslavie ... ...... 31 janvier 1956 (a)
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Considering that the legislation of certain States does not provide for a right
of correction of which foreign governments may avail themselves, and that it is
therefore desirable to institute such a right on the international level, and

Having resolved to conclude a Convention for these purposes,
Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Convention:
1. " News dispatch " means news material transmitted in writing or by

means of telecommunications, in the form customarily employed by information
agencies in transmitting such news material, before publication, to newspapers,
news periodicals and broadcasting organizations.

2. " Information agency " means a Press, broadcasting, film, television
or facsimile organization, public or private, regularly engaged in the collection
and dissemination of news material, created and organized under the laws and
regulations of the Contracting State in which the central organization is domiciled
and which, in each Contracting State where it operates, functions under the
laws and regulations of that State.

3. " Correspondent " means a national of a Contracting State or an indi-
vidual employed by an information agency of a Contracting State, who in either
case is regularly engaged in the collection and the reporting of news material,
and who when outside his State is identified as a correspondent by a valid pass-
port or by a similar document internationally acceptable.

Article II

1. Recognizing that the professional responsibility of correspondents and
information agencies requires them to report facts without discrimination and
in their proper context and thereby to promote respect for human rights and
fundamental freedoms, to further international understanding and co-operation
and to contribute to the maintenance of international peace and security,

Considering also that, as a matter of professional ethics, all correspondents
and information agencies should, in the case of news dispatches transmitted or
published by them and which have been demonstrated to be false or distorted,
follow the customary practice of transmitting through the same channels, or of
publishing, corrections of such dispatches,

The Contracting States agree that in cases where a Contracting State
contends that a news dispatch capable of injuring its relations with other
States or its national prestige or dignity transmitted from one country to another

No. 6280
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Consid~rant que la l6gislation de certains letats ne pr~voit pas de droit de
rectification dont puissent se pr~valoir les gouvernements 6trangers et qu'il est
donc souhaitable d'instituer un tel droit sur le plan international, et

Ayant d~cidi de conclure une convention h cet effet,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. L'expression # d6p~che d'information ) s'applique h tout document
d'information transmis par 6crit ou par voie de t6lcommunications, sous la
forme habituellement employee par des entreprises d'information pour trans-
mettre de tels documents, avant leur publication, aux journaux, aux p~riodiques
et aux organisations d'6missions radiophoniques.

2. L'expression ( entreprise d'information * s'applique h toute entreprise
de presse, de radiodiffusion, de cinematographie, de t6l~vision ou de t6l6photo-
copie, publique ou priv6e, dont l'activit6 r6guli~re consiste h recueillir et r6pandre
des documents d'information, cr66e et organis6e dans le cadre des lois et r~gle-
ments de l'ltat contractant sur le territoire duquel se trouve le siege central de
l'entreprise, et qui fonctionne dans le cadre des lois et r~glements de l'1Mtat
contractant sur le territoire duquel elle exerce son activit6.

3. Le mot ( correspondant * s'applique h tout ressortissant d'un lttat
contractant ou toute personne employee par une entreprise d'information d'un
i~tat contractant qui, dans l'un ou l'autre cas, a pour profession de recueillir et de
r~pandre des documents d'information, et qui, lorsqu'il se trouve h l'6tranger,
est identifi6 comme correspondant, soit par un passeport r6gulier, soit par un
document analogue ayant une valeur internationale reconnue.

Article II

1. Reconnaissant que la responsabilit6 professionnelle des correspondants
et des entreprises d'information leur impose de faire connaitre les faits sans
discrimination et sans les s~parer des circonstances qui les expliquent, et ainsi
d'encourager le respect des droits de l'homme et des libert~s fondamentales,
de favoriser la comprehension et la cooperation entre les nations et de contribuer
au maintien de la paix et de la s6curit6 internationales,

Considdrant 6galement que, pour des raisons d'honnftet6 professionnelle,
tous les correspondants et les entreprises d'information devraient, dans le cas oi
des d~p~ches d'information qu'ils ont transmises ou publi~es ont 6t6 d6montr~es
fausses ou d~form~es, suivre l'usage normal et transmettre par les mimes voies,
ou publier, la rectification de ces d~peches,

Les ttats contractants sont convenus que, dans le cas oii un Ittat contractant
pr~tendrait fausse ou d~formde une d~p~che d'information susceptible de nuire

ses relations avec d'autres letats, h son prestige ou k sa dignit: nationale, trans-
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by correspondents or information agencies of a Contracting or non-contracting
State and published or disseminated abroad is false or distorted, it may submit
its version of the facts (hereinafter called " communiqu6 ") to the Contracting
States within whose territories such dispatch has been published or dissemin-
ated. A copy of the communiqu6 shall be forwarded at the same time to the
correspondent or information agency concerned to enable that correspondent
or information agency to correct the news dispatch in question.

2. A communiqu6 may be issued only with respect to news dispatches and
must be without comment or expression of opinion. It should not be longer
than is necessary to correct the alleged inaccuracy or distortion and must be
accompanied by a verbatim text of the dispatch as published or disseminated,
and by evidence that the dispatch has been transmitted from abroad by a corre-
spondent or an information agency.

Article III

1. With the least possible delay and in any case not later than five clear
days from the date of receiving a communiqu6 transmitted in accordance with
provisions of article II, a Contracting State, whatever be its opinion concerning the
facts in question, shall :

(a) Release the communiqu6 to the correspondents and information agencies
operating in its territory through the channels customarily used for the
release of news concerning international affairs for publication; and

(b) Transmit the communiqu6 to the headquarters of the information agency
whose correspondent was responsible for originating the dispatch in question,
if such headquarters are within its territory.

2. In the event that a Contracting State does not discharge its obligation
under this article with respect to the communiqu6 of another Contracting State,
the latter may accord, on the basis of reciprocity, similar treatment to a communi-
qu6 thereafter submitted to it by the defaulting State.

Article IV

1. If any of the Contracting States to which a communiqu6 has been trans-
mitted in accordance with article II fails to fulfil, within the prescribed time-
limit, the obligations laid down in article III, the Contracting State exercising
the right of correction may submit the said communiqu6, together with a ver-
batim text of the dispatch as published or disseminated, to the Secretary-General
of the United Nations and shall at the same time notify the State complained
against that it is doing so. The latter State may, within five clear days after
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mise d'un pays un autre par des correspondants, ou des entreprises d'informa-
tion d'un #tat, contractant ou non, et publi~e ou diffus~e l'6tranger, il pourra
soumettre sa version des faits (d~sign~e ci-apr~s sous le nom de <(communique ))
aux 1#tats contractants sur le territoire desquels cette d~p~che a k6 publi~e ou
diffus~e. Un exemplaire du communiqu6 sera envoy6 en m~me temps a l'entre-
prise d'information ou au correspondant int~ress6 pour mettre ce correspondant
ou cette entreprise d'information en mesure de rectifier la d~p&he d'information
en question.

2. Seules les d~p~ches d'information peuvent donner lieu a un communiqu6.
Celui-ci ne devra comprendre ni commentaires, ni expression d'opinion. II ne
devra pas ftre plus long qu'il n'est n~cessaire pour rectifier l'inexactitude ou la
d6formation qui aurait 6t6 commise; il sera accompagn6 du texte integral de la
d6p~che telle qu'elle a 6t6 publi6e ou diffus6e et de la preuve qu'elle a 6t6 trans-
mise de l'&tranger par un correspondant ou par une entreprise d'information.

Article III

1. Dans le plus court d6lai possible et en tout cas dans les cinq jours francs
qui suivront la date de r6ception d'un communiqu6 transmis conform6ment
aux dispositions de l'article II, l'#tat contractant, quel que soit son point de vue
au sujet des faits en cause, devra :

a) Remettre ce communiqu6 aux correspondants et aux entreprises d'informa-
tion exerqant leur activit6 sur son territoire par les voies qu'il utilise habituel-
lemnent pour la transmission des informations concernant les affaires interna-
tionales en vue de leur publication; et

b) Transmettre le communiqu6 au siege de l'entreprise d'information dont le
correspondant est responsable de l'envoi de la d6p~che en question, si le
si~ge en est situ6 sur son territoire.

2. Au cas oOi un 1 tat contractant ne s'acquitterait pas des obligations qui
lui incombent en vertu du pr6sent article l'6gard d'un communiqu6 6manant
d'un autre ttat contractant, il sera loisible h ce dernier l.tat d'observer, h titre de
r6ciprocit6, la m~me attitude a l'6gard d'un communiqu6 que lui soumettrait
par la suite l'.tat qui a manqu6 it ses engagements.

Article IV

1. Si l'un des 1.tats contractants auxquels un communiqu6 a 6t6 transmis
conform6ment h l'article II ne s'acquitte pas, dans les d~lais prescrits, des obliga-
tions pr~vues l'article III, l'lttat contractant qui exerce le droit de rectification
pourra soumettre au Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
ledit communiqu6, accompagn6 du texte integral de la d~p~che telle qu'elle a 6t
publi~e ou diffus6e; en m6me temps, il portera sa d~marche h la connaissance de
l'11tat objet de sa plainte. Ce dernier pourra, dans les cinq jours francs qui sui-
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receiving such notice, submit its comments to the Secretary-General, which
shall relate only to the allegation that it has not discharged its obligations under
article III.

2. The Secretary-General shall in any event within ten clear days after
receiving the communique, give appropriate publicity through the information
channels at his disposal to the communiqu6, together with the dispatch and the
comments, if any, submitted to him by the State complained against.

Article V

Any dispute between any two or more Contracting States concerning the
interpretation or application of the present Convention which is not settled by
negotiations shall be referred to the International Court of Justice for decision
unless the Contracting States agree to another mode of settlement.

Article VI

1. The present Convention shall be open for signature to all States Mem-
bers of the United Nations, to every State invited to the United Nations Con-
ference om Freedom of Information held at Geneva in 1948, and to every other
State which the General Assembly may, by resolution, declare to be eligible.

2. The present Convention shall be ratified by the States signatory hereto
in conformity with their respective constitutional processes. The instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article VII

1. The present Convention shall be open for accession to the States referred
to in article VI (1).

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article VIII

When any six of the States referred to in article VI (1) have deposited their
instruments of ratification or accession, the present Convention shall come into
force among them on the thirtieth day after the date of the deposit of the sixth
instrument of ratification or accession. It shall come into force for each State
which ratifies or accedes after that date on the thirtieth day after the deposit of
its instrument of ratification or accession.
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vront la date de r~ception de cette notification, presenter au Secrftaire g6nfral
ses observations qui devront se rapporter exclusivement l'all~gation selon
laquelle il ne se serait pas acquitt6 des obligations qui lui incombent en vertu
de l'article III.

2. Le Secrftaire g~n6ral devra en tout cas, dans les dix jours francs qui
suivront la date de reception du communique, donner la publicit6 appropri6e,
par les moyens dont il dispose, au communiqu6, accompagn6 de la d6p~che,
ainsi que des observations 6ventuellement soumises par l'Ietat objet de la plainte.

Article V

Tout difffrend entre deux ou plusieurs 1ttats contractants touchant l'inter-
pr~tation ou 'application de la prfsente Convention qui ne sera pas r~gl par
voie de n6gociations sera port6 devant la Cour internationale de Justice pour 8tre
tranch6 par elle, 4 moins que les ttats contractants int~ress6s ne conviennent
d'un autre mode de r~glement.

Article VI

1. La pr~sente Convention sera ouverte h la signature de tous les tats
Membres de 'Organisation des Nations Unies, de tout 19tat invit6 h la Conf6-
rence des Nations Unies sur la libert6 de l'information, tenue Gen~ve en 1948,
ainsi que de tout autre 1tat d6sign6 h cet effet par une resolution de l'Assembl~e
g~n6rale.

2. Elle sera ratifi6e par les ltats signataires conform6ment hi leur procedure
constitutionnelle respective. Les instruments de ratification seront d6pos~s
aupr~s du Secrftaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VII

1. Les letats mentionn~s au paragraphe 1 de l'article VI pourront adh6rer
la pr~sente Convention.

2. L'adh~sion se fera par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du
Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

Lorsque six des Rtats mentionn6s au paragraphe 1 de l'article VI auront
d~pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh~sion, la pr~sente Convention
entrera en vigueur entre eux trente jours apr~s la date du dfp6t du sixi~me
instrument de ratification ou d'adh~sion. Pour chacun des t tats qui la ratifieront
ou y adh~reront ultrieurement, elle entrera en vigueur trente jours apr6s le
d~p6t, par cet 1]tat, de son instrument de ratification ou d'adh~sion.
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Article IX

The provisions of the present Convention shall extend to or be applicable
equally to a contracting metropolitan State and to all the territories, be they
Non-Self-Governing, Trust or Colonial Territories, which are being admin-
istered or governed by such metropolitan State.

Article X

Any Contracting State may denounce the present Convention by notification
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take
effect six months after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

Article XI

The present Convention shall cease to be in force as from the date when
the denunciation which reduces the number of parties to less than six becomes
effective.

Article XII

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any
time by any Contracting State by means of a notification to the Secretary-General
of the United Nations.

2. The General Assembly shall decide upon the steps, if any, to be taken
in respect of such request.

Article XIII

The Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred
to in article VI (1) of the following :

(a) Signatures, ratifications and accessions received in accordance with articles
VI and VII;

(b) The date upon which the present Convention comes into force in accordance
with article VIII;

(c) Denunciations received in accordance with article X;

(d) Abrogation in accordance with article XI;

(e) Notifications received in accordance with article XII.

Article XIV

1. The present Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.
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Article IX

Les dispositions de la pr6sente Convention s'6tendront ou seront applicables
6galement au territoire m6tropolitain d'un &,tat contractant et h tous les terri-
toires, qu'ils soient ou non autonomes, sous tutelle ou coloniaux, qu'administre
ou gouverne cet 1ttat.

Article X

Tout Ittat contractant peut d~noncer la pr6sente Convention par une notifi-
cation adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. La
d~nonciation portera effet six mois apr~s la date laquelle le Secr6taire g~n~ral
en aura requ notification.

Article XI

La pr~sente Convention cessera d'8tre en vigueur h partir de la date h laquelle
aura pris effet la d~nonciation qui ram~ne h moins de six le nombre des parties.

Article XII

1. Tout 1ttat contractant pourra formuler h tout moment une demande de
revision de la pr~sente Convention, par voie de notification adress6e au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Assemble g~n~rale d~terminera les mesures h prendre, le cas 6ch6ant,
la suite de cette demande.

Article XIII

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux
1ttats mentionn~s au paragraphe 1 de l'article VI :

a) Les signatures, ratifications et adhesions qui lui ont 6t6 adress6es en vertu
des articles VI et VII;

b) La date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur en vertu de
l'article VIII;

c) Les d6nonciations qui lui ont 6t6 adress6es en vertu de l'article X;

d) L'abrogation pr~vue l'article XI;
e) Les notifications qui lui ont 6t6 adress~es en vertu de l'article XII.

Article XIV

1. La pr~sente Convention, dont les textes en langues anglaise, chinoise,
espagnole, franqaise et russe feront 6galement foi, sera d~pos~e dans les archives
de l'Organisation des Nations Unies.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified
copy to each State referred to in article VI (1).

3. The present Convention shall be registered with the Secretariat of the
United Nations on the date of its coming into force.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention, opened for signa-
ture at New York, on the thirty-first day of March, one thousand nine hundred
and fifty-three.
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2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies en adressera
copie conforme aux I&tats mentionn~s au paragraphe 1 de 'article VI.

3. La pr~sente Convention sera enregistr6e au Secr~tariat de l'Organisation
des Nations Unies h la date de son entr&e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention, qui a 6t6 ouverte h la signature h
New-York, le trente et un mars mil neuf cent cinquante-trois.

NO 6280
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No. 6280. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6280. KOHBEHIJJI5 0 MEKAYHAPOAHOM IIPABE
OrIPOBEP)KEH1I4

ILPEAMBYJIA

goeoeapueaouuecI eocyaapcm6a,

xce.aJ, T06bI HX HapobI MorrIH n0JIO3OBaTBC3I CBOHM npaBOM Ha nonimoe H

ofexTHBHOe OcBegomjieHHe,

iceAaA yJlyIHHTL B3aHMOnoHMaHHe Me y HapOgaMH nyreM CBo6oAHoro
o6MeHa HH4opMaiAHer H imeHHumm,

-WeAaA 3THM CfMbIM OXpaIITb IleJIOBeqeCTBO OT 6egcrBHi BOHbI, npegynpe-

HTb fIOBTOpeHH arpeccHH c xmefi 6bi TO 14 6b1no CTopoHbI H 6opOTbC CO BCHHKOH

riporiaraHgoir, KOTOpaI HHeeT tgemIO HJH Ho>ReT BbI3BaTb yrpo3y MHpy, HapymeHne
mHpa mm aKT arpeccHH, Im CIoCo6CTBOBaTm H,

npuHumaA 6o anuManue oniacHocTb im nogrgepKaHH5 ApywKeCTBeHHbix OTHO-

iueHHR MeAY HapogaMH K giH coxpaHeHHi mipa, KOTOpaf BbI3IBaeTcm ony6tino-

BameM HeBepHDCX cBegemir,

npuiuta.q 8o euUmanue, xIro I'eHepaMHai Accam61eq OpraHM3aIum 06egH-
Hiembix Haxud Ha CBoerl BTOpOiR oxiepegofi ceccHm peKoMeHoBajia ipmiH Tb
Mepbi, HanpaBiemmie K 6opb6e IIpOTHB pacnpocTpaneHHa nomuIx mm H cia>ceH-
max cBegemik, Moryigx IIpHXIHHTb Bpeg gpy>HCTcBeHHbIM B3aHMOOTHOIIeHHIIM

meH{y rocygapCTBaMH,

npumuhaR 60 enuaujue, o0HaO, XITO B HaCTOfi1gee BpMIM npegCrawmerc

Heqeaecoo6pa3mam ycTarHaBI4BaT TaKoil me>xg~yapogHMIR HOpHxCoK HpoBepi(m
nipaBHMHOCTH coo6eHHf, ROTopbIl Mor 6bi IIOBeCTH K HaJIoH(eHIUO HaKa3aiHii 3a

ony6njimOBaHHe JRO)KHIIX HUIH HcIaweHHbix CBegemiii,

npuuu~ia. 6o MuHUaue, Rpome TorO, tro gi ipegioTBpaieH~q onIy6.nmOBami

coo611eHi TaKoro poga mm gnm yme~Huemi IIpHmHHemorO HMH Bpega npe>Hge

Bcero Heo6xog O CIOCO6CTBOBaTb uHpoKomy pacnpocrpaieHmo HH43opmaLmHH H
IOBBIICHTL 'IyBCTBO OTBeTCTBeHHOCTH Tex, RTO peryJMpHo 3amaeTcH pacnpocTpa-
Hemem mn ppu,

npunumma i 0 umanue, wo ge8CrBHTfe3:HbIM CIIoCo6oM gocrmKem R 3Toro

Hmimeci npegocTaBneHe rocygapCrBaM, IROTOpbIX HenocpegeTBeHo xacaeTcH
iaicoe-JIH6o coo61geHe, pacnpocrpaweimoe HHc1opmaimoHHbim areHTCTBOM H npH-

3HaBaemoe HMH JIO>iHbIM HMH HcIaxieHHbiM, BO3MO-HOCTH o6ecnexmr CooTBeTCT-

BeHHO umplpoe oriy6Imc0BaHHe Hx OnpOBepHyeHHI,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6280. CONVENCION SOBRE EL DERECHO INTERNA-
CIONAL DE RECTIFICACION. ABIERTA A LA FIRMA EN
NUEVA YORK, EL 31 DE MARZO DE 1953

PREAMBULO

Los Estados Contratantes,

Deseosos de hacer efectivo el derecho de sus pueblos a estar plena y fielmente
informados,

Deseosos de mejorar la mutua comprensi6n entre sus pueblos mediante la
libre circulaci6n de informaciones y opiniones,

Deseosos de proteger asi a la humanidad contra el flagelo de la guerra, de
impedir la repetici6n de toda agresi6n, cualquiera que sea su procedencia, y de
combatir toda propaganda encaminada a provocar o estimular cualquier amenaza
a la paz, quebrantamiento de la paz o acto de agresi6n, o que pueda producir
tales efectos,

Considerando el peligro que para el mantenimiento de relaciones amistosas
entre los pueblos y para la conservaci6n de la paz entrafia la publicaci6n de
informaciones inexactas,

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas recomend6,
en su segundo periodo ordinario de sesiones, la adopci6n de medidas destinadas
a combatir la difusi6n de informaciones falsas o tergiversadas, que puedan ser
perjudiciales para las relaciones amistosas entre Los Estados,

Considerando, sin embargo, que no es factible por el momento instituir en
el piano internacional un procedimiento para averiguar la exactitud de las
informaciones que pueda llevar a la imposici6n de sanciones por la publicaci6n
de informaciones falsas o tergiversadas,

Considerando, ademis, que para impedir la publicaci6n de informaciones
de esta indole o reducir sus efectos perniciosos es, ante todo, necesario elevar el
sentido de responsabilidad de quienes se dedican profesionalmente a su difusi6n,
y fomentar la amplia circulaci6n de las noticias,

Considerando que un medio eficaz para lograr estos fines es dar a los Estados
directamente perjudicados por una informaci6n que consideren falsa o tergiver-
sada y que haya sido difundida por una agencia de informaci6n, la posibilidad de
asegurar una publicidad adecuada a sus rectificaciones,
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npuumaR 60 onumanue, XITO 3aKOHOgaTeJIbCTBO HeHoTopbIX rocygapCTB He

npe~lycmaTpHBaeT rxpaBa onpoBep>eHHR, IOTOpbIM MOryT BOCIOJhb3OBaTbCHz HHO-

cTpaHHbie npaBKrreThCTBa, H 'qTO H03TOMy Ke~JaTeJIhH0 yCTaHOBHTh TaKoe npaBo B

Me>KxyHapoHOM MacnTa6e, H

npUH.ne peUeiiue 3aJIIOtHTb KOHBemIIIo g'ila 3TOll ieim,

coeAacUAUCb 0 HmfKecfiegyoigeM:

Cmamn.b I

B HaacoaMefil KoHBemun:

1. BbIpa~xeHHe {( HHcbOpMagHoHHbIe coo6njeHm- )) 03HaqaeT OCBeOmHTeJIHbIH

MaTepHaJI, nepegaBaembi4 rHcbMeHHo HaH flpH rioMoIIlH 3JIeKTpOCBH3H B TOll 4)opMe,

HOTOpOi4 06bIqHO IIOJIb3ylOTCH HHc1opMaiHOHHbIe areHTCTBa npH nepegate OCBe-

ZoMHTeJlHoro maTepmasia B ra3eTbi, flepHoHiecKHe H3 aHHH1 H oprarmaH3a14 i no

pag HoBeiaHHIo, go ero ony6ncoBaHnm.

2. Bbipaxeme (( HH4)opmaHoHoe areHTCTBO )) oaHaqae JmO6yio opraHH3a-

4HI1 B o6naci eeqaTH, pa4Ho, HHO, TeAeBHeHH5I HAH TeJIecbOTorpa4)HH, npaBH-

TeJIbCTBeHHyIO HJIH 4acTHyIO, peryJIPHO 3ammaioLI$caI cO6HpaHHeM H pacnpo-

cTpaeHHme OCBegOMHTeJIBHOrO MaTepHaiTa H C03aHHyio H opraHH3oBaHHyIO B

COOTBeTCTBHH C 3fKOHaMH H HIOCTaHOBJIeHHH3MH gOOpHBioiIermi rocygapcTBa,

Ha TeppHTOpHH HOTOprO HaXOgHTCH ruiaBHoe yipaBnieHHe ,anoHi OpraHH3amHH, H

4qyHIIKHOHHPYIOIIIYIO B COOTBeTCTBHH C 3faOHamH H UOCTaHOBJeHH5rIH xa>Koro

gOrOBapHBaoIJerocH rocygapcBa, Ha TeppHTOpHH KOTOporo 9Ta opraHH3agHH

pa6OTaeT.

3. BbipaiweHe ((H oppecOHeHT) ) 03HaqaeT rpa>XKaHHHa OgHoro H3 joro-

BapHBaIOiIHXCHi rocygapcTB HJIl Hoe JfHO, HOTOpOe COCTOHT Ha cjnyr6e HHcOpMa-

IjHOHHOFO areHTCTBa 0gHOrO H3 OrOBapHBIOi1HXCH rOCygapcTB, peryuiapHo 3aHH-

MaeTcd co6HpaHHeM H pacnpocTpaHeHme OCHegomHrTeJehHoro MaTepHa~ia H, HaXO93ICb

3a rpamnefi, aieeT Hajie>Katifi lacnopT HmI aHa-iorrn b ii me>ixgyapogHo

fipH3HaHHLIi JOlyMeHT, yCTaHaBJIIBaIOiH, 'ITO OH BJIHeTCHi ioppecnIoHaerOm.

Cmamba II

1. UprH3HaBali, ITO Iipo4)eccHOHaJ.IHaH OTBeTCTBeHHOCTh HoppecIOHeHTOB H

HH4bopMagHOHHbIx areHTCTB Tpe6yeT OT HHX, wTo6xl oHm coo6ngaJH ciaRThI 6e3

AHCIpHMHHaIHH H B RX HagleHwaIell CBH3H, IIOgHHmHa Tem CaMbIM yBa)eHHe x

ripaBam 'IeJIOBeHa H OCHOBHbIM CBO6OjaMoCOOmTy menocoHap0yHOy B3aHMO-

IIOHHMaHHIO H COTpygHHieCTBy H C I CTHyH IIoggep>IaHIio me>gyHapoHoro
MHpa H 6e3onaCmocTH,

FIpHHHMaH TaH)e BO BHH aHHe, IqTO B COOTHCTBcHH C IIpO43eCCHOHaJIhHOH

3THI OA Bce HoppecnIOHeHTbI H HHC1opMaI HOHHb Ie areHTCTBa x 0oanmi IpIuep>IH-

BaTbCHI O6lbIMHOtI IipaKTHKH iepegatIH B TOM >He IopmuKe xm oIIy6jIHIoBaHH

OnpOBep>KeHHri Tex HH43opmaIXHOHHbIX coo61gemi, nepegaimtix iuM oy6umrOBaH-

HbIX HMH, RoTopbie oRa3aJIHCL JIOHCHBIMH WM HCKaHReHHbIMH,
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Considerando que la legislaci6n de ciertos Estados no establece un derecho
de rectificaci6n del que puedan valerse los gobiernos extranjeros y que, en
consecuencia, es conveniente instituir tal derecho en el plano internacional, y

Habiendo resuelto concertar una Convenci6n al efecto,
Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

A los efectos de la presente Convenci6n :
I. La expresi6n ( despacho informativo * se aplica al material de informaci6n

transmitido por escrito o por via de telecomunicaciones, en la forma habitual-
mente empleada por las agencias de informaci6n para transmitir tal material de
informaci6n, antes de su publicaci6n, a diarios, publicaciones peri6dicas y organi-
zaciones de radiodifusi6n.

2. La expresi6n # agencia de informaci6n > se aplica a toda organizaci6n,
pidblica o privada, de prensa, radio, cine, televisi6n o telefotocopia, regularmente
dedicada a la obtenci6n y difusi6n de material de informaci6n, creada y organizada
con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado Contratante en cuyo territorio
est6 situada la oficina central de la agencia, y que funcione con arreglo a las
leyes y reglamentos del Estado Contratante en cuyo territorio ejerza su actividad.

3. La palabra <(corresponsal ) se aplica a todo nacional de un Estado Con-
tratante o a toda persona empleada por una agencia de informaci6n de un Estado
Contratante, que en cualquiera de los dos casos se dedique profesionalmente a la
obtenci6n y difusi6n de material de informaci6n, y que, cuando se encuentre
fuera de su pais, se identifique como corresponsal por un pasaporte vAlido o por
un documento andlogo aceptado internacionalmente.

Articulo II

1. Reconociendo que la responsabilidad profesional de los corresponsales
y de las agencias de informaci6n les impone dar cuenta de los hechos sin discri-
minaci6n y sin separarlos de los elementos conexos necesarios para su recta apre-
ciaci6n, a fin de fomentar el respeto de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales, favorecer la comprensi6n y la cooperaci6n entre las naciones y
contribuir al mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales;

Considerando asimismo que, conforme a la 6tica profesional, todos los
corresponsales y agencias de informaci6n, en el caso de que se haya demostrado
que ciertos despachos informativos transmitidos y publicados por ellos son
falsos o tergiversados, deberian seguir la prictica establecida de transmitir por
los mismos medios, o de publicar, rectificaciones de tales despachos;
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AorOBapHBaIoiHecH rocygapcrBa corniamaloTcH, TO B TeX CJyqaix, Horga
OAHO H3 gorOBapHBaioUmHxc rocygapcTB yTBepn~aeT, qTO HH4OpMa[mOHibIe coo6-
iueHH3I, Moryige nHpH'qHHHTL Bpeg ero OTHOiueHHimL C gpyrmHMH rocygapCTBaMH

nInH ero HaIHOHaJ bHOMy nipecTHncy H AOCTOHHCTBy, iepegaHnbe H3 O9Hoi CTpaHbI

B )ApyryIO xoppecrnoHgeHTamH HnM HH4bopMaXHOHHbimH areHTCTBaMH gpyroro
goroBapHBaouleroc rocygapCma im roCygapCTBa, He 3Bimoneroc[ yqaCTHHROm

HacTomuefti KOHBeHqHH, H ony6jmKoBaHHie HiH pacnpocTpaueHHbie BHe ero
HpegeJIoB, 5BJI311OTCH JIOw*HBIMH Him HcxaHeHHbIMH, OHO Hmeer npaBo ripegCTaBHTb

CBOI-O BepcHio 4baRTOB (HMeHyemyio ganee (( xommome ))) gorOBapHBalOIgHMCa

rocygapcTBam, Ha TeppHTopHH IOTOphIX TaKHe coo6ueana 6bum olny6JIH<OBaHbI

ium pacnpocTpaHeHbi. Korma 3TOrO HOMMIOHHKe OTpaBJIeTCH OHOBpeMeHHo

COOTBeTCTByIO~ey icoppecnoHgeHTy Hn HH4bopmawomomy areHrTCTBy, AJIsl Toro

YITO6bI gaTb 3TOMy HoppecnoA!ey Hm HH4JopmaiHoHHomy areHTCTBy BO3MO>K-

HOCTb HcripaBHTB COOTeTCTByoigee HH4IopMaiHoHHoe CO6nieHHe.

2. Taxoe icOMmiOHHle Mo>xeT 6bITb BbInyHeHO TOJIbKO B OTHOue1HHH HH4)opma-
IXHOHHbIX coo6nieHHri H He gOjD(HO cogep>maTL B ce6e xaKHx-ji6o 3ameqalift Hm

BbIpaxe*HHH MHeHHA. OHO He AOJDKHO 6bb 9JIHHHee, qem 3TO Heo6xogHmo im
HcfpaBjleHH5I HxoOib goiyIIeHHOR HeTOxHOCTH wHm Hcxa>KeHH, H K 3TOMy KOM-

mioHHe gOTmxeH 6bITb npHioH*eH OCJIOBHbIIr TeKCT ony6JIHRoBaHHoro Hl

pacnpocrpaHeHHoro coo6igeHHi, a Taioxe goKia3aTeyJCTBO TOrO, 'ITO 3TO coo6umeHme

6bino nepegaio H3-3a rpaHHbI i-oppecnoHgeHTom M HH4)OpMagHoHHim areHT-

CTBOM.

CmambA? III

1. B BO3MO)HO KOpOTKHtI CpOI{ H BO BCIOM cjiyqae B TeqeIHe HAT!H CyTOIC CO

gj-I ioIyqeHH IommIOHHHe, iepegaHHorO B COOTBeTCTBHH C flOCTaHOBJIeHH3MH

CTaTbH II, gOoBapHjaIoieeci rocygapCTBO, nOJIy'qHBIlee Taloe XOMMIOHHRe,

9i0JlKHO, He3aBHCHMO OT 3aH3ITOH HM nlO3HIUH B OTHOIeHHH DaRToB, o IcOTOpBix

HgeT peqb:

a) nepegam wo T ommoHmxe pa6OTamIolnA Ha ero TeppHTopHm HoppecnOHgeH-

TaM H HH4TopMagiHoHHbiM areHTCTBam B 06BItqHOM IIOplHKe, ycTaHoBnIeHHoM

x ri nepegaqH coo6igemdH, xacamiumxca megymapogHb x BorpOCOB, B
ilenix Hx oriy6JmKOBamm, H

b) npenipOBOgHTh yxaaHHOe mommioHHme rilaBHOIr JCOHTOpe TOrO HH4)opMa-

IXHOHHOrO areHTCTBa, xoppecroHgeHT KOTOpOrO OTBeTCTBtH 3a HOHBJIeHHe

COOTBeTCTByIOII-ero coo6jgeHl!, ecI 3Ta r/iaBHafl HOHTopa HaxOgHTCq

B npegeJax ero TeppHTopHH.

2. Ecn! icaxoe-uu!6o H3 gOrOBapHBaioIHHXC rocygapCTB He BbiIOIHmer

rIpHHATOro HM Ha ce65i B cHjiy HaconmJef CraTEH 06.q3aTeJIbCTBa B OTHOIIIeHHH
OAIMImHH~e, riocryrxaiouero OT gpyroro oroBapHBao)ijeroc i rocygapcTBa, TO

nocniegHee HMeeT ripaBo HpHMeHHTL rpHHIWH B3aMHOCTH H HOCTrIHT TaKHM )Ke

o6pa30M c xaHM-ji6o xOmmioHHxe, npepoBo}FxgeHHim eMy BnOCJIeACTBHH

roCygapCTBOM, HOTOpoe HapyMliH!IO CBOH O6H3aTeJImCTBa.
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Los Estados Contratantes convienen en que, cuando un Estado Contratante
alegue que determinado despacho informativo, capaz de perjudicar sus relaciones
con otros Estados o su prestigio o dignidad nacionales, es falso o tergiversado y
tal despacho informativo haya sido transmitido de un pais a otro por correspon-
sales o agencias de informaci6n de un Estado Contratante o no contratante, y
publicado o difundido en el extranjero, aquel Estado podri presentar su versi6n
de los hechos (denominada en adelante # comunicado s)) a los Estados Contratantes
en cuyos territorios haya sido publicado o difundido. Al mismo tiempo, se enviarA
un ejemplar del comunicado al corresponsal o a la agencia de informaci6n
interesados, a fin de que tal corresponsal o agencia de informaci6n pueda rectificar
el despacho informativo de que se trate.

2. Tales comunicados s6lo podrn referirse a despachos informativos y no
deberin contener comentarios ni expresar opiniones. No serin mis extensos de
lo necesario para rectificar la alegada inexactitud o tergiversaci6n y deberin ir
acompafiados del texto integro del despacho tal como fu6 publicado y difundido
y de la prueba de que ha sido enviado desde el extranjero por un corresponsal o
por una agencia de informaci6n.

Articulo III

1. Dentro del plazo mis breve posible y en todo caso dentro de los cinco
dias hibiles siguientes a la fecha de recibo de un comunicado transmitido con
arreglo a las disposiciones del articulo II, todo Estado Contratante, sea cual
fuere su opini6n respecto de los hechos de que se trate, deber. :

a) Distribuir el comunicado a los corresponsales y agencias de informaci6n
que ejerzan actividades en su territorio, por las vias habitualmente utiliza-
das para la transmisi6n de informaciones sobre asuntos internacionales
destinadas a la publicaci6n; y

b) Transmitir el comunicado a la oficina principal de la agencia de informa-
ci6n cuyo corresponsal sea responsable del envio del respectivo despacho,
si tal oficina estk situada en su territorio.

2. En caso de que un Estado Contratante no cumpla la obligaci6n que le
impone este articulo respecto de un comunicado de otro Estado Contratante, este
6iltimo podri aplicar el principio de reciprocidad y observar la misma actitud
cuando el Estado que haya faltado a sus obligaciones le presente ulteriormente
un comunicado.
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CmambR IV

1. Ecim KaKoe-m6o H3 gOoBapHBaiuAxci rocygapCTB, nOiynHBmee Ta~oe
xommioHHKe B COOTBeTCTBHH Co cTaTbeft II, He BbIIIOJIHIeT B yCTaHOBjieHHbIft CpOK
cBoero o6a3aTejmcTBa, npegyCMoTpeHmoro B cTaTbe III, goroBapHBai3oueeci
roCygapcTBO, ocynjecTBLmOigee CBoe ripaBo orpoBepweHHl, Mo>KeT rIpegcTaBHTL

o3HaxieHoe KOMmiOHmKe reHepaMHoMy CeRpeTapio Oprall3a im 06begHHeHHLIX

HagiH i c HiproHCemM X HeMy AOCJlOBHOrO TeKcTa ony6JIHROBaHHOrO wm pac-

rIpOCTpaHeHHOrO coo61geHHH; OAHOBpeMeHHo OHO 9OJDKHO yBeOMHTb o6 3TOM mare

rocygapCTBO, gefICTBH5I ROTOpOrO BbI3BJIiH ero )RaJIO6y. 3TO rocJierHee Mo)KeT,

He rO3gHee rL5TH cyToKc CO jH IIojiyqeHi o3HaxeHaoro yBegOMj2eHHI, rIpegrCTaBHTb

CBOH coo6pa>KeHmI FeHepamHOMy Ceipeapio, ripqeM 3TH coo6pa>KeHHI gOj>KHbI

KacaTmCi HCITHOtIHTeJIbHO o6BmeHHM B TOM, 4To TO rocygapCTBO rKO6bI He

BbIrOIHHJIO O6f3aTeJIbCTBi, BO3JIO>KeHHbIX Ha Hero CTaTheik III.

2. reHepaimHIfi Ceipeapb, IIpH Bcex 06CTORTeJmCTBaX, oJDI> eH Hagae>KauiHm

o6pa3oM orTIaCHTb 3TO ROmmIOHHKe, He II039Hee JeCITH CyTOK CO 9H31 ero IOJIytIeHI_,

IlOJlb3yICb HaXOLUIIHMHC3 B ero pacniopmReHHH Cpe cTBamH HH4bOpMaIHH, BmecTe

C coo61geHHem H coo6pa>ceHuaMH, npeAcraBjeHHbimH emy rocygapcTBoM, geHCTBHR

XOTOpOrO Bb I3BaJM >ajIo6y, eCJIK TaxOBbie 6bIju ipegCTaBineHbI.

Cmambg V

BcHKoe pamHormIacHe me>iy mnO6bIMH g BymH HJIH HecKoJhKHmH goroBapH-

BalOlImmcH rocygapcTBayM OTHOCHTeJMhHO TOJIROBaHH31 HJIH rpImeHeHrH HaCTO5-

uier KOHBeHHH, OTopoe He ygaercq ycrpaHHrr nyTem neperoBopoB, niepegaeTcq

Ha paspeiueHme Me>Kqyiapoguoro Cygra, ecim oroBapmmaomecl rocygapcTBa He

riprgyT K cormameHmo o gpyrom cnoco6e paapememm iix pa3HoriacHm.

CmambR VI

1. Hacromigaq KoHBeHirHR OTKpbITa xJm nogrmcaima ee JIIO6bIM rocygapcT-

BOM-tqJIeHoM Oprai3aiVm O6ieglmaeHmuix Haitii, mo6bim rocygapCrBOM, flpH-

rnamemIM Ha KOHDepemuo 061ieJHemimmx Hati ri Ho ionpocy o CBO6oe Hm-

43opmaL H, COCTOIBMYIOC31 B )KeHeBe B 1948 rogy, H rmo6biM 9pyrHM rocygapCrBOM,

KOTOpoe pe3omoneii reHepahHOfit Accam611eH 6ygeT o6-b5IBjIeHo HMeIOIemM Ha TO

npaBo.

2. Hacoma KoHBem~im IOrJI(e>xHT paT aImIO1 C ogcaBumnHMH ee rocy-

grapCTBaMH B riopigxe, rIpegyCMaTpHBaemom HX OCHOBHbIMH 3acoHamH. PaTH4HKa-

ilHOHHbIe rpaMOTbI CaIOTC3I Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CexpeTapio OpraHiaaium

06LegmeHHbix Haujuii.

CmambA VII

1. Hacronqaq KOHBeHlmH OTKpbITa gIm iip~coegHmeHmH co cTopoHbm yRa3aH-

HbIX B yHRTe I cTaTLH VI rocygapcTB.
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Articulo IV

1. Si alguno de los Estados Contratantes al cual se haya transmitido un
comunicado con arreglo al articulo II no cumple, dentro del plazo prescrito, las
obligaciones impuestas en el articulo III, el Estado Contratante que ejerza el
derecho de rectificaci6n podri remitir tal comunicado, acompafiado del texto
integro del despacho publicado o difundido, al Secretario General de las Naciones
Unidas; y, al mismo tiempo, notificari su gesti6n al Estado objeto de la reclama-
ci6n, el cual podri, dentro de los cinco dias hibiles siguientes a la fecha de recibo
de la notificaci6n, presentar al Secretario General sus observaciones, que s6lo
podrn referirse a la alegaci6n de no haber cumplido las obligaciones que le
impone el articulo III.

2. En todo caso, dentro de los diez dias hibiles siguientes a la fecha de
recibo del comunicado, el Secretario General deberA dar, por los medios de difu-
si6n de que disponga, adecuada publicidad al comunicado, acompafiado del
despacho y de las observaciones eventualmente presentadas por el Estado objeto
de la reclamaci6n.

Articulo V

Toda controversia entre dos o mis Estados Contratantes respecto a la inter-
pretaci6n o a la aplicaci6n de la presente Convenci6n que no sea resuelta por
negociaciones, serd sometida a la decisi6n de la Corte Internacional de Justicia, a
menos que los Estados Contratantes interesados convengan en otro modo de
arreglo.

Articulo VI

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, de todo Estado invitado a la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Libertad de Informaci6n, celebrada en Ginebra en
1948, asi como de cualquier otro Estado autorizado al efecto por una resoluci6n
de la Asamblea General.

2. La presente Convenci6n seri ratificada por los Estados signatarios,
conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales. Los instrumentos
de ratificaci6n serdn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articulo VII

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de todos los
Estados a que se refiere el prrafo 1 del articulo VI.
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2. HpHcoeKHeHHe coBepmaercH cgaqeR ata o ipHCOegHHeHHH Ha xpaieH~e
FeHepaMHoMy CexpeTapio OprarIM3aujm 06eHmeHmHbx HajHif.

CmambR VIII

Korga .mo6bie LuecT H3 yxa3aHHbIX B HyHKTe 1 cTaTbH VI rocygapcTB cgagry

Ha xpaHeHne CBOH paTHc)HKaIAHOHHbIe rpaMOTbI HrIa aHTbI 0 HpHcoegHHeHHH,

HaCTOII1aJq KOHBeHXHH BCTyrIHT B CHjIy me>ry HHMH Ha TpHgIaTbIfi geHb nocJIe

cgaqH Ha xpaHeHHe mecToR paTH4MIaiHOHHOA rpamoTbI HjIH al<Ta 0 npHcoegHHeHHH.

OHa BCTyriaeT B CH5y B OTHOiueHHH iawgoro rocygapcTBa, paTHc4)HHpyIOuero

KOHBeHIHiO HjiH nipHcoegHHHiou.eroc K Herl BrIOCJIegCTBHH, Ha TpH _ aTBIfA AeHb

noc-Ie cgaqH Ha xpaHeie 3THM rocygapCTBOM paTHc4)HKaIgHOHHOi rpamOTLI HIlI

aIKTa 0 npHcoegHHeHHH.

CmambA IX

1ICTaHOBjeHH51 HacToqigeR KOHBeHgIHH HMeIOT OgHHa<oB0e pacnpocTpaHeme

H iprmeHerme HaR Ha TeppHTopHH MeTponomH cTaBiuero yqaCTHHKoM KOHBeHnIIH

rocygapcTBa, TaH H BO BCeX ynpaBJmeM]IX HM Him IOXBeAOMCTBeHHbIX eMy TeppH-

TOpHI3x, He3aBHCHMO OT TOO, 3IBJIItOTC5I JIll OHI HecaMoyIIpaBJwHIOigHMHCi, roXo-

IeqHlbIMlH HJl IOJIOHHaJIbHbIMMH.

CmamwbA X

Kawgoe goroBapHBaiouleeci rocygapCrBO mowceT geHOHCHpOBaTb HacTo JyIo

KoHBeHi io nyTem yBpeomf-ieimm o TOM PeHepajmHoro CexpeTapi OpraHHM3aHm

O6ieHHeHHmix Hauxil. JjeHOHcalW BCTyriaeT B cHMy qepe3 mecT bmecHgeB CO

iHm nonyqenmm reHepamHbim CeRperapem OpralM3axLHi 06,egU1Hemmix Hagkfl

COOTBeTCTByIoUero yBegOmjMeHH5i.

CmambR XI

,UeACTBle HacTomAwe KoiBexmjm npe~palaerca CO hiM BcTyHmeHH B cly
geHOHCalJHH, riocne RoTOpOl 'qHCJIO CTOpOH B KOHBeHIpm oxa3bIBaeTCi meHee

uieCTH.

Cmamb~ XII

1. Jho6oe AoroBapYBaioieeci rocygapcTso mower B JHo6oe Bpem i npocHrrm
o riepecMorpe Hacwruerl KoHBemiim, yBegOMHB 06 3TOM reHepaMHoro CeKperapq

OpraHH3alli O6begrmemmHix Haivifi.

2. FeHepamHam Accam6neai pemaeT BofnpOC O Mepax, KOTOpblIe cneAyer HPHHrM
B OTHOiueHHH rOnO6HA rIpOCb6bI, B ciytae ecJm TaxOBbIe Heo6xoAHMbI.

CmambR XIII

reHepaibmbi Cexperapb OpraHmam O6-eMeHm1,x HaiWA y]e~omimer
yixa3ambie B nyHrTe 1 cTaTbH VI rocygapcTBa:
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2. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articulo VIII

Cuando seis de los Estados a que se refiere el prrafo 1 del articulo VI
hayan depositado sus respectivos instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n, la
presente Convenci6n entrarA en vigor entre ellos treinta dias despu~s de la fecha
en que haya sido depositado el sexto instrumento de ratificaci6n o adhesi6n. La
Convenci6n entrard en vigor para cada uno de los Estados que ulteriormente la
ratifiquen o se adhieran a ella, treinta dias despu~s de la fecha en que hayan
depositado su respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo IX

Las estipulaciones de la presente Convenci6n se extendern o serin aplicables
igualmente al territorio metropolitano de cada Estado Contratante y a todos los
territorios, ya sean no aut6nomos, en fideicomiso o coloniales, que est6n adminis-
trados o gobernados por tal Estado.

Articulo X

Todo Estado Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia
surtirA efecto seis meses despu~s de la fecha en que el Secretario General haya
recibido la notificaci6n.

Articulo XI

La presente Convenci6n cesard en su vigencia a partir de la fecha en que
se haga efectiva la denuncia que reduzca a menos de seis el nfimero de los Estados
Partes.

Articulo XII

1. Todo Estado Contratante podrA pedir en cualquier momento la revisi6n
de la presente Convenci6n, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General determinari las medidas que en su caso hayan de
adoptarse respecto de tal petici6n.

Artculo XIII

El Secretario General de las Naciones Unidas notificari a los Estados a que
se refiere el p~rrafo 1 del articulo VI:

N- 6280
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a) o6 aKErax nogrncaHmq, paT4mHiaIwKn H npHcoegnmetHm, genoHHpoBammix

y Hero B COOTBeTCTBHH Co CTaTbLMH VI H VII;

b) o gaTe BCTyrJIeHH B CHAYl Hacmomuefi IKOHBeHIHHI B COOTBeTCTBH CO

c'amefi VIII;

c) o geHoHCa1MHMX, IIOJy'IeHHIX B COOTBeTCTBHM CO cTaTbefi X;

d) o6 alyJlHpOBaHHH B COOTBeTCTBHH Co CTaTbef XI;

e) 06 yBegoMJIeHHmcX, rioytie*HtbIX B COOTBeTCTBHH Co cTaTheri XII.

CmambR XIV

1. Hacroqmaa KOHBeHIAHa1, aHrJIHiiCiHI, HcIIaHCHmii, wraflclIff, pyccKHR H

4)paHEy3cKU4 TeKCTbI HOTOpOR 5IBJ/ItOTC5I paBHO ayTeHTHqHbIMH, cgaeTca Ha

xpaaemae B apxHB OpraHH3aAHK 06begmeHHbmx HaiAtiH.

2. reHepanHbiA CexpeTaph OpraH3aaIH O6Legiumeix HaixHA paccbmaer

3aBepemlmie iROrMH ee BCem rocygapcTBaM, yia3aHHEM B nyHKTe 1 cTaTEH VI.

3. HacTogama KOHBeLHH perlcTpipyeTRc B CemperapmaTe OpraHm3aI m

O6iBegmemuix HaiAdfl B eHem BcryreHm ee B CHJy.

B YROCTOBEPEHHE 'TEFO HH.-KeroJgncaBmHeca, gomHLim o6pa3oM
ynonHaoMoqelHHbi COOTBeTCTByIOlgHMH flpaBrrebCTBaNMH, noMTmcaMn Hacromayio

KOHBeHIUIIO, oTKpbTyIO gim nogrmcamm B Hbio- I-opxe, TprHtaaTb nepBoro mapTa

TbIIClqa geB3rrffCOT rLqTameclr Tperbero roga.
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a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones que reciba en virtud de los
articulos VI y VII;

b) La fecha en que la presente Convenci6n entre en vigor en virtud del
articulo VIII;

c) Las denuncias que reciba en virtud del articulo X;

d) La abrogaci6n en virtud del articulo XI;

e) Las notificaciones que reciba en virtud del articulo XII.

Articulo XIV

1. La presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, franc~s, ingles y
ruso serin igualmente aut6nticos, quedard depositada en los archivos de las
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copia certificada
de la presente Convenci6n a cada uno de los Estados a que se refiere el prrafo 1
del articulo VI.

3. La presente Convenci6n seri registrada en la Secretaria de las Naciones
Unidas, en la fecha en que comience su vigencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n, la cual ha sido
abierta a la firma en Nueva York, el treinta y uno de marzo de mil novecientos
cincuenta y tres.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a AramumaH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6amuo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

-3a, Aprewnmy:

POR LA ARGENTINA:

Rodolfo Mujoz
1lth June 1953

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIB:

WACM. :

3a ABlTpaJiHo:

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

f)tik&J :

3a ABCrphO:

POR AUSTRIA:
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a RopouIBCTBo Besrm:

POR EL REINO DE BELGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:
94ML :

Sa Bommmo:

POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRIESIL:

3a BpaHmnO:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a EoArapmo:

POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BnpMaHCKHA Coio3:

POR LA UNI6N BIRMANA:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfTIQUE DE BILORUSSIE:

3a Beuopyceylo COBeTCRyIO CoiuRamcTmeexipo Pecny6mmzy:

POR LA REPtBLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA;

to*::

3a KaHay:

POR EL C&NAP:

FOR CHILE:

POUR LE CHILU:

lfIJ :

3a 'im:
POR CHILE:

Rudecindo ORTEGA

22 de Abril de 1953

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:
4319:

3a KHTail:

POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

**MM :

3a Kojym6mw:

POR COLOMBIA:
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FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA-RICA:

*A*W:tn :

3a ROCTa-PHRy:

POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:
-ts:

3a Ky6y:

POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qexoc. oBaxmo:

POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

It:

3a JAamo:

POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC.

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:

$a , 0MHHHIIaHCxyO Pecny6Amxy:

POR LA REPUBLICA DOMINICANA:
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

ft-al -* :

3a OKBagop:

POR EL ECUADOR:

Jos6 V. TRUJILLO

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a Ermue:

PoR EGIPTO:

Abdel Meguid RAMADAN

27/1/1955

FOR EL SALVADOR:

PouR LE SALVADOR:

3a CaJnbhaAop:

POR EL SALVADOR:

M. Rafael URQUfA

11 de marzo de 1958

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

rp M12 :

3a 3nHonmO:

PoR ETIOPiA:

Ato Zawde Gabre HEYWOT

No. 6280
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

-3a (NmRmom:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

a-UK:

3a 1pamwio:

POR FRANCIA:

Sous r6serve de ratification'

HenrifHoPPENOT
2gavril 1954

FOR GREECE:

POUR LA GRECE:

3a Ppeumlo:

POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a I'aTeMa.ny:

PoR GUATEMALA:

Con reserva al articulo V2

Eduardo CASTILLO ARRIOLA

Abril 10, 1953

x Subject to ratification.
8 With reservation to article V.

Avec reserve i l'article V.
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FOR HAITI:

POUR HAiTI:
Mt¢ :

3a Fam:

PoR HAITi:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHEMITE:

3a Xal1Ie.NITTCEOe KOpOJIeBCTBO HopaInI:

POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:
990:

3a roHAypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

,wJIj :

3a Bemrpmo:

POR HUNGRiA:

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a MciaHgmo:

PoR ISLANDIA:
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FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a Hn rno:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a 4H[OHe3MO:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN.

3a HpaH:

POR IRN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

ph:

3a HpaR:

PoR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hp.,aHjtmo:

POR IRLANDA:
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a H3pamHIb:

POR ISRAEL:

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a HTa.no:

POR ITALIA:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIBBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:

3a u6epmo:

POR LIBERIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DuCH9 DE LUXEMBOURG:

3a Bein4Eoe reptxorTo JhoKcem6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:
im* :

3a Meicmy:

POR MiXICO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopojeBeTBO IlitepAaHAOB:

POR EL REINO DE LOS PAiSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a HOBywO 3eAaHAm:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a HHaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORVEGE:

3a K0po.leBCTBo HopBerm:

POR EL REINO DE NORUEGA:
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

EAJVfif :
3a IlaKRcTaH:

POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a ilaHamy:

POR PANAMi:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:
Eft :

3a flaparBail:

POR EL PARAGUAY:

Osvaldo CHAVES

November 16, 1953

FOR PERU:

POUR LE PROU:

3a flepy:

POR EL PERfJ:

Carlos MACKEHENIE

Le 12 novembre 1959
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

AWWARM] :

3a 0HinuHHetpo Peeny6.immy:

POR LA REP6BLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a HoAbmy:

POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

003 :

3a IlopTyraimio:

POR PORTUGAL:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

il-t- :

3a PyMbIHnO :

POR RUMANIA:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcKyIo ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUkDE:

3a meIuo:

PoR SUECIA:

FOR SWrTZERLAND:

POUR LA SUISSE:

•3a IlMefiAapmo:

POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

aflu :

3a CHpmo:

POR SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAiLANDE:

3a TarmaEa:

POR TAILANDIA:

FOR TURKEY:

PouR LA TURQUIE:

± :TA :

3a Typilmo:

POR TURQUiA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

,iUlm :

3a Yxpamsicyo COBeTCKyIO CoquanHcimmecyIo Pecjny6 Imy:

POR LA REPIJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

WPM

3a mHo-A4pmaHcmi Coma:

POR LA UNI6N SUDAFRICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES:

3a Coa COBeTCKHX CouanImcmIetx Pecny6mm:

POR LA UNI6N DE REPIfBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeRnHeHHOe KopAeBcTBo Belmro6pnTalrli H CeBepHori"plaaRH:

POR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:-

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

AlJ .^= AM :

3a CoewHemIle IIa1,bI Amepmn:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA:

N* 6280
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBaft:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHeeyay:

PoR VENEZUELA:

FOR YEMBN:

POUR LE YbMH:

SPIl :

3a fleme:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocaBmo:

POR YUGOESLAVIA:
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No. 6281. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF
TANGANYIKA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT DAR ES SALAAM, ON
17 JULY 1962

WHEREAS the Government of Tanganyika has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of Tanganyika;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their re-
sponsibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced
before compliance by the Government with any related prior obligations, such
execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

1 Came into force on 17 July 1962, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6281. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SPtRCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
TANGANYIKA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPtRCIAL. SIGNR A DAR ES-SALAM, LE 17 JUIL-
LET 1962

CONSIDRANT que le Gouvernement du Tanganyika a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment 4 la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6lrer le d~veloppement 6conomique, social
et technique du Tanganyika;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de 1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment h la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g6n~rale, et sous r~serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui,
dans un plan d'op~rations, sont d6clar6es n6cessaires l'ex~cution d'un projet. Si
l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrft~e ou suspendue
au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 17 juillet 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de Par-
tide X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gn&ale, treizikme session, Suppldment nO 18
(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived from
and activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after

No. 6281
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es i l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de 'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra 8tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obliga-
tions lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets executes en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque r'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h '6valuation,

NO 6281
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its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

No. 6281
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une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r6sultent et des
activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex6cution des projets r6gis par
le pr6sent Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos~es h un compte qui sera d6sign6 cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux disposi-
tions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'achbvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'excution.

Article V

FACILITS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARGE DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n~cessaires k l'ex~cution du
programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, h savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le
pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local servi-
ces and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Medical facilities and services for international personnel engaged in

the project on the same scale as for officers of the Government.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de tdlcommunications ndcessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de 'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront vers6es
au Fonds sp6cial et administrdes conformdment aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op6-
rations, les facilitgs et services locaux mentionngs au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds spdcial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement hi fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux necessaires;
b) Des facilitds et services mddicaux du m~me ordre, pour le personnel

international affect6 h l'exdcution du projet, que pour les fonctionnaires
du Gouvernement.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article V1

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas o i l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds prtant leur
concours au Gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall
be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of
any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an
Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. "333, and Vol. 429, p. 246.

See footnote 1, p. 294 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296, and

Vol. 412, p. 353.
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qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILIT.S, PRIVIL.GES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute Annexe ht la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera
i ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'it ses fonctionnaires et experts, les dispositions
de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique3 .

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues it celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement it une entreprise
ou it une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr~cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid&.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de 'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis ht des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333,
et vol. 429, p. 247.

2 Voir note 1, p. 295 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296, et

vol. 412, p. 353.
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

Wf) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into
the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom
upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.
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l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de mat6riel, de fournitu-
res et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires k l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution, ou

d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
h la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr s y avoir &6 introduits,
pourront en 8tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par I'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 intoduits dans le pays, pourront
en tre r~export~s par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le
Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es
en cas de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6ra-
tions ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~resses.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Article IX

RhGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou k propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rbglement, sera soumis I'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisibme arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra &re motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G NhIALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment prfvues dans le pr6sent Accord seront r~glfes
par les Parties conform~ment aux r~solutions et dfcisions pertinentes des organes
compftents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentfe par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 1'autre Partie par noti-
fication 6crite adressfe h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de 'article VIII du present Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
nfcessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou
'autre aura fait appel pour l'exfcution d'un projet.

N* 6281
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement.

For the Special Fund:

(Signed) George Ivan SMITH

Director of Special Fund Programmes
in East and Central Africa
Signed at Dar es Salaam

this 17th day of July 1962

For the Government:
(Signed) Paul BOMANI

Minister for Finance

Signed at Dar es Salaam
this 17th day of July 1962
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EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s duRFonds
special d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord.

Pour le Fonds sp6cial:

(Signi) George Ivan SMITH

Directeur des programmes
du Fonds sp6cial pour 'Afrique

orientale et centrale
Sign6 h Dar es-Salam

le 17 juillet 1962

Pour le Gouvernement:
(Signg) Paul BOMANI

Ministre des finances

Sign6 h Dar es-Salam
le 17 juillet 1962
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No. 6282. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ITALY CONCERNING VISAS. WELLINGTON,
25 JANUARY 1961

I

The Right Honourable Keith Holyoake Minister of External Affairs of New Zealand
to His Excellency Dr. Giuseppe Capece Minister of Italy in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 25 January 1961
Sir,

With reference to our recent discussions and verbal understandings I
have the honour to inform you that the Government of New Zealand is prepared
to conclude with the Government of the Republic of Italy an agreement to facil-
itate travel between our two countries on the following basis :

(1) Italian nationals possessing valid Italian passports who hold permits to enter New
Zealand for permanent residence, or who desire to enter New Zealand for a bona fide visit,
will be issued with appropriate visas free of charge by the appropriate visa-issuing author-
ity. In the case of an Italian national holding a permit to enter New Zealand for perma-
nent residence, a visa will be made valid for a period corresponding to the period within
which he is required to exercise his right to enter New Zealand in accordance with the
permit. In the case of an Italian national proceeding to New Zealand on a bona fide visit,
a visa will be made valid for a period of twelve months and good for an appropriate
number of journeys to New Zealand within that period.

(2) New Zealand citizens possessing valid New Zealand passports may enter Italy
without obtaining a visa, provided the entry is not made with the intention of staying in
Italy for a period longer than three months, or with the intention of entering into gainful
employment or occupation.

(3) New Zealand citizens possessing valid New Zealand passports, who desire to
enter Italy in order to take up gainful employment, or for a period of longer than three
months, and whose entry has been approved, will be issued with appropriate visas free of
charge by the appropriate visa-issuing authority.

(4) Notwithstanding the foregoing provisions, it is understood:
(a) that the above-mentioned provisions do not exempt Italian nationals entering

New Zealand and New Zealand citizens entering Italy, from the necessity of
complying with the New Zealand and Italian laws and regulations concerning the
entry, residence (whether temporary or permanent), and employment or occupa-
tion of aliens, and

Came into force on 1 March 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6282. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZIfLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RiPUBLIQUE D'ITALIE RELATIF AUX VISAS.
WELLINGTON, 25 JANVIER 1961

I

Le Ministre des affaires extdrieures de Nouvelle-Zilande au Ministre d'Italie
en Nouvelle-Zilande

MINISThRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Wellington, le 25 janvier 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant nos r~cents entretiens et aux arrangements conclus de vive
voix entre nous, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande, afin de faciliter la circulation des personnes entre nos deux
pays, est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de la R~publique d'Italie
un Accord dans les termes suivants :

1. Les autorit~s comptentes dlivreront gratuitement un visa aux citoyens italiens
titulaires d'un passeport italien en cours de validit6 qui ont obtenu un permis d'entr~e pour
6tablir en Nouvelle-ZWlande leur residence permanente ou qui d~sirent se rendre en
Nouvelle-ZMlande en visiteurs de bonne foi. Dans le cas des citoyens italiens qui ont
obtenu un permis d'entr6e pour 6tablir en Nouvelle-Z6lande leur residence permanente,
le visa sera dlivr6 pour la p~riode correspondant h celle pendant laquelle le permis en
question est valable. Dans le cas des citoyens italiens se rendant en Nouvelle-Z6lande en
visiteurs de bonne foi, les visas seront ddlivr~s pour une dur~e de 12 mois et valables
pour un nombre appropri6 d'entr6es en Nouvelle-ZWlande pendant cette p6riode.

2. Les citoyens n~o-z~landais titulaires d'un passeport ndo-z~landais en cours de
validit6 peuvent entrer en Italie sans avoir obtenir de visa, 6tant entendu que leur sjour
n'y d~passera pas trois mois et qu'ils ne se proposent pas d'y exercer une profession ou un
emploi lucratifs.

3. Les autorit~s comptentes d~livreront gratuitement un visa aux citoyens n~o-
z~landais titulaires d'un passeport n~o-z~landais en cours de validit6 qui d~sirent se
rendre en Italie pour y exercer un emploi lucratif ou y sjourner plus de trois mois, et qui
ont obtenu un permis d'entr~e.

4. Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu:

a) Que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les citoyens italiens qui se rendent
en Nouvelle-Zlande ni les citoyens n~o-z6landais qui se rendent en Italie de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements n~o-zlandais et italiens
concernant l'entr~e, le sjour (temporaire ou permanent) et l'emploi des 6trangers,
et

'Entr6 en vigueur le ler mars 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities
that they comply with the laws and regulations referred to in the immediately
preceding sub-paragraph, are liable to be refused permission to enter or land, or
the right to remain if they have already entered the country concerned.

(5) In this agreement :
(a) " New Zealand ", where used as a territorial description, includes the Cook

Islands (including Niue), the Tokelau Islands and the Trust Territory of
Western Samoa;

(b) " New Zealand citizens" includes citizens of Western Samoa;
(c) " New Zealand laws and regulations " includes laws and regulations of the Trust

Territory of Western Samoa, and of the Cook and Tokelau Islands;
(d) " New Zealand passports " includes passports or travel documents issued by the

authorities of the Trust Territory of Western Samoa.
(6) This agreement shall take effect from 1 March 1961.
(7) Either party may terminate this agreement by giving three months' notice in

writing to the other party.

If the Government of Italy is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and your reply in similar terms
should be regarded as an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.

Keith HOLYOAKE

II

His Excellency Dr. Giuseppe Capece Minister of Italy in New Zealand to The Right
Honourable Keith Holyoake Minister of External Affairs of New Zealand

LEGATION OF ITALY

Wellington, 25 January 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated 25 January
1961 informing me that the Government of New Zealand is prepared to conclude
with the Government of the Republic of Italy an agreement to facilitate travel
between our two countries on the following basis:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Italy is prepared to accept the foregoing provisions and will regard your Note and
the present reply as an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.
G. CAPECE

No. 6282
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b) Que les personnes qui ne pourraient 6tablir, devant les autorit6s d'immigration
int~ressges, qu'elles satisfont aux lois et r~glements visgs A l'alinga qui prgc~de
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer sur le territoire du
pays intgress6, ou le droit d'y demeurer si elles s'y trouvent djA.

5. Aux fins du present Accord:
a) Le territoire dgsign6 par le terme (( Nouvelle-Z6lande )) comprend les iles Cook (y

compris Nioue), les ies Tokelau et le Territoire sous tutelle du Samoa-Occi-
dental;

b) Les ((citoyens ngo-zglandais > comprennent les citoyens du Samoa-Occidental;
c) Les < lois et r~glements ngo-zglandaisa) comprennent les lois et r~glements du

Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental et des les Cook et Tokelau;
d) Les <(passeports n6o-z6landais* comprennent les passeports et documents de

voyage dglivr~s par les autoritgs du Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.
6. Le present Accord entrera en vigueur le 1er mars 1961.
7. Le present Accord pourra 6tre dgnonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un

prgavis 6crit de trois mois.
Si le Gouvernement italien est dispos6 k accepter les dispositions qui

prgc~dent, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note et votre r6ponse
conque en termes analogues soient consid6r6es comme constituant un Accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrger, etc.

Keith HOLYOAKE

II

Le Ministre d'Italie en Nouvelle-Z lande au Ministre des affaires extirieures
de Nouvelle-Z~lande

L GATION D'ITALIE

Wellington, le 25 janvier 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 25 janvier
1961 oii vous me faites savoir que le Gouvernement n6o-z6landais afin de faciliter
la circulation des personnes entre nos deux pays, est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement de la R~publique d'Italie un Accord dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique d'Italie
est dispos6 h accepter les dispositions qui precedent et qu'il considrera votre
note et la pr6sente r6ponse comme constituant un Accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr~er, etc.
G. CAPECE

N* 6282
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No. 6283. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND JAPAN
RELATING TO CO-OPERATION IN THE CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. CANBERRA, 7 AUGUST 1962

I
EMBASSY OF JAPAN

AUSTRALIA

Canberra, 7th August, 1962
Sir,

I have the honour to refer to recent discussions between our two Govern-
ments relating to co-operation in the civil uses of atomic energy and to set out
hereunder the understanding of the Government of Japan as to this matter:

(1) Both Governments affirm their mutual concern in developing atomic
energy for peaceful purposes, recognise the desirability of making available
between the two countries nuclear material and specialized equipment for
peaceful purposes, and emphasise their common interest in assuring that any
material and equipment to be exchanged or transferred between the two countries
in accordance with appropriate bilateral agreements will be subject to safeguards
against diversion to military purposes.

(2) Both Governments agree that the use of the facilities and services of
the International Atomic Energy Agency with regard to the application of safe-
guards against diversion will be mutually satisfactory for purposes of safeguarding
the materials and equipment concerned.

(3) Whereas pursuant to Article III A 5 of the Statute the International
Atomic Energy Agency 2 is authorised to apply safeguards at the request of the
parties to any bilateral arrangement in the field of atomic energy; and whereas
under the Agency safeguards system the administration of safeguards in ac-
cordance with Article III A 5 of the Statute shall be governed by an agreement
between the Agency and the States concerned; both Governments agree to
observe Agency safeguards procedures with respect to materials and equipment
exchanged or transferred between the two countries and forthwith to request

1 Came into force on 7 August 1962 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394, p. 276; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6283. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD DE COOPteRATION' ENTRE L'AUSTRALIE ET
LE JAPON RELATIF A L'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. CANBERRA, 7 AOtT
1962

I

AMBASSADE DU JAPON

AUSTRALIE

Canberra, le 7 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens que nos deux Gouvernements ont eus rcemment
au sujet de la coop6ration en mati~re d'utilisation de l'6nergie atomique h des
fins civiles, j'ai l'honneur de faire connaitre ci-apr~s h Votre Excellence les clauses
que le Gouvernement japonais est dispos6 h accepter h cet 6gard :

1) Les deux Gouvernements affirment l'int6rft qu'ils portent l'un et 'autre
au d6veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
reconnaissent qu'il est souhaitable que les deux pays se fournissent mutuellement
des mati~res nuclkaires et du mat6riel sp6cialis6 i des fins pacifiques, et soulignent
qu'il est de leur int6r~t commun de veiller h ce que les matibres ou le mat6riel qui
seront 6chang6s entre les deux pays ou transf6r6s de l'un h l'autre en vertu d'ac-
cords bilat6raux appropri6s, seront soumis aux mesures de protection visant h
emp~cher que lesdites mati~res et ledit mat6riel ne soient d6tourn6s i des fins
militaires.

2) Les deux Gouvernements conviennent que l'utilisation des installations
et des services de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, quant a l'ap-
plication des mesures visant h emp6cher tout d~tournement h des fins militaires,
permettra de prot6ger, la satisfaction mutuelle des deux Gouvernements,
lesdites mati~res et ledit materiel.

3) Itant donn6 qu'aux termes du paragraphe 5 de l'article III A de son
Statut 2, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique a pour attributions d'ap-
pliquer des mesures de garantie h la demande des Parties k tout accord bilat6ral
int6ressant l'6nergie atomique, et qu'en vertu du systbme de garanties de l'Agence,
l'application des mesures de garantie pr~vues au paragraphe 5 de 1'article III A
du statut est r6gie par l'Accord conclu entre l'Agence et les Gouvernements
int6ress6s, les deux Gouvernements conviennent d'observer les proc6dures de
l'Agence pour ce qui est des mati~res ou du materiel qui seront 6changes entre

1 Entr6 en vigueur le 7 aotit 1962 par l'ichange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,

p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394, p. 276; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.
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jointly the Agency to apply in accordance with Article III A 5 the safeguards
against diversion prescribed in Article XII of the Statute to such materials and
equipment as well as to facilities associated therewith.

If the Government of the Commonwealth of Australia confirms the under-
standing of the Government of Japan as described above, I have the honour to
propose that this Note and Your Excellency's confirmatory reply should con-
stitute an agreement between the two Governments in the matter, such agree-
ment to be effective as from the date of Your Excellency's confirmatory reply.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) S. OHTA

Ambassador of Japan
The Hon. Sir Garfield Barwick, Q.C.
Minister for External Affairs for the

Commonwealth of Australia
Canberra

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA A.C.T.

7th August, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
the Commonwealth of Australia confirms the understanding of the Govern-
ment of Japan as described above, and concurs in your proposal that your Note
and this reply should constitute an agreement between our two Govern-
ments in the matter, such agreement to be effective as from today's date.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) G. E. BARWICK

His Excellency Mr. Saburo Ohta
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
Embassy of Japan
Canberra, A.C.T.

No. 6283
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les deux pays ou transfor6s de l'un h l'autre et de demander imm~diatement
de concert h l'Agence d'appliquer auxdites mati~res et audit materiel ainsi
qu'aux installations et services pertinents, conform~ment au paragraphe 5 de
l'article III A, les mesures de garantie contre les d~tournements qui sont pres-
crites h l'article XII du statut.

Si les clauses qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence marquant cette acceptation soient consid~r~es comme cons-
tituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la
date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signg) S. OHTA
Ambassadeur du Japon

Son Excellence sir Garfield Barwick, Q. C.
Ministre des affaires ext~rieures

du Commonwealth d'Australie
Canberra

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 7 aofit 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les clauses qui pr6-
cadent ont 'agr~ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui
accepte que votre note ainsi que la pr~sente r6ponse soient consid6ries comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Signi) G. E. BARWICK
Son Excellence Monsieur Saburo Ohta
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Japon
Ambassade du Japon
Canberra (A.C.T.)

NO 6283
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No. 6284. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 6284. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 6284. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 17 OC-
TOBER 1961

The Government of the Republic of China and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan,

Being equally desirous to strengthen the friendly relations between the two
countries, and to further promote mutual understanding and solidarity between
their peoples through cultural exchange and cooperation,

Have resolved to conclude a Cultural Convention in accordance with the
principles of the Charter of the United Nations and of the Constitution of the
United Nations Educational Scientific and Cultural Organization,2 and to this
end, have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Republic of China:
His Excellency Dr. Chun-Jien Pao, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Republic of China to the Hashemite Kingdom of
Jordan :

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
His Excellency Mr. Rafiq Husseini, Minister of Education of the Hashemite

Kingdom of Jordan;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for the promotion of cultural exchange and cooperation between the two coun-
tries.

Article 2

Each High Contracting Party shall, within its territory, encourage the
study of the language, literature, history, philosophy, science, art and other
cultural subjects of the other High Contracting Party.

1 Came into force on 25 May 1962 by the exchange of the instruments of ratification which took
place at Taipei, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 27 5 ; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;
Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310; Vol. 387,
p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278; Vol. 425, p. 300, and Vol. 429, p. 248.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6284. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA
RIPUBLIQUE DE CHINE ET LE ROYAUME HACHR-
MITE DE JORDANIE. SIGN E A AMMAN, LE 17 OC-
TOBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement du
Royaume Hach6mite de Jordanie,

D~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de ren-
forcer encore la comprehension mutuelle et la solidarit6 entre leurs peuples
grace aux 6changes et h la coop6ration dans le domaine culturel,

Ont d~cid6 de conclure une convention culturelle conforme aux principes
de la Charte des Nations Unies et de la Convention cr~ant une Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture2 , et ont nomm6
cette fin pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Le Gouvernement de la R6publique de Chine:

Son Excellence M. Chun-Jien Pao, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire de la R6publique de Chine aupr6s du Royaume Hach~mite
de Jordanie;

Le Gouvernement du Royaume Hach6mite de Jordanie:

Son Excellence M. Rafiq Husseini, Ministre de l'6ducation du Royaume
Hach~mite de Jordanie;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles

en vue de favoriser les 6changes et la cooperation dans le domaine culturel entre
les deux pays.

Article 2

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
'6tude de la langue, de la litt6rature, de l'histoire, de la philosophie, de la science,

de l'art et des r~alisations culturelles de l'autre Partie.

I Entr6e en vigueur le 25 mai 1962 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu

A Tatpeh, conform6ment a larticle 9.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,

p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346 ; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 2 89 ; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300,
p. 2 99 ; vol. 307, p.301; vol. 316, p. 2 71; vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 387, p. 323; vol. 393,
p. 307; vol. 415, p. 423; vol. 423, p. 27 9 ; vol. 425, p. 300, et vol. 429, p. 249 .
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Article 3

Each High Contracting Party shall establish, on a basis of reciprocity,
professorial chairs, fellowships and/or scholarships, to enable nationals of the
other High Contracting Party to lecture or study in its universities and other
cultural institutions.

Article 4

The High Contracting Parties shall facilitate the setting up in their public
libraries special sections devoted to publications relating to each other's country,
and shall endeavour to contribute regularly to each other's public libraries
scientific, literary, artistic and other publications.

Article 5

The High Contracting Parties shall encourage and assist the following
cultural activities :

1. Visits by the journalists of either High Contracting Party to the territory
of the other High Contracting Party;

2. Exchanges of their publications;
3. Exchanges of their films and broadcasting programs;
4. Exhibitions, concerts or theatrical performances organized by either

High Contracting Party in the territory of the other High Contracting
Party;

5. Athletic contests between their nationals; and

6. Other cultural activities which may be conducive to the strengthening
of friendly relations between the two countries.

Article 6

The High Contracting Parties shall facilitate the visits by their tourists in
each other's country.

Article 7

Each High Contracting Party, as it deems necessary, may dispatch to the
other High Contracting Party representatives charged with responsibilities
of cultural exchange and cooperation.

Article 8

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional processes. The exchange of
instruments of ratification shall take place at Taipei.

No. 6284
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Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes instituera, sur la base de la r~ci-
procit6, des chaires universitaires et des bourses d'6tudes et de perfectionnement,
pour permettre aux ressortissants de l'autre Partie de donner des cours ou de
faire des 6tudes dans ses universit6s et autres 6tablissements culturels.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera la creation dans ses
biblioth~ques publiques, de sections sp6ciales consacr6es aux publications
relatives h l'autre pays et s'efforcera de fournir r~guli~rement aux biblioth~ques
publiques de l'autre pays des publications scientifiques, littraires, artistiques
et autres paraissant chez elle.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes encourageront et faciliteront les activit~s
culturelles suivantes :

1. Visites de journalistes de chacune des Hautes Parties contractantes dans
le territoire de l'autre;

2. t~changes de publications;
3. 1tchanges de films et de programmes radiophoniques;
4. Expositions, concerts ou representations thftrales organis6s par l'une

des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre;

5. Comptitions sportives entre leurs ressortissants;

6. Autres activit6s culturelles pouvant renforcer les relations amicales entre
les deux pays.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes faciliteront les voyages sur leur territoire
de touristes provenant de l'autre pays.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, si elle le juge n6cessaire,
envoyer h l'autre Partie des personnes charg6es de la repr6senter en mati~re
d'6changes et de coop6ration culturels.

Article 8

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes
conform6ment leurs proc6dures constitutionnelles respectives. Les instruments
de ratification seront 6chang6s h Taipeh.

NO 6284
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Article 9

The present Convention shall come into force as from the date of the
exchange of instruments of ratification, and shall remain in force for ten years.
Unless either High Contracting Party shall have given notice of its intention
to terminate the present Convention six months prior to the date of expiration,
it shall continue in force for another period of ten years, subject to the same
procedure with respect to the termination of the Convention.

Article 10

The present Convention is drawn up in duplicate in the Chinese, Arabic
and English languages. In case of any difference of interpretation, the English
text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Convention and have affixed their seals thereunto.

DONE at Amman on this Seventeenth day of the Tenth month of the fiftieth
year of the Republic of China, corresponding to the Eighth day of Jamadi
Al-Awal of 1381 H., that is the Seventeenth day of October of the year One
Thousand Nine Hundred and Sixty One of the Christian Era.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Chun-Jien PAO R. EL-HUSSEINI

NO. 6284
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Article 9

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'change des instru-
ments de ratification, et elle restera en vigueur pendant 10 ans. Si aucune des
Hautes Parties contractantes ne fait connaitre, six mois avant la date d'expira-
tion, son intention de la d~noncer, elle sera prorogue pour une nouvelle p6riode
de 10 ans, aux mrmes conditions de d~nonciation.

Article 10

La pr~sente Convention est r~dig6e en double exemplaire, dans les langues
chinoise, arabe et anglaise. En cas de divergence d'interprtation, le texte anglais
fera foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appliqu6 leurs sceaux.

FAIT h Amman le dix-septi~me jour du dixi~me mois de l'an 50 de la R&
publique de Chine, correspondant au huiti~me jour de Jamadi Al-Awal 1381 de
l'Hgire, c'est-h-dire au 17 octobre de 'an 1961 de l'6re chr~tienne.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

Chun-Jien PAO

Pour le Gouvernement
du Royaume Hach6mite de Jordanie:

R. EL-HUSSEINI

N* 6284
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6285. CONVENCION CULTURAL ENTRE LA
REPOBLICA DE CHINA Y LA REPUBLICA DE PANAMA.
FIRMADA EN TAIPEI, EL 26 DE FEBRERO DE 1960

El Gobierno de la Repfiblica de China y el Gobierno de la Repfiblica de
Panamd, con el fin de promover la cooperaci6n cultural y fortificar las amistosas
relaciones que existen entre los dos paises, han decidido celebrar una Convenci6n
Cultural de acuerdo con los principios de la Carta de las Naciones Unidas y la
Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, ]a
Ciencia y la Cultura, y al efecto han nombrado como sus Plenipotenciarios :

El Gobierno de la Repiiblica de China, al Excelentisimo sefior Huang Shao-ku,
Ministro de Relaciones Exteriores de China;

El Gobierno de la Repiiblica de Panamd, al Excelentisimo sefior Lcdo. Miguel
J. Moreno, Jr., Ministro de Relaciones Exteriores de Panami;

Quienes, habidndose comunicado mutuamente sus Plenos Poderes, los cuales
han sido hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se otorgarAn entre si todas las facilidades posi-
bles para el fomento del intercambio y cooperaci6n cultural entre los dos paises.

Articulo 1

Cada una de las Altas Partes Contratantes estimulard dentro de su territorio
el estudio del idioma, literatura, historia, filosofia, ciencias y otras ramas de la
cultura de la otra Alta Parte Contratante.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes se facilitarin mutuamente, y hasta donde sea
posible, el intercambio de sus profesores y estudiantes universitarios y miem-
bros de las otras Instituciones Culturales.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes estimularin las siguientes actividades cul-
turales :

(1) Visitas por periodistas de una de las Altas Partes Contratantes al terri-
torio de la otra Alta Parte Contratante;
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(2) Canje de sus publicaciones, peliculas y programas de radio;
(3) Exhibiciones, conciertos o funciones teatrales organizadas por cual-

quiera de las Altas Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante;

(4) Torneos atl~ticos entre sus nacionales; y

(5) Otras actividades culturales que puedan contribuir al fortalecimiento
de las relaciones amistosas entre los dos paises.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes tomarin todas las medidas necesarias para dar
cumplimiento a las estipulaciones contenidas en los Articulos que preceden.

Articulo VI

La presente Convenci6n serA ratificada por las Altas Partes Contratantes de
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. El Canje de Instru-
mentos de Ratificaci6n tendrd lugar en la Ciudad de PanamA.

Articulo VII

La presente Convenci6n entrarA en vigor en la fecha del Canje de Instru-
mentos de Ratificaci6n, y permanecerd en vigor por un periodo de diez afios y,
despugs, por nuevos periodos sucesivos de diez afios cada uno, a menos que
cualquiera de las Altas Partes Contratantes diere a la otra Alta Parte Contratante,
durante cualquiera de dichos periodos un aviso escrito con por lo menos seis
meses de anticipaci6n de su intenci6n de dar por terminada la presente Conven-
ci6n, en cuyo caso 6sta quedarA terminada.

Articulo VIII

La presente Convenci6n esti redactada en los idiomas chino y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes han
firmado la presente Convenci6n y le han fijado sus sellos.

FIRMADO en duplicado en la Ciudad de Taipei, el dia veintis6is del segundo
mes del afio cuarenta y nueve de la Repfiblica de China, correspondiente al dia
veintis6is del mes de febrero del afio mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de China: de la Repiblica de Panamd.:

HUANG Shao-ku M. J. MORENO, Jr.

NO 6285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 6285. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF PANAMA.
SIGNED AT TAIPEI, ON 26 FEBRUARY 1960

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of Panama, with a view to promoting cultural co-operation and strength-
ening the friendly relations which exist between the two countries, have decided
to conclude a Cultural Convention in accordance with the principles of the Char-
ter of the United Nations and of the Constitution of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization2 and to this end have appointed as
their Plenipotentiaries :
The Government of the Republic of China: His Excellency Mr. Huang Shao-ku,

Minister for Foreign Affairs of China;

The Government of the Republic of Panama: His Excellency Mr. Miguel
J. Moreno, Jr., Minister for Foreign Affairs of Panama;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for promoting cultural exchange and co-operation between the two countries.

Article 11

Each High Contracting Party shall, within its territory, encourage the study
of the language, literature, history, philosophy, sciences and other branches
of culture of the other High Contracting Party.

Article III

The High Contracting Parties shall facilitate, so far as possible, the mutual
exchange of university professors and students and members of other cultural
institutions.

Article IV

The High Contracting Parties shall encourage the following cultural ac-
tivities :

1 Came into force on 28 June 1962 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Panama City, in accordance with article VII.
See footnote 2, p. 274 of this volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 6285. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA
RtIPUBLIQUE DE CHINE ET LA RIPUBLIQUE DU
PANAMA. SIGNtE A TATPEH, LE 26 FtVRIER 1960

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement de la
R~publique du Panama, d6sireux de favoriser la cooperation culturelle et de
renforcer les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure une
Convention culturelle conforme aux principes de la Charte des Nations Unies
et de la Convention crrant une Organisation des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture2 , et ont nomm6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

Le Gouvernement de la Rpublique de Chine, Son Excellence Huang Shao-ku,
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine;

Le Gouvernement de la R~publique du Panama, Son Excellence M. Miguel
J. Moreno, Jr. Ministre des relations extrieures de la R~publique du
Panama;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit~s possibles
en vue de favoriser la coop6ration et les 6changes culturels entre les deux pays.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
l'6tude de la langue, de la littrature, de l'histoire, de la philosophie, de la science
et autres aspects de la culture de l'autre Partie contractante.

Article III

Les Hautes Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure du
possible, '6change de professeurs et d'6tudiants des universit6s et de membres
d'autres &ablissements culturels.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activit~s culturelles
ci-aprs :

I Entree en vigueur le 28 juin 1962 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu I
Panama, conformiment & l'article VII.

2 Voir note 2, p. 275 de ce volume.
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(1) visits of journalists from one of the High Contracting Parties to the
territory of the other High Contracting Party;

(2) exchange of publications, films and radio programmes;
(3) exhibitions, concerts or theatrical performances organized by one of

the High Contracting Parties in the territory of the other High Con-
tracting Party;

(4) athletic contests between the nationals of their respective countries;
(5) other cultural activities which may help to strengthen friendly relations

between the two countries.

Article V

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to give effect
to the provisions of the foregoing articles.

Article VI

This Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in ac-
cordance with their respective constitutional processes. The exchange of in-
struments of ratification shall take place at Panama City.

Article VII

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of in-
struments of ratification and shall remain in force for a period of ten years.
Thereafter it shall continue in force for further successive periods of ten years
each, unless either High Contracting Party during any of the said periods shall
have given to the other High Contracting Party written notice, at least six months
in advance, of its intention to terminate the Convention, in which case the
Convention shall be terminated.

Article VIII

This Convention is drawn up in the Chinese and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in the city of Taipei, on the twenty-sixth day of the
second month of the forty-ninth year of the Republic of China, corresponding
to the twenty-sixth day of February of the year one thousand nine hundred
and sixty.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Republic of Panama:

HUANG Shao-ku M. 1. MORENO, Jr.

No. 6285
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1) Les visites de journalistes de chacune des Parties contractantes sur le
territoire de 'autre;

2) Les 6changes de publications, de films et de programmes radiophoniques;
3) Les expositions, les concerts et les repr6sentations th6Atrales organis~s

par chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre

4) Les rencontres sportives entre leurs ressortissants;
5) Les autres activit~s culturelles de nature h contribuer au renforcement

des relations amicales entre les deux pays.

Article V

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires
pour mettre en ceuvre les dispositions des articles qui pr6cedent.

Article VI

La pr6sente Convention devra 6tre ratifi~e par les Hautes Parties contrac-
tantes conform6ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. L'6change
des instruments de ratification aura lieu h Panama.

Article VII

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification et restera en vigueur pendant 10 ans. Elle sera prorogue pour de
nouvelles priodes de 10 ans chacune, si aucune des Hautes Parties contrac-
tantes ne fait connaitre, par 6crit, au cours de l'une quelconque de ces p~riodes,
et six mois au moins avant la date d'expiration, son intention de la d6noncer.

Article VIII

La pr~sente Convention est r~dig~e dans les langues chinoise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

SIGN en double exemplaire h Taipeh, le vingt-sixi~me jour du deuxi~me
mois de l'an quarante-neuf de la R6publique de Chine, correspondant au
26 f6vrier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine: de la R~publique du Panama:

HUANG Shao-ku M. J. MORENO, Jr.

NO 6285





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



294 United Nations - Treaty Series 1962

ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Development Association

Notification received on:
3 August 1962

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p.'324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254, and Vol. 434, p. 268.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPRCIALISRES. APPROUVIfE PAR L'ASSEMBLIeE GNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION A l'Association internationale de ddveloppement

Notification revue le:
3 aofit 1962

DANiMARK

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 19 3 , p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 3 04 , p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;
vol. 316, p. 277; vol. 3!7, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 3 5 9 , p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384;
p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214;
vol. 402, p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255, et vol. 434, p. 269.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
nine Conventions' were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

5 July 1962

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 3 stat-
ing that it accepts, without modification,
the obligations of the Convention on
behalf of and in agreement with the
Government of the State of Singapore.

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217, and Vol. 434, p. 270.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISA TIONINTERNATIONALE
D U TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des l9tats
dnumdrds ci-aprhs concernant les neuf Con-
ventions suivantes' ont etd enregistrdes auprhs
du Directeur du Bureau international du
Travail aux dates indiqudes.

NO 588. CONVENTION (NO 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TE PAR LA CONF1tRENCE
G12NPiRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMItRE SESSION WASH-
INGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TEL-
LE QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

5 juillet 1962

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform6ment au paragraphe
4 de 'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail3 , selon laquelle il accepte les obliga-
tions de la Convention sans modification,
au nom et avec l'accord du Gouverne-
ment de l' tat de Singapour.

I La ratification de toute Convention adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
international du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu't la
Convention n ° 98 inclusivement, est r6pute
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi6e par la Convention portant re-
vision des articles finals, 1961, conform6ment

l 'article 2 de cette derni~re (voir Nations
Unies, Recuedi des Traitds, vol. 423, p. 11)

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222,
p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380,
p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384, p. 334;
vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335; vol. 401,
p. 217, et vol. 434, p. 271.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 40.
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 July 1962

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 296 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219, and Vol. 434, p. 472.

NO 590. CONVENTION (NO 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME, ADOPTVE
PAR LA CONFRRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION. GENES
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A I Tt MODIFIeE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

5 juillet 1962

DVCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 296 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389;
vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394; vol. 401,
p. 219, et vol. 434, p. 473.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

5 July 1962
DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 588; see p. 296 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. 218,
p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358, p. 248;
Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257, and Vol. 434,
p. 274.

NO 591. CONVENTION (NO 8)
CONCERNANT L'INDEMNITE DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTEE PAR
LA CONFRRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIhME SESSION, GIRNES
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIE E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

5 juillet 1962
DECLARATION du ROYAuME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 296 de ce
volume).

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257, et vol. 434,
p. 275.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COM-
BINATION OF AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

5 July 1962

DECLARATION by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 296
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249 p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266 p. 371; Vol. 268 p. 355;
Vol. 269 p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348, and Vol. 434, p. 276.

NO 594. CONVENTION (No 11)
CONCERNANT LES DROITS D'AS-
SOCIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFIERENCE
G1 NIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION
GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 12T] MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 juillet 1962

DIECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 296 de
ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348, et vol. 434, p. 277.

Vol. 435-21
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

5 July 1962

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 296 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258, and Vol. 434,
p. 278.

No 595. CONVENTION (No 12)
CONCERNANT LA Rt PARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIRE PAR LA CONFtRENCE
GINRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION,
GENIVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ]RTRI MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

5 juillet 1962

DI2CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 296 de ce
volume).

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258, et vol. 434,
p. 279.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 301

No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN IN-
DUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

26 July 1962

RATIFICATION by LEBANON

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225, and Vol. 413, p. 349.

NO 597. CONVENTION (No 14)
CONCERNANT L'APPLICATION
DU REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LES PiTABLISSEMENTS
INDUSTRIELS, ADOPTVE PAR
LA CONFERENCE GE NE RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GEN3VE,
17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETIE MODIFItRE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

26 juillet 1962

RATIFICATION du LIBAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 334;
vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385; vol. 229,
p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253, p. 376;
vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274; vol. 323,
p. 371; vol. 361, p. 229; vol. 366, p. 375;
vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361; vol. 384,
p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390, p. 339;
vol. 401, p. 225, et vol. 413, p. 349.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

26 July 1962

RATIFICATION by LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260, and Vol. 434,
p. 280.

No 609. CONVENTION (NO 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE M1RTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR
LA CONF]2RENCE G12NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
1RTIR MODIFI18E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

26 juillet 1962

RATIFICATION du LIBAN

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260, et vol. 434,
p. 281.
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

26 July 1962

RATIFICATION by LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381; Vol. 373, p. 344; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356, and Vol. 422, p. 321.

No 627. CONVENTION (No 45)
CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AUX TRAVAUX SOU-
TERRAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATI GORIES, ADOPTtE
PAR LA CONFVRENCE GINRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVItME SESSION, GENVE
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

26 juillet 1962

RATIFICATION du LIBAN

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331;
vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251; vol. 366,
p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380, p. 405;
vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350; vol. 399,
p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406, p. 288;
vol. 413, p. 356, et vol. 422, p. 321.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

26 July 1962

RATIFICATION by LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
27 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363; Vol. 191,
p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248, p. 401;
Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383; Vol. 256,
p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272, p. 252;
Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324; Vol. 361,
p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399, p. 260;
Vol. 401, p. 239; Vol. 410, p. 288; Vol. 413,
p. 357, and Vol. 434, p. 282.

No 631. CONVENTION (NO 52)
CONCERNANT LES CONGI S
ANNUELS PAYRS, ADOPTR E PAR
LA CONF1RRENCE G1RNRiRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTItME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE
A RTt MODIFItME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

26 juillet 1962

RATIFICATION du LIBAN
(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 27 aoat 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191, p. 363;
vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401; vol. 249,
p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256, p. 332;
vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252; vol. 304,
p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361, p. 234;
vol. 373, p. 345; vol. 399, p. 260; vol. 401,
p. 239; vol. 410, p. 288; vol. 413, p. 357, et
vol. 434, p. 282.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

DECLARATION by the CONGO
(Leopoldville)

By a communication received on 13 Au-
gust 1962, the Government of the Congo
(Leopoldville) notified the Secretary-Gener-
al that it considers itself bound by the
above-mentioned Protocol, the application
of which had been extended to its terri-
tory before the attainment of independ-
ence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399, p. 262; Vol. 405, p. 292; Vol. 410,
p. 289; Vol. 414, p. 374; Vol. 415, p. 426, and
Vol. 423, p. 296.

NO 688. PROTOCOLE', SIGNIt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISRIES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET R] GLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPR-
FIANTS, AMENDtEE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 11 DR -
CEMBRE 1946

D1tCLARATION du CONGO (Leo-
poldville)

Par une communication revue le 13 aofit
1962, le Gouvernement du Conge
(L&opoldville) a notifi6 au Secrftairo
g~n~ral qu'il se consid~re comme li6 par le
Protocole susmentionn6, dont l'application
avait 6t &endue A son territoire avant son
accession A l'indpendance.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 2 7 7 ; vol. 81, p. 333;vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355;
vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331; vol. 345,
p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346;
vol. 384, p. 356; vol. 396, p. 317; vol. 399,
p. 262; vol. 405, p. 293; vol. 410, p. 289;
vol. 414, p. 375; vol. 415, p. 426, et vol. 423,
p. 296.
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No. 770. PROTOCOL' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AND THE
CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN OF FULL AGE, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 11 OC-
TOBER 1933

SIGNATURE without reservation as to
approval

13 August 1962
SiERRA LEONE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; Vol. 65, p. 332; Vol. 76, p. 280; Vol. 77,
p. 364; Vol. 207, p. 337; Vol. 354, p. 393, and
Vol. 401, p. 246.

NO 770. PROTOCOLE' SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA
RElPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS, CON-
CLUE A GENLVE LE 30 SEP-
TEMBRE 1921, ET LA CONVEN-
TION POUR LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES, CONCLUE A GENVE LE
11 OCTOBRE 1933

SIGNATURE sans reserve d'approbation

13 aofit 1962

SiERRA LEONE

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 53,
p. 13; vol. 65, p. 332; vol. 76, p. 280; vol. 77,
p. 364; vol. 207, p. 337; vol. 354, p. 393, et
vol. 401, p. 246.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION1 FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN,
CONCLUDED AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1921, AS AMEND-
ED BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1947

SIERRA LEONE became a party to the
Convention on 13 August 1962, having
on that date become a party to the
Protocol of 12 November 1947 (see No.
770, p. 306 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; Vol. 65, p. 333; Vol. 76, p. 281; Vol. 77,
p. 364; Vol. 199, p. 319; Vol. 207, p. 338;
Vol. 324, p. 299; Vol. 354, p. 394, and Vol. 401,
p. 247.

NO 771. CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A
GENtVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDRE PAR
LE PROTOCOLE SIGNt, A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 12 NO-
VEMBRE 1947

Le SimuR LEONE est devenu partie h la
Convention le 13 aofit 1962, 6tant
devenu cette date partie au Protocole du
12 novembre 1947 (voir no 770, p. 306
de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 53,
p. 39; vol. 65, p. 333; vol. 76, p. 281; vol. 77,
p. 364; vol. 199, p. 319; vol. 207, p. 338;
vol. 324, p. 299; vol. 354, p. 394, et vol, 401,
p. 247.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) 1

CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of the
International Labour Organisation 3 was
registered with the Director-General of
the International Labour Organisation
on 5 July 1962. In this declaration, the
Government of the United Kingdom
undertakes that the provisions of Part II
of the Convention, which had been
excluded in accordance with Article
25 of the Convention, will be applied
without modification to Gibraltar.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
22 March 1958. 4

1 See footnote 1, p. 296 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 54,

p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361; Vol. 422, p. 326, and Vol. 423, p. 299.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 371.

No 792. CONVENTION (NO 81)1
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUS-
TRIE ET LE COMMERCE. ADOP-
TIRE PAR LA CONFRRENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTItME SESSION,
GENtVE, 11 JUILLET 19472

La DRCLARATION du ROYAUM-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD faite conform~ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail3 a 6t6 enregistr~e
aupr~s du Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail le 5 juillet 1962.
Par cette d6claration, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage A appliquer

Gibraltar sans modification les dis-
positions de la Partie II de la Conven-
tion, qui avaient 6t6 exclues confor-
m6ment A l'article 25 de la Convention.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni enregistr6e le 22 mars 19584.

1 Voir note 1, p. 296 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54,

p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol 82,
p. 3 4 6 ; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 12 7 , p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325; vol. 327, p. 351; vol. 338,
p. 333; vol. 345, p. 356; vol. 353, p. 333;
vol. 356, p. 345; vol. 358, p. 255; vol. 361,
p. 242; vol. 366, p. 383; vol. 373, p. 349;
vol. 380, p. 409; vol. 381, p. 379; vol. 388,
p. 333; vol. 390, p. 347; vol. 396, p. 318;
vol. 401, p. 249; vol. 413, p. 361; vol. 422,
p. 326, et vol. 423, p. 299.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 293,
p. 371.



1962 Nations Unies - Recuel des Traitds 309

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 July 1962
LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
27 August 1962.

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

26 juillet 1962

LIBAN

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

Les ddclarations certifies ont dtd enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 27 aofit 1962.

No 792
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 19582

ACCEPTANCE
Date of Date of entry

State acceptance into force

GHANA ..... ............... . 24 July 1962 23 August 1962
ISRAEL .... ............... . 27 July 1962 26 August 1962

PROCES-VERBAL EXTENDING THE VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE
AT GENEVA, ON 8 DECEMBER 19613

ACCEPTANCE
Date of acceptance

State and entry into force

GHANA ....... .................... . 24 July 1962
ISRAEL ....... .................... 27 July 1962

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 7 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 17 3 , p. 395; Vol. 176 , p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351;Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 425,
p. 314; Vol. 429, p. 268, and Vol. 431, p. 202.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268, and Vol. 431, p. 2 0 4 .

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; Vol. 429, p. 268, and Vol. 431, p. 204.
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No 814. ACCORD GINRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. DkCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION

SUISSE k L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE

A GENkVE, LE 22 NOVEMBRE 19582

ACCEPTATION

Date Date d'entrde
9tat d'acceptation en vigueur

GHANA ...... ................ 24 juillet 1962 23 aotit 1962
ISRAfEL. ..... ................ . 27 juillet 1962 26 aofit 1962

PROC.S-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITi DE LA DiCLARATION SUSMENTIONNEE. FAIT k

GENtVE, LE 8 DECEMBRE 19613

ACCEPTATION
Date d'acceptation

tat et d'entrie en vigueur

GHANA ....... ................... ... 24 juillet 1962

ISRAfEL. ....... ................... 27 juillet 1962

Les ddclarations certifiees ont dtd enregistrdes par le Secrdtaire exdcutif des Parties

contractantes t l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 7 aoat 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 382; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 2 4 7, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;
vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 263, p. 403; vol. 367, p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377;
vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299;
vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315; vol. 429, p. 269
et vol. 431, p. 203.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 25 9 ; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269, et vol. 431, p. 205.

' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 424, p. 325; vol. 429, p. 269, et vol. 431, p. 205.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) 1

CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTEC-
TION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 3

undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without
modification to the Falkland Islands,
was registered with the Director-Gener-
al of the International Labour Office
on 5 July 1962.

1 See footnote 1, p. 269 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,

p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286, and
Vol. 434, p. 283.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 881. CONVENTION (No 87) 1

CONCERNANT LA LIBERTI
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOPTItE
PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19482

La D]RCLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform~ment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail3, selon laquelle les
dispositions de la Convention s'ap-
pliqueront sans modification aux fles
Falkland, a &6 enregistre aupr&s du
Directeur gfn~ral du Bureau interna-
tional du Travail le 5 juillet 1962.

1 Voir note 1, p. 269 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,

p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287, et vol. 434,
p. 283.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
29 December 1958.1

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 332.

Cette d~claration remplace la d~clara-
tion faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistr~e le 29 d6-
cembre 19581.

La diclaration certifie a dtd enregistrie
au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 aoat 1962.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 333.

N- 881



314 United Nations - Treaty Series 1962

No. 1070. CONVENTION (No. 89)1

CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
26 July 1962

LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 August 1962.

'See footnote 1, p. 296 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,

p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355;
Vol. 381, p. 397; Vol. 410, p. 291; Vol. 413,
p. 364, and Vol. 434, p. 285.

NO 1070. CONVENTION (NO 89)1

CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPIES
DANS L'INDUSTRIE (REVIStE EN
1948). ADOPTtIE PAR LA CONF-
RENCE GtPNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIMME SESSION, SAN-
FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
general du Bureau international du Travail
le:
26 juillet 1962

LIBAN

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

La declaration certifide a dtd enregistre au
Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 aofit 1962.

1Voir note 1, p. 296 de ec volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,

p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355;
vol. 381, p. 397; vol. 410, p. 291; vol. 413,
p. 364, et vol. 434, p. 285.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)1

CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
10 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 July 1962
LEBANON

(To take effect on 26 July 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
27 August 1962.

1 See footnote 1, p. 296 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,

p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398; Vol. 266,
p. 393; Vol. 268, p. 357; Vol. 276, p. 361;
Vol. 293, p. 378; Vol. 330, p. 360; Vol. 366,
p. 389; Vol. 396, p. 323; Vol. 425, p. 320, and
Vol. 429, p. 275.

No 1239. CONVENTION (No 90)1

CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTIRE PAR LA CONF1RRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
genral du Bureau international du Travail
le:
26 juillet 1962

LIBAN

(Pour prendre effet le 26 juillet 1963.)

La d4claration certifide a dtd enregistrde
auprks du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 aofit 1962.

1 Voir note 1, p. 296 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,

p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
p. 293; vol. 268, p. 357; vol. 276, p. 361;
vol. 293, p. 378; vol. 330, p. 360; vol. 366,
p. 389; vol. 396, p. 323; vol. 425, p. 320, et
vol. 429, p. 275.

Vol. 435-22
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No. 1273. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA FOR THE
FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 JUNE 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 VIENNA, 9 JANUARY AND 13 MARCH 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

I

The American Ambassador to the Austrian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 687

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
Austria, dated June 6, 1950,1 establishing a program of educational exchange between the
two countries and to the exchange of notes dated June 6, 19553 modifying and extending
this agreement. I have the honor to refer also to recent conversations between represen-
tatives of our two Governments on the same subject and to confirm the understanding
reached that the aforesaid agreement shall be further modified as follows :

(a) conclude the first paragraph of Article 8 by replacing the last semi-colon of the para-
graph with a period and

b) by the addition of two new paragraphs as follows:

" In addition to the funds stipulated in the paragraph above it is proposed to use
for the purpose of this agreement an amount of Austrian schillings equivalent to
$200,000 accruing to the Government of the United States pursuant to Article II 1 (a)
of the Surplus Agricultural Commodities Sales Agreement, dated June 14, 1955. -4

" The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State of the United States of America. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Austria, the Government of the United States of

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 201.
2 Came into force on 13 March 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 468.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 37, and Vol. 418, p. 378.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1273. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AM.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FRDIRRAL D'AUTRICHE
RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'R-
CHANGE EN MATIftRE D'IDUCATION. SIGNie A WASHINGTON, LE
6 JUIN 19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'AccoRD SUSMENTIONNE, DkJA MODIFIE3

.

VIENNE, 9 JANVIER ET 13 MARS 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Rtats- Unis d'Amrique le 2 aozit 1962.

I

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangbres d'Autriche

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

No 687

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord conclu le 6 juin 19501 par les Rtats-Unis
d'Am~rique et l'Autriche, instituant un programme d'6changes entre les deux pays dans le
domaine de 1'enseignement, ainsi qu'A l'6change de notes en date du 6 juin 19553 modifiant
et prorogeant ledit Accord. J'ai 6galement l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont
eu r~cemment lieu h ce sujet entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et de
confirmer que ces entretiens ont abouti A une entente sur la n~cessit6 de modifier i
nouveau l'Accord susmentionn6 de la manire suivante:

a) Au premier alinfa de l'article 8, remplacer le dernier point et virgule par un point et
supprimer la fin de l'alin~a,

b) Ajouter les deux nouveaux alin~as suivants:

( Outre les fonds mentionn~s A l'alin~a prcedent, il est propos6 d'utiliser aux
fins du present Accord l'6quivalent en schillings autrichiens de 200 000 dollars,
revenant au Gouvernement des l~tats-Unis en application de l'alin~a a) du para-
graphe I de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 14 juin
1955. )4

( L'ex~cution du present Accord sera subordonn~e A la condition que le Secr6-
taire d'etat des letats-Unis d'Am~rique dispose des credits ncessaires. s)

D~s rception d'une note de Votre Excellence, indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement autrichien, le Gouvernement des
tats-Unis consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 201.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1961 par 1'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 262, p. 472.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 37, et vol. 418, p. 383.
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America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MATTHEWS

His Excellency Dr. Bruno Kreisky
Minister for Foreign Affairs
Vienna
January 9, 1961

II

The Austrian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador
DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN1

Vienna, 13th March, 1961
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt. of your note of January 9, 1961, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the provisions contained in your above-cited note
are acceptable to the Government of Austria and that the Government of Austria agrees to
consider that your note and this note constitute an agreement between the .two Govern-
ments, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

KREISKY

His Excellency Mr. H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and plenipotentiary
Vienna

'The Federal Minister for Foreign Affairs.

No. 1273
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entre les deux Gouvernements un accord en cette mati~re qui entrera en vigueur la
date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

H. Freeman MATTHEWS

Son Excellence Monsieur Bruno Kreisky
Ministre des affaires 6trang~res
Vienne
Le 9 janvier 1961

II

Le Ministre des affaires dtrang&es d'Autriche i l'Ambassadeur des k.tats-Unis d'Amdrique
LE MINISTRE FEDRAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

Vienne, le 13 mars 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du
9 janvier 1961, rfdig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que les dispositions contenues
dans votre note rencontrent l'agrfment du Gouvernement autrichien qui accepte de
consid~rer la note de Votre Excellence et la prfsente rfponse comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrfer, etc.

KREISKY

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Vienne

N ° 1273
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No. 1342. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITATION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 21 MARCH 19501

NOTIFICATION by SPAIN

By a communication received on 23 August 1962, the Government of Spain informed
the Secretary-General that the instrument of accession to the above-mentioned Conven-
tion deposited on 18 June 19622 applies also to the Final Protocol3 accompanying the
Convention.

ACCESSION

Instrument deposited on:
27 August 1962

UPPR VOLTA
(To take effect on 26 November 1962.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360; Vol. 131,
p. 345; Vol. 134, p. 381; Vol. 136, p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349;
Vol. 196, p. 349; Vol. 201, p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294; Vol. 256, p. 343; Vol. 281,
p. 399; Vol. 288, p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418; Vol. 308, p. 311; Vol. 312, p. 413;
Vol. 314, p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 380, p. 419; Vol. 381, p. 399; Vol. 422, p. 332; Vol. 426,
p. 339, and Vol. 431, p. 293.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 293.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360; Vol. 131,

p. 345; Vol. 136, p. 389; Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349;
Vol. 201, p. 372; Vol. 229, p. 294; Vol. 256, p. 343; Vol. 288, p. 363; Vol. 299, p. 418; Vol. 308,
p. 311; Vol. 312, p. 413; Vol. 314, p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 381, p. 399; Vol. 422, p. 332, and
Vol. 426, p. 339.
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No 1342. CONVENTION POUR LA RI]PRESSION DE LA TRAITE DES tTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
21 MARS 19501

NOTIFICATION de I'EsPAGNE

Par communication regue le 23 aofit 1962, le Gouvernement espagnol a inform6 le
Secr~taire g~n~ral que r'instrument d'adh~sion h la Convention susmentionn~e, d~pos6 le
18 juin 19622, s'applique 6galement au Protocole final 3 accompagnant la Convention.

ADHISION

Instrument diposd le:

27 aoCit 1962

HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 26 novembre 1962.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96, p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 131,
p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol. 196,
p. 349; vol. 201, p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294; vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 2 9 3, p. 343; vol. 299, p. 419; vol. 3 0 8 , p. 311; vol. 31 2 , p. 413; vol. 314, p. 337; vol. 330,
p. 362; vol. 380, p. 419; vol. 381, p. 399; vol. 422, p. 332; vol. 426, p. 339, et vol. 431, p. 293.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431, p. 293.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96, p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360; vol. 131,

p. 345; vol. 136, p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 229, p. 294; vol. 256, p. 343; vol. 288, p. 3 6 3 ; vol. 299, p. 419; vol. 308, p. 311; vol. 312,
p. 413; vol. 314, p. 337; vol. 330, p. 3 6 2; vol. 381, p. 399; vol. 422, p. 332, et vol. 426, p. 339.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 August 1962

THAILAND

(confirming the selection of distinctive letter " T " as the distinguishing sign of
vehicles in international traffic ;2 to take effect on 14 September 1962.)

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19493

ACCESSION

Instrument deposited on:
15 August 1962

THAILAND

(To take effect on 15 November 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p, 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352, and
Vol. 434, p. 288.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 342.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,

p. 337; Vol. 220, p. 383; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449; Vol. 266, p. 412;
Vol. 268, p. 359; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344; Vol. 312, p. 418; Vol. 314,
p. 341; Vol. 337, p. 407; Vol. 381, p. 403; Vol. 387, p. 348; Vol. 424, p. 348; Vol. 433, p. 354, and
Vol. 434, p. 290.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTItRE. SIGNIeE A
GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADH1RSION

Instrument ddposd le:
15 aoilt 1962

THAiLANDE

(confirmant le choix de la lettre ( T # comme signe distinctif des v~hicules en
circulation internationale; 2 pour prendre effet le 14 septembre 1962.)

NO 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALISATION ROUTItRE. SIGNt A
GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 19493

ADH1RSION

Instrument dposd le:
15 aofit 1962

THAYLANDE

(Pour prendre effet le 15 novembre 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 2 4 9; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372,
p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392,
p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 428; vol. 419,
p. 356; vol. 422, p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; vol. 433,
p. 353, et vol. 434, p. 289.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325, p. 342.
3 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,

p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449; vol. 266, p. 412; vol. 268,
p. 359; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344; vol. 312, p. 419; vol. 314, p. 341; vol. 337,
p. 407; vol. 381, p. 403; vol. 387, p. 349; vol. 424, p. 348; vol. 433, p. 354, et vol. 434, p. 291.
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS 2 
TO PARAGRAPHS 6 (2), 6 (3), 7 (a) AND 8 (a) OF THE SCHEDULE TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE TWELFTH MEETING OF THE INTERNA-

TIONAL WHALING COMMISSION, HELD AT LONDON, 24 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 August 1962.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W. I
AS XII

29th June, 1960

CIRCULAR LETTER TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS

International Whaling Convention, 1946. - Amendments to the Schedule

Sir,

The Twelfth Meeting of the Commission was concluded in London on Friday
24th June. Various decisions were taken at the meeting and these will be communicated
to you separately.

I am, however, notifying you without delay of the amendments to the Schedule to the
International Whaling Convention 19461 which the Commission decided to make at that
meeting. The amendments are as follows:

Paragraph 6 (2)

Voting:

Yes .. ........ 11
No .... ......... 1
Abstain ... ....... 1

iUnited Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72; Vol. 177, p. 396; Vol. 181, p. 364; Vol. 252,
p. 316; Vol. 278, p. 278; Vol. 300, p. 376; Vol. 337, p. 408; Vol. 338, p. 366; Vol. 356, p. 363, and
Vol. 361, p. 272.

1 In accordance with article V (3) of the Convention, the amendments to paragraphs 6 (2), 6 (3)
and 7 (a) of the schedule to the said Convention came into force on 26 January 1961 with respect to
all Governments parties to the Convention with the exception of the Governments of Norway, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Japan and the Union of Soviet Socialist
Republics; and the amendment to paragraph 8 (a) of the said schedule came into force on 23 January
1961 with respect to all Governments parties to the Convention with the exception of the Govern-
ments of Japan and the Union of Soviet Socialist Republics.

The objections to the amendment to paragraph 8 (a) having been subsequently withdrawn by
the Government of Japan on 19 December 1961 and by the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on 9 April 1962, the said amendment came into force for these two Governments
on 19 December 1961 and 9 April 1962 respectively, in accordance with article V (3) (c) of the
Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA REGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNRE A WASHINGTON, LE 2 DIR-
CEMBRE 19461

MODIFICATIONS 2 AUX PARAGRAPHES 6, 2), 6, 3), 7, a ET 8, a DE L'ANNEXE A LA CONVENTION

SUSMENTIONNEE. ADOPTES A LA DOUZIAME REUNION DE LA COMMISSION INTERNA-

TIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE, TENUE A LONDRES LE 24 JUIN 1960

Texte official anglais.

Enregistrdes par les ltats- Unis d'Amirique le 28 aoat 1962.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE

LONDRES, S. W. 1

AS XII
Le 29 juin 1960

LETTRE CIRCULAIRE A TOUS LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS

Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse ii la baleine. -
Modifications h l'annexe

Monsieur le Secr~taire d'etat,

La douzi~me reunion de la Commission s'est termin~e A Londres le vendredi 24juin.
Diverses dcisions y ont &6 prises; elles feront l'objet d'une communication distincte.

Toutefois, je vous communique sans retard les modifications A 'annexe la Con-
vention internationale de 19461 pour la r~glementation de la chasse A la baleine que la
Commission a adopt~es A cette reunion. Ces modifications sont les suivantes:

Paragraphe 6, alinda 2

Ont vot6:

Pour .. ........ 11
Contre .. ....... I
Abstention . ..... 1

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 161, p. 73; vol. 177, p. 397; vol. 181, p. 365; vol. 252,
p. 317; vol. 278, p. 279; vol. 300, p. 377; vol. 337, p. 409; vol. 338, p. 367; vol. 356, p. 363, et
vol. 361, p. 273.

2 Conform6ment A l'article V, paragraphe 3 de la Convention, les modifications aux paragraphes
6 2), 6 3) et 7 a) de l'annexe A la Convention sont entr6es en vigueur le 26 janvier 1961 pour tous les
gouvernements Parties h la Convention, a l'exception des Gouvernements de la Norvbge, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Japon et de ]'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques; et la modification au paragraphe 8 a) de l'annexe est entree en vigueur le
23 janvier 1961 pour tous les gouvernements Parties h la Convention, A l'exception des Gouverne-
ments du Japon et de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques.
Les objections h Ia modification au paragraphe 8 a) ayant 6t6 ult6rieurement retir6es par le Gou-
vernement du Japon le 19 d6cembre 1961, et par le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques le 9 avril 1962, ladite modification est entr6e en vigueur pour ces deux gou-
vernements le 19 d6cembre 1961 et le 9 avril 1962 respectivement, conform6ment a l'article V
paragraphe 3 c) de la Convention.
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Retain the text of the present paragraph 6 (2) but call it 6 (2) (a). Add a new
sub-paragraph (b) : " It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory ship
for the purpose of killing or attempting to kill humpback whales in waters south of
400 South Latitude between 700 East Longitude and 1300 East Longitude during
1961, 1962 and 1963 "

Paragraph 6 (3)

Voting :
Yes .... ........ 11
No .... ......... 1
Abstain ... ....... 1

Insert a new sub-paragraph (a) " It is forbidden to use a whale catcher attached
to a factory ship for the purpose of killing or attempting to kill humpback whales in
the waters south of 400 South Latitude between 1300 East Longitude and 1700 West
Longitude during 1961, 1962 and 1963 except for three days commencing the
20th January in each year.
Voting:

Yes .... ........ 11
No .... ......... 1
Abstain ... ....... 1

Retain the text of the present sub-paragraph (3) but call it (3) (b) and insert
between the words " any " and" waters " in the second line the word" other ".

Paragraph 7 (a)

Voting:
Yes .... ........ 11
No .... ......... 0
Abstain ... ....... 2

Delete " 1st February " and substitute " 14th February.

Paragraph 8 (a)

Voting :
Yes ............ 7
No .... ......... 2
Abstain ... ....... 4

Delete the words" in any one season " in the last line and substitute" in 1962/63
or in any subsequent season "
By virtue of the provisions of Article V of the International Whaling Convention,

1946, each of these amendments will become effective with respect to each Contracting
Government ninety days following this notification, unless any Contracting Government
presents an objection to the Commission, in which case the procedure in Article V (3) has
to be followed.

The ninety day period referred to will be deemed to have expired at midnight on
27th September, 1960 and in the absence of objection by that date the amendments will
then become effective and you will be notified accordingly.

No. 2124
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Le texte de l'alin~a 2 du paragraphe 6 reste inchang6, mais deviendra la clause a
de l'alin~a 2 du paragraphe 6. Ajouter une nouvelle clause b: ( II est interdit de faire
usage d'un navire baleinier rattach6 une usine flottante en vue de tuer ou de chercher
A tuer des jubartes, dans toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud entre 700 de
longitude est et 1300 de longitude est en 1961, 1962 et 1963 7.

Paragraphe 6, alinda 3

Ont vot6:

Pour .. ........ . 11
Contre . ....... . I
Abstention .. ..... 1

Ajouter une nouvelle clause a ( II est interdit de faire usage d'un navire baleinier
rattach6 A une usine flottante en vue de tuer ou de chercher A tuer des jubartes dans
toutes les eaux au sud de 400 de latitude sud, entre 1300 de longitude est et 1700 de
longitude ouest, en 1961, 1962 et 1963, sauf pendant une p6riode de trois jours
commengant le 20 janvier de chaque ann6e .

Ont vot6:

Pour .. ........ . 11
Contre . ....... . I
Abstention ..... . I

Conserver le texte actuel de la clause 3, qui deviendra la clause 3, b, et ins6rer A
la deuxibme ligne le mot ( autres ) entre les mots fles ) et ((eaux ).

Paragraphe 7, alinda a

Ont vot6:

Pour .. ........ . 11
Contre ... ....... 0
Abstentions .. ..... 2

Remplacer s 1er f~vrier# par # 14 f~vrier ).

Paragraphe 8, alinda a

Ont vot6:
Pour .... ........ 7
Contre ... ....... 2
Abstentions .. ..... 4

Remplacer les mots ((pour une saison quelconque #, A la derni~re ligne, par les
mots <pour 1962-1963 ou pour toute autre saison ult~rieure #.

En vertu des dispositions de l'article V de la Convention internationale de 1946 pour
la r~glementation de la chasse A la baleine, chacune de ces modifications entrera en vigueur
pour chaque Gouvernement contractant 90 jours apr~s la date de la pr~sente notification
audit Gouvernement, a moins qu'un des Gouvernements contractants ne pr~sente une
objection A la Commission, auquel cas s'appliquera la procedure pr~vue a l'article V, 3).

La p~riode de 90 jours mentionn6e ci-dessus sera cens6e avoir expir6 A minuit le
27 septembre 1960 et, en l'absence d'objection A cette date, les modifications entreront en
vigueur, ce dont vous serez averti.

N* 2124
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It is particularly requested that you will acknowledge the receipt of this letter, a copy
of which is being sent to each Commissioner.

I am, Sir, Your obedient servant,

R. S. WIMPENNY

Secretary to the Commission

AMENDMENTS' TO PARAGRAPHS 6 (1), 7 (a), 7 (e), 9 (a), 9 (b) AND 12 (b) OF THE SCHEDULE TO

THE INTERNATIONAL CONVENTION OF 2 DECEMBER 19462 FOR THE REGULATION OF

WHALING. ADOPTED AT THE THIRTEENTH MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING

COMMISSION, HELD AT LONDON, 23 JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 August 1962.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION
LONDON, S.W. 1

Ref. AS XIII

28th September, 1961

CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS

International Whaling Convention, 1946. - Amendments of Schedule

The Secretary refers to his letter of 28th June, 19613 about the amendments to the
Schedule to the International Whaling Convention, 19462 which the Commission made at
the Thirteenth Meeting.

No objections to the amendments were received from Contracting Governments
within the 90 day period which ended at midnight on 26th September, 1961. In accord-
ance with Article V (3) of the Convention the amendments, which for convenience are
repeated overleaf, became binding on all Contracting Governments as from 27th Sep-
tember, 1961.

The Secretary requests an acknowledgment of receipt of this letter, a copy of which is
being sent to all Commissioners.

The Schedule amendments made at the Thirteenth Meeting are as follows:

Paragraph 6 (1)

Add to the existing paragraph the sentence " Notwithstanding this close season the
taking of 10 humpback whales per year is permitted in Greenland waters provided that
whale catchers of less than 50 gross register tonnage are used for this purpose "

Paragraph 7 (a)

Delete " 28th December " and substitute " 12th December

1 In accordance with article V of the Convention, the amendments came into force on 27 Sep-

tember 1961 with respect to all Governments parties to the Convention.
2 See footnote 1, p. 324 of this volume.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2124
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Je vous serais particuli~rement oblig6 de bien vouloir accuser rdception de la pr6-
sente lettre, dont un exemplaire est envoy6 A chacun des membres de la Commission.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrtaire de la Commission:

R. S. WIMPENNY

MODIFICATIONS' AUX PARAGRAPHES 6, 1), 7, a, 7, e, 9, a, 9, b ET 12, b DE L'ANNEXE k LA

CONVENTION INTERNATIONALE DU 2 DECEMBRE 19462 POUR LA REGLEMENTATION DE LA

CHASSE A LA BALEINE. ADOPTEES A LA TREIZIEME REUNION DE LA COMMISSION INTER-

NATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE, TENUE A, LONDRES LE 23 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrdes par les Atats- Unis d'Amdrique le 28 aodt 1962.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE X LA BALEINE

LONDRES, S. W. 1

AS XlII
Le 28 septembre 1961

LETTRE CIRCULAIRE A TOUS LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS

Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse h la baleine. -
Modifications h l'annexe

Le Secr6taire a l'honneur de se r6f6rer A sa lettre du 28 juin 19613 relative aux
modifications A l'annexe de la Convention internationale de 19462 pour la r6glementation
de la chasse A la baleine, que la Commission a adopt6es lors de sa treizibme r6union.

Aucune objection aux amendements n'a 6t6 regue des gouvernements contractants
dans le d61ai de 90 jours qui est venu A expiration A minuit le 26 septembre 1961. Confor-
m6ment A P'article V 3) de la Convention, ces modifications, qui pour plus de commodit6
sont reproduites au verso de la pr6sente lettre, sont devenues obligatoires pour tous les
gouvernements contractants le 27 septehmbre 1961.

Le Secr6taire vous prie de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre, dont
un exemplaire est envoy6 A chacun des membres de la Commission.

Les modifications A l'annexe adopt6es lors de la treizi~me r6union sont les suivantes:

Paragraphe 6, alinda 1
Ajouter au pr6sent paragraphe la phrase # Toutefois, la capture de dix jubartes par an

est autoris6e pendant la saison prohib6e dans les eaux du Gro~nland A condition que le
tonnage brut enregistr6 des navires baleiniers utilis6s A cette fin soit inf6rieur A 50 ).

Paragraphe 7, alinda a

Remplacer #28 d6cembre ) par ( 12 d6cembre )>.

Conform6ment A l'article V de la Convention, les modifications sont entr6es en vigueur le

27 septembre 1961, pour tous les gouvernements Parties h la Convention.
Voir note 1, p. 325 de ce volume.

3 Non publi6e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.

NO 2124
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Paragraph 7 (e)
Add to the existing paragraph the sentence " Notwithstanding this paragraph one

continuous open season not to exceed eight months may be implemented so far as
Greenland is concerned."

Paragraph 9 (a)
After the words " provided that " in the eighth line insert a comma and the words

" except in the North-east Pacific area for a period of three years starting 1st April, 1962,

Paragraph 9 (b)
Delete the words " provided in each case that " in the seventh and eighth lines and

insert the words " provided that, except in the North-east Pacific area for a period of
three years starting 1st April, 1962, in each case"

Paragraph 12 (b)
Add to the existing paragraph the sentence " A Contracting Government may in less

developed regions exceptionally permit treating of whales without use of land stations,
provided that such whales are fully utilised in accordance with this paragraph. "

No. 2124
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Paragraphe 7, alinda e
Ajouter au present paragraphe la phrase < Nonobstant le present paragraphe, une

saison autoris~e d'une duroe maximum de huit mois cons~cutifs pourra 6tre fix~e pour le
Gro~nland. )

Paragraphe 9, alinda a
Apr~s les mots ( pourvu que ), t la huiti~me ligne, ajouter une virgule et les mots R

l'exception de la zone nord-est du Pacifique, pendant une p~riode de trois ans partir du
1 er avril 1962 ).

Paragraphe 9, alinda b
Remplacer les mots ( pourvu que dans l'un et l'autre cas >, la 7e et A la 8e ligne,

par les mots # < condition que, h l'exception de la zone nord-est du Pacifique, pendant une
p~riode de trois ans partir du I er avril 1962, dans l'un et l'autre cas .

Paragraphe 12, alinda b
Ajouter au present paragraphe la phrase (Dans les regions peu d~velopp~es, un

Gouvernement contractant peut permettre de traiter des baleines sans faire usage de
stations terrestres, a condition que ces baleines soient utilis~es de fagon enti~rement
conforme aux dispositions du present paragraphe.>

NO 2124
Vol. 435-23
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

WITHDRAWAL as from 1 October 1961 of the reservation 2 to article 14 of the above-

mentioned Convention

Notification received on:
23 August 1962

DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338; Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404;
Vol. 366, p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314; Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370; Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423, p. 308, and
Vol. 424, p. 349.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 198.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RtFUGI1S. SIGNItE A
GENVE, LE 28 JUILLET 19511

RETRAIT, A compter du 1er octobre 1961, de la r~serve2 A 'article 14 de la Convention
susmentionn~e

Notification reue le:
23 aofit 1962

DANEMARK

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338; vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366, p. 415; vol. 380,
p. 429; vol. 383, p. 315; vol. 3 9 4, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410, p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413,
p. 370; vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364; vol. 423, p. 308, et vol. 424, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 199.
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No. 2630. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF GREECE AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
ATHENS, ON 20 FEBRUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 CORRECTING THE TEXT OF

THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

WASHINGTON, 29 NOVEMBER AND 19 DE-

CEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 2 August 1962.

The Greek Ambassador to the Secretary of
State

ROYAL GREEK EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 4255/G/10

The Ambassador of Greece presents
his compliments to His Excellency the
Secretary of State and has the honor to
refer to the Convention and Protocol
between the Kingdom of Greece and the
United States of America for the avoidance
of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on
income, which was signed at Athens on
February 20, 1950,1 and brought into
force by the exchange of instruments of
ratification on December 30, 1953.

On instructions from the Royal Ministry
of Foreign Affairs, the Ambassador of

' United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 291.

2 Came into force on 19 December 1961 by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2630. CONVENTION ENTRE LA
GRILCE ET LES ]TATS-UNIS
D'AMtRIQUE TENDANT A
RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PR1RVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNRE A
ATHtNES, LE 20 FI2VRIER 19501

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 PORTANT RECTIFICATION DU TEXTE

DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE.

WASHINGTON, 29 NOVEMBRE Fr 19 DE-

CEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique le

2 aofit 1962.

L'Ambassadeur de Grace h Washington au
Secrdtaire d'etat des Atats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DE GRkCE

WASHINGTON (D.C.)

N- 4255/G/10

L'Ambassadeur de Grace pr~sente ses
compliments A Son Excellence le Secr&
taire d'etat et a l'honneur de se rdf~rer A la
Convention, avec Protocole, tendant A
6viter la double imposition et A pr~venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, que le Royaume de Grace et les
letats-Unis d'Am~rique ont sign~e
Ath~nes le 20 f~vrier 19501 et qui est
entr&e en vigueur, le 30 dcembre 1953,
par 1'6change des instruments de ratifica-
tion.

D'ordre du Minist~re royal des affaires
&rangres, l'Ambassadeur de Grace tient A

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 291.

2 Entr6 en vigueur le 19 d6eembre 1961 par
1'6change desdites notes.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

Greece has the honor to invite attention to
the fact that an error of translation hasbeen
discovered in the Greek text of the above-
mentioned Convention, which causes a
discrepancy between the Greek and English
texts.

Namely, whereas the English text of
paragraph (2) of Article XI reads:

signaler qu'il s'est gliss6, dans le texte grec
de la Convention susmentionn6e, une
erreur de traduction qui fait que le texte
grec ne correspond pas au texte anglais.

En effet, le texte anglais du paragraphe 2
de l'article XI est le suivant:

"Private pensions and life annuities derived from within one of the Contracting
States by an individual who is a resident of the other Contracting State shall be
exempt from taxation by the former Contracting State. "

the Greek text of the same paragraph alors que le texte grec du m~me paragraphe
reads : est le suivant :

(('1BuoTKd aVV'TadELS KaL (ii6flOt, '7oapooat 7rpocpX0'tzEva EK To) 3dcovg
Ev09 T(;)v ZvptflaAAotdvwv Kpa-r5v Ka. KTrw'1tEva 7rupd lrpouOdirov tatlaEVOVToS

Ero to &cTpov EvtLflaAAoLEvov Kpa'.og, O'&T.aAAcuuwv-rc '' ijs- popoAoylas
t~ro' ioi E1-e'pov ZvfLaAAo~k-Evov KpdrTovs q

It will be observed that the error has
occurred in the translation of the word
" former ", which was rendered into Greek
by the word " . .ov ", meaning " the
other ", while in its correct form it should
be " 7'rp'rov ", which conveys clearly the
meaning of the word " former " in Greek.

In view of the fact that in its present
form the Greek text of the paragraph in
question has no sensible meaning, it would
be desirable that there be documentary
evidence of the concurrence of the two
Governments that the word ".ETEO
be substituted by the correct word

rpwo'-ov", in the fifth line of paragraph(2)
of Article XI of the Convention.

The Royal Greek Government will
consider this note, together with a concur-
ring note from the United States Govern-
ment, as adequate evidence of the con-
currency of the two Governments with
respect to the correction in question.

The Ambassador of Greece avails him-
self of this opportunity to renew to His
Excellency the Secretary of State the as-
surances of his highest consideration.

[SEAL]
November 29, 1961

Le mot # former) a 6t6 traduit h tort par
le mot grec <i j-E'pov * qui signifie <( the
other #, alors qu'il aurait dfi 6tre traduit
par (( rpw-rov qui correspond exactement
au mot ((former #.

Rtant donn6 que, dans sa r6daction
actuelle, le texte grec du paragraphe en
question n'a pas de sens, il serait souhai-
table que les deux Gouvernements con-
statent par 6crit qu'ils conviennent de
remplacer le mot( E'-rpov * par le mot
exact #7rpd'-rov A la cinqui~me ligne du
paragraphe 2 de l'article XI de la Conven-
tion.

Le Gouvernement royal de Gr&e
consid~rera la pr6sente note, ainsi que la
note du Gouvernement des Rtats-Unis
marquant cette acceptation, comme con-
statant que les deux Gouvernements se
sont mis d'accord sur ladite rectification.

L'Ambassadeur de Grace saisit cette
occasion pour adresser A Son Excellence le
Secr6taire d'IRtat les assurances r6it6r~es de
sa tr~s haute consideration.

[SCEAU]
Le 29 novembre 1961

N
O
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The Secretary of State to the Greek
Ambassador

The Secretary of State presents his
compliments to His Excellency the Am-
bassador of Greece and has the honor to
acknowledge the receipt of the Ambas-
sador's note No. 4255/G/10 of No-
vember 29, 1961, relating to an error of
translation in the Greek text of Article XI
(2) of the convention between the United
States of America and the Kingdom of
Greece for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, signed at
Athens on February 20, 1950, and brought
into force by the exchange of instruments
of ratification on December 30, 1953.

With reference to the English text of the
provision in Article XI (2) that certain
private pensions and life annuities " shall
be exempt from taxation by the former
Contracting State " it is stated that the
corresponding Greek text uses incor-
rectly a Greek word meaning " the other"
instead of " former ". The Greek word
which conveys clearly the meaning of the
word " former " is set forth in the above-
mentioned note.

The Government of the United States
of America concurs that the Greek word
which is indicated in the Ambassador's
note to be the correct translation of the
English word " former" as it appears in
the phrase " shall be exempt from taxation
by the former Contracting State" in
Article XI (2) of the above-mentioned
convention should be understood as being
substituted for the incorrect Greek word as
it appears in the convention.

The Ambassador's note and this reply
are considered by the Government of the
United States of America to be adequate
evidence of the concurrence of the two

No. 2630

Le Secrdtaire d'lPtat des Etats- Unis
d'Amdrique ii l'Ambassadeur de Grace h

Washington

Le Secrgtaire d'etat prgsente ses com-
pliments A Son Excellence l'Ambassadeur
de Grace et a l'honneur d'accuser reception
de sa note no 4255/G/10 du 29 novembre
1961, par laquelle Son Excellence a signal6
une erreur de traduction dans le texte grec
du paragraphe 2 de l'article XI de la
Convention tendant 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que les
ttats-Unis d'Am~rique et le Royaume de
Grace ont sign~e A Athnes le 20 f~vrier
1950 et qui est entree en vigueur par
l'6change des instruments de ratification, le
30 d~cembre 1953.

Au sujet du texte du paragraphe 2 de
l'article XI, aux termes duquel certaines
pensions privies et rentes ( sont exon6r~es
de l'imp6t dans le premier Rtat contrac-
tant ), la note de Son Excellence signale que
dans le texte grec correspondant figure un
mot grec qui signifie #l'autre # alors que le
mot employ6 devrait signifier 6 le premier ).
Le mot grec qui rend exactement le sens
de <premier * est consign6 dans la note
susmentionn~e.

Le Gouvernement des letats-Unis con-
vient que le mot grec mentionn6 dans la
note de Son Excellence comme traduisant
fid~lement les mots anglais ( the former #,
tels qu'ils figurent dans le membre de
phrase pr~cit6, au paragraphe 2 de l'article
XI de la Convention susmentionn~e, doit
6tre considr6 comme substitu6 au mot
grec inexact qui figure dans la Convention.

Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique considre que la note de Son
Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse
constatent que les deux Gouvernements se
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Governments with respect to the correc- sont mis d'accord sur ladite rectifica-
tion in question. tion.

C. I. B. C. I. B.

Department of State D~partement d'etat
Washington, December 19, 1961 Washington, le 19 d~cembre 1961

N O 2630
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No. 2631. AGREEMENT FOR FA-
CILITATING THE INTERNA-
TIONAL CIRCULATION OF
VISUAL AND AUDITORY MA-
TERIALS OF AN EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 15 JULY 19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
15 August 1962

BRAZIL

(To take effect on 13 November 1962.)

NO 2631. ACCORD VISANT A FA-
CILITER LA CIRCULATION
INTERNATIONALE DE MATRRIEL
VISUEL ET AUDITIF DE
CARACTtRE RDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL. OUVERT
A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE
15 JUILLET 19491

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

15 aofit 1962
BRI'SIL

(Pour prendre effet le 13 novembre 1962.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 197, 1 Nations Unies, Recuedi des Trasts, vol. 197,
p. 3; Vol. 213, p. 400; Vol. 347, p. 384; vol. 354, p. 3; vol. 213, p. 401; vol. 347, p. 384; vol. 354,
p. 406, and Vol. 429, p. 283. p. 407, et vol. 429, p. 283.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 July 1962
PANAMA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 17 October 1962 in respect of
the Convention and Protocols 1 and 2, and
effective as from 17 July 1962 in respect
of Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344, and
Vol. 429, p. 294.

NO 2937. CONVENTION
SELLE SUR LE DROIT
SIGNtE A GENtVE,
TEMBRE 1952'

UNIVER-
D'AUTEUR.
LE 6 SEP-

ADHIESION

Instrument diposi auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

17 juillet 1962
PANAMA

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour
prendre effet le 17 octobre 1962 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles 1
et 2, et avec effet du 17 juillet 1962 en ce
qui concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le
5 aofit 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344, et
vol. 429, p. 294.
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No. 3159. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA. SIGNED AT
MANAGUA, ON 23 APRIL 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE DISPOSITION OF

DEFENSE EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. MANAGUA, 23 APRIL 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 63
Managua, D. N., April 23, 1954

Excellency:

The Government of the United States proposes the following arrangements under
Article I, paragraph 3, of the Military Assistance Agreement between our two Govern-
ments dated April 23, 1954,1 respecting the disposition of equipment and materials
furnished by the United States under that Agreement, and no longer required for the pur-
poses for which originally made available.

1. The Government of Nicaragua will report to the United States personnel
discharging United States responsibilities in Nicaragua under the Military Assistance
Agreement such equipment and materials furnished under end item programs as are no
longer required for the purposes for which originally made available. It is understood
that such personnel of the Government of the United States may also inform the Gov-
ernment of Nicaragua of any such equipment and materials which may come to the at-
tention of the Government of the United States.

2. The United States Government may accept title to such equipment and ma-
terials for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by
the United States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or
delivered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government
of the United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-
delivered aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United
States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 37.
2 Came into force on 23 April 1954 by the exchange of the said notes.
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4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program
of the Government of Nicaragua and not accepted by the Government of the United
States for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments
of Nicaragua and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance with
paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of these
arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the United
States will be used to support the defense effort of Nicaragua or of other countries to
which military assistance is being furnished by the Government of the United States.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Thomas E. WHELAN

His Excellency Dr. Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua

II

The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE NICARAGUA

AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Departamento diplomdtico

CME. No. 030
Managua, D.N. 23 de Abril de 1954

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 63 del
dia de hoy, en la cual tiene a bien informarme que su ilustrado Gobierno propone un
Acuerdo, de conformidad con el pirrafo 3 del Articulo I del Convenio Bilateral de Ayuda
Militar entre nuestros dos Gobiernos, suscrito el dia de hoy, sobre la disposici6n del
equipo y materiales suministrados por los Estados Unidos bajo ese Convenio y que no sean
ya requeridos para los fines para que fueron originalmente suministrados.

En respuesta me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta el
Acuerdo propuesto, en los tdrminos contenidos en la nota que me honro en contestar, a
saber :

1. El Gobierno de Nicaragua informari al personal americano que est6 cumpliendo
en Nicaragua las responsabilidades de los Estados Unidos bajo el Convenio de Ayuda
Militar, el equipo y materiales suministrados bajo programa de articulos destinados que no
sean ya requeridos para los fines para que fueron originalmente suministrados. Es enten-
dido que el personal del Gobierno Americano podri tambidn informar al Gobierno de
Nicaragua sobre tales equipos y materiales que puedan llegar a conocimiento del Gobierno
de los Estados Unidos.

N
0

3159
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2. El Gobierno de los Estados Unidos podri aceptar el traspaso de tales equipos o
materiales para su transferimiento a un tercer pals o para la disposici6n que pueda ser
hecha por el Gobierno de los Estados Unidos.

3. Cuando el traspaso sea aceptado por el Gobierno de los Estados Unidos, tales
equipos serin entregados, libres de gastos, al costado del barco en caso de que se requiera
transporte maritimo, o entregados, libres de gastos, a bordo de transporte terrestre en el
punto de embarque que designe el Gobierno de los Estados Unidos en caso de que no se
requiera transporte maritimo; o, en el caso de aviones llegados por su propia fuerza, en el
aeropuerto que pueda ser designado por el Gobierno de los Estados Unidos.

4. Los bienes informados como no necesarios bajo el Programa de Ayuda Militar
del Gobierno de Nicaragua y que no sean aceptados por el Gobierno de los Estados
Unidos para su redistribuci6n o devoluci6n, se dispondri de ellos como se convenga entre
los Gobiernos de Nicaragua y los Estados Unidos.

5. Cualquier salvamento o restos de bienes suministrados bajo el Convenio de
Ayuda Militar seri informado al Gobierno de los Estados Unidos de acuerdo con el
pirrafo I y se dispondri de dl de acuerdo con los pirrafos 2, 3 y 4 de este Convenio. El
salvamento o restos que no sean aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos serA
usado para fortelecer el esfuerzo de defensa de Nicaragua o de otros paises a los que est6
siendo suministrada ayuda militar por el Gobierno de los Estados Unidos.

Vilgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

0. S. SACASA

Excelentisimo Sefior Don Thomas E. Whelan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic department

CME. No. 030
Managua, D.N., April 23, 1954

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note No. 63
of today, in which you are good enough to inform me that your enlightened Government
proposes an arrangement, in conformity with Article I, paragraph 3, of the Bilateral
Military Assistance Agreement between our two Governments signed today, respec-
ting the disposition of the equipment and materials furnished by the United States
under that Agreement and no longer required for the purposes for which they were
originally provided.

1Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No. 3159
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In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my Government accepts
the proposed arrangement as stated in the note to which I have the honor to reply.
namely:

[See note 1]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

0. S. SACASA

His Excellency Thomas E. Whelan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

N' 3159
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3159. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE R1,CIPROQUE.
SIGNR A MANAGUA, LE 23 AVRIL 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF Ak LA LIQUIDATION D' QUIPEMENT ET

DE MATERIEL FOURNIS POUR LES BESOINS DE LA DEFENSE AU TITRE DE L'ACcoRD SUS-

MENTIONNE. MANAGUA, 23 AVRIL 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Ptats- Unis d'Am&ique le 2 aoat 1962.

I
L'Ambassadeur des Ptats- Unis d'Am&ique au Ministre des relations extdrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMERIQUE

No 63
Managua, D.N., le 23 avril 1954

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement des ttats-Unis propose les arrangements suivants conform~ment
au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire conclu entre nos
deux Gouvernements le 23 avril 19541, concernant l'utilisation de l'6quipement et du
materiel livr~s par les ietats-Unis en vertu dudit Accord, et qui ne sort plus n~cessaires
aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 initialement attribu~s.

1. Le Gouvernement du Nicaragua signalera au personnel amricain agissant au
nom du Gouvernement des letats-Unis au Nicaragua aux termes de l'Accord d'assistance
militaire, l'6quipement et le materiel livr~s au titre de programmes A fins sp~ciales qui ne
sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6t6 initialement attribu~s. Il est
entendu que ledit personnel du Gouvernement des Rtats-Unis pourra 6galement signaler
au Gouvernement du Nicaragua tout 6quipement ou materiel de ce genre dont le Gou-
vernement des Rtats-Unis viendrait h connaitre l'existence.

2. Le Gouvernement des ltats-Unis pourra accepter la propri&t6 de cet 6quipement
ou de ce mat6riel en vue de le c6der h un pays tiers ou d'en disposer autrement A son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis en aura accept6 la propri&6t, cet 6quipe-
ment ou ce mat6riel sera livr6 franco h quai dans le cas ofi un transport maritime serait
n6cessaire, franco h bord d'un moyen de transport int6rieur en un lieu de chargement
d6sign6 par le Gouvernement des ietats-Unis dans le cas oii un transport maritime ne
serait pas n6cessaire, ou, dans le cas d'a6ronefs livrables par la voie a6rienne, dans l'a6ro-
port que d6signera le Gouvernement des Rtats-Unis.

4. Les deux Gouvernements d6cideront d'un commun accord du sort des biens
signal6s comme n'6tant plus n6cessaires aux fins du programme d'aide militaire du

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 229, p. 37.
2 Entr6 en vigueur le 23 avril 1954 par l'6change desdites notes.
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Gouvernement du Nicaragua et dont le Gouvernement des tats-Unis n'aura pas accept6
la propri~t6 en vue de les redistribuer ou de les rapatrier.

5. Tous debris m~talliques ou autres 6lments rcup~rables provenant de biens
fournis au titre de l'Accord d'assistance militaire seront signal~s au Gouvernement des
l~tats-Unis conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus, et il en sera dispos6 conform~ment
aux paragraphes 2, 3 et 4 du present arrangement. Les debris m~talliques et 616ments
r~cup~rables dont le Gouvernement des Rtats-Unis n'accepte pas la proprit6 seront
utilis~s en vue de soutenir l'effort militaire du Nicaragua ou d'autres pays auxquels le
Gouvernement des letats-Unis fournit une aide militaire.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas E. WHELAN

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations ext~rieures
Managua

II

Le Ministre des relations extdrieures du Nicaragua 4 l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

RIPUBLIQUE DU NICARAGUA

AMERIQUE CENTRALE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Service diplomatique
CME. no 030

Managua, D.N., le 23 avril 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 63 de Votre Excellence, en date de ce
jour, par laquelle Elle m'informe que, conform~ment au paragraphe 3 de l'article premier
de l'Accord bilateral d'assistance militaire que nos deux Gouvernements ont sign6
aujourd'hui, le Gouvernement des IRtats-Unis propose la conclusion d'un arrangement
concernant l'utilisation de l'6quipement et du materiel fournis par les ]tats-Unis aux
termes dudit Accord et qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6
initialement attribu~s.

En rfponse A la note pr6citfe, j'informe Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte l'arrangement propos6 tel qu'il est d~fini dans la note A laquelle j'ai l'honneur de
me r~f~rer, savoir:

[Voir note I]

Veuillez agrfer, etc.
0. S. SACASA

Son Excellence Monsieur Thomas E. Whelan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
En ville

No 3159
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No. 3374. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. MADRID, 20 APRIL
19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE CLOSING OF ACCOUNTS

IN CONNECTION WITH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE PAYMENT OF

ADJUSTMENT REFUNDS. MADRID, 18 OCTOBER AND 6 NOVEMBER 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

I

The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs

No. 496

The Embassy of the United States of America in Madrid presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agricultural Commodities
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Spain signed on April 20, 19551 as amended by an Agreement dated October 20,
19553 and as amended by an Agreement dated January 21, 1956. 4

Article I and Annex A of the Agreement of April 20, 1955, as amended, provided that
the Government of the United States of America would finance sales for pesetas of surplus
agricultural commodities with a total value of up to $47,722,000, including estimated
ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States of
America. While actual disbursements by the Government of the United States of
America were $46,043,340.58, disbursements for which deposits of pesetas were required
totaled $45,993,666.97, the difference representing excess costs resulting from the re-
quirement that United States-flag vessels be used. It has been determined that deposits
of 1,792,241, 270.92 pesetas pursuant to Article III of the Agreement are equal to the
value for which deposits were required and that such deposits have been made to the
account of the Government of the United States of America. As the Government of
Spain has already been informed by the United States Department of Agriculture, no
further disbursements will be made by the Government of the United States of America
pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchases under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreement, as amended, and at the same time to make provision for the payment of any
necessary adjustment refunds, the Government of the United States of America proposes
that any refunds of pesetas which may be due or may become due under this Agreement
would be made by the Government of the United States of America from funds available
from the most recent Agricultural Commodities Agreement between the Governments of

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 117; Vol. 241, p. 534, and Vol. 303, p. 357.
2 Came into force on 6 November 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 534.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 117.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 347

Spain and the United States of America under Title I of the Agricultural Trade Devel-
opment and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordingly, the Embassy of the United States of America has the honor to propose
that this note and the Government of Spain's reply concurring herein shall constitute an
Agreement between our two Governments which will enter into force upon the date of the
Ministry's note in reply.

Embassy of the United States of America
Madrid, October 18, 1961

II

The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

44

Nrn. 613

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la Embajada de los
Estados Unidos de Norteam~rica en Madrid, y tiene la honra de acusar recibo a la Nota
verbal ndmero 496, de 18 de octubre pr6ximo pasado, recibida el dia 2 de los corrientes en
el Registro General del Ministerio y que, debidamente traducida, dice lo siguiente:

< La Embajada de los Estados Unidos de Norteam~rica en Madrid saluda
atentamente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de referirse al
Acuerdo sobre Productos Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Norteamrica y el Gobierno espafiol, firmado el 20 de abril de 1955, y enmendado por
los Acuerdos de 20 de octubre de 1955 y de 21 de enero de 1956.

El Articulo I y el Anejo A del Acuerdo de 20 de abril de 1955, enmendado
prev6 que el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica financiari ventas contra
pesetas de excedentes agricolas por hasta un valor total de 47.722.000 d6lares in-
cluyendo el coste estimado de transporte maritimo que deberi financiar el Gobierno
de los Estados Unidos de Norteam6rica. Aunque los desembolsos efectivamente
realizados por el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica fueron de
46.043.340,58 d6lares, los desembolsos que exigian dep6sito en pesetas sumaron
$ 45.993.666,97, representando la diferencia los costos en exceso originados por el
requisito de que fueran usados en estas operaciones barcos de bandera americana.
Se ha determinado que los dep6sitos de 1.792.241.270,92 pesetas de conformidad con
el Articulo III del Acuerdo, equivalen al valor de los dep6sitos exigibles y que dichos
dep6sitos han sido ingresados en cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
Norteam~rica. El Gobierno espafiol ha sido ya informado por el Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos de que no se harin ulteriores desembolsos por el
Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica con cargo a este Acuerdo y que los
d6lares no desembolsados no se hallan disponibles para financiar compra adicional
alguna al amparo de tal Acuerdo.

NO 3374
Vol. 435-24
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# Para facilitar el cierre de las cuentas relacionadas con el ya mencionado Acuerdo
enmendado, y al mismo tiempo para facilitar el pago de cualquier reajuste necesario
por reembolsos, el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica propone que
cualquier reembolso de pesetas que se origine con cargo al referido Acuerdo, pueda
ser hecho por el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica con fondos
disponibles procedentes del 6ltimo Acuerdo de productos agricolas entre el Go-
bierno espafiol y el de los Estados Unidos de Norteam~rica, bajo el Titulo I de la
Ley sobre Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia, enmendada, que se halle
vigente en el momento del reembolso.

( De conformidad con lo expuesto, la Embajada de los Estados Unidos de
Norteam~rica tiene el honor de proponer que esta Nota y la contestaci6n del Go-
bierno espafiol en conformidad, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Go-
biernos, que entrari en vigor en la fecha de la contestaci6n de ese Ministerio. #

Este Ministerio tiene la honra de manifestar a la Embajada de los Estados Unidos de
Norteam~rica en Madrid su conformidad con lo que antecede.

(Iniciales)
Madrid, 6 de noviembre de 1961
A la Embajada de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

44

No. 613

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America at Madrid and has the honor to acknowledge receipt of note
verbale No. 496 dated October 18 last, which was received on the 2d of this month by the
General Records Office of the Ministry and which, duly translated, reads as follows:

[See note I]

This Ministry has the honor to inform the Embassy of the United States of America
that it agrees to the foregoing.

(Initialed)
Madrid, November 6, 1961
The Embassy of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No. 3374
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3374. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1eTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. MADRID, 20 AVRIL 19551

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CLOTURE DES COMPTES OUVERTS

POUR L'AccoRD SUSMENTIONNE ET AU REMBOURSEMENT DES SOLDES DE CES COMPTES.

MADRID, 18 OCTOBRE ET 6 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amerique le 2 aoat 1962.

I

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique au Ministdre des affaires dtrangkres de l'Espagne

No 496

L'Ambassade des letats-Unis d'Am~rique Madrid pr~sente ses compliments au
Ministare des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord relatif aux produits
agricoles que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement espagnol
ont conclu le 20 avril 19551 puis modifi6 par l'Avenant du 20 octobre 19553 et l'Avenant du
21 janvier 19564.

Aux termes de l'article premier et de l'annexe A de l'Accord du 20 avril 1955, tel qu'il
a 6t6 modifi6, le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre
paiement en pesetas, de surplus agricoles d'une valeur totale de 47 722 000 dollars au
maximum, y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement
finances par ce Gouvernement. Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Amrique a en fait
d~bours6 46 043 340,58 dollars, mais les d~boursements pour lesquels des d~p6ts de
contrepartie en pesetas 6taient exig~s se sont 6lev~s A 45 993 666,97 dollars, la difference
repr~sentant les frais suppl~mentaires qui ont r~sult6 de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am~ricain. I1 a W 6tabli que la somme de 1 792 241 270,92 pesetas
d~pos~e en application de rarticle III de l'Accord repr~sente dfiment le montant d~p6ts
de contrepartie exig~s et que cette somme a &6 d~pos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique. Comme le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis en a
d6jA inform6 le Gouvernement espagnol, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
n'effectuera plus de d~boursements au titre de r'Accord en question et les dollars non
d~bours~s ne pourront servir A financer aucun autre achat A ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour l'Accord susmentionn6, tel
qu'il a 6t6 modifi6, et le remboursement de tout solde, le Gouvernement des ]etats-Unis
d'Am~rique propose que tout remboursement en pesetas qui serait ou deviendrait exi-
gible au titre de cet Accord soit effectu6 par le Gouvernement des Rtats-Unis par pr~l~ve-
ment sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs aux pro-

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 239, p. 117; vol. 241, p. 536, et vol. 303, p. 359.
'Entr6 en vigueur le 6 novembre 1961 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 241, p. 536.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 239, p. 117.
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duits agricoles que les deux Gouvernements auront conclus dans le cadre du Titre I de la
loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, et
qui seront en vigueur au moment du remboursement.

En consequence, r'Ambassade des I~tats-Unis d'Am~rique propose que la pr~sente
note et la r~ponse affirmative du Gouvernement espagnol constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Ambassade des 1Rtats-Unis d'Amrique
Madrid, le 18 octobre 1961

II

Le Ministlre des affaires Jtrangres de l'Espagne a l'Ambassade des l9tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES

44

No 613

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Amrique k Madrid et a 'honneur d'accuser reception de sa note verbale
no 496 du 18 octobre, enregistr~e au Minist~re le 2 novembre, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Le Minist~re tient ?i porter A la connaissance de l'Ambassade des ttats-Unis

d'Amrique A Madrid qu'il accepte les termes de la note pr6cite.

(Paraphi)

Madrid, le 6 novembre 1961
A l'Ambassade des letats-Unis d'Am6rique

No. 3374
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF
ARMED CONFLICT. DONE AT
THE HAGUE, ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 July 1962
PANAMA

(To take effect on 17 October 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 August 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372; Vol. 396, p. 341;
Vol. 397, p. 331; Vol. 399, p. 276; Vol. 410,
p. 306; Vol. 414, p. 389; Vol. 416, p. 336;
Vol. 426, p. 342, and Vol. 429, p. 296.

NO 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARM&]. FAITE A LA HAYE, LE
14 MAI 19541

ADHE SION

Instrument deposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

17 juillet 1962
PANAMA

(Pour prendre effet le 17 octobre 1962.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 5 aot2t
1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; "vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372; vol. 396, p. 341;
vol. 397, p. 331; vol. 399, p. 277; vol. 410,
p. 307; vol. 414, p. 389; vol. 416, p. 336;
vol. 426, p. 342, et vol. 429, p. 296.
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 31 DECEMBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS CORRECTED AND AMENDED. RIO DE JANEIRO, 26 FEBRUARY 1962

Official texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 28 August 1962.

I
The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

No. 561 February 26, 1962

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement, with Me-

morandum of Understanding and exchange of notes, between the Government of the
United States and the Government of Brazil, signed at Washington on December 31,
1956,1 as corrected and amended,3 and to recent conversations between representatives of
the Government of the United States and the Government of Brazil regarding the
provisions of Articles II and III of the Agreement. I wish to confirm the understanding
of the Government of the United States concerning the agreement reached in the course of
these conversations.

1. Article II of the Agreement concerning the uses of cruzeiros is amended as
follows :
(a) Subparagraph 1 (a) shall read : For United States expenditures under Subsections (a),

(f), (h), (i) and (k) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such sub-
sections, the cruzeiro deposit equivalent (as defined in Article III) of fourteen and
thirty-five one-hundredth (14.35) percent of the total dollar value of sales under this
agreement, such cruzeiro equivalent to be computed at the rate at which deposits have
been made for these purposes.

(b) Subparagraph 1 (b) shall read : For United States expenditures under Subsection (j) of
Section 104 of the Act, the cruzeiro deposit equivalent of an amount not to exceed
sixty-five one-hundredth (0.65) percent of the total dollar value of sales under this
agreement, such cruzeiro equivalent to be computed at the rate at which deposits have
been made for these purposes.-

(c) Subparagraph 1 (c) shall read : For loans and grants to the Government of Brazil under
Subsection 104 (g) and 104 (e), respectively, of the Act, the cruzeiro equivalent of
eighty-five percent (85%) of the total dollar value of sales under this Agreement, such
cruzeiro equivalent to be computed at the rate at which deposits have been made

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 151.
2 Came into force on 26 February 1962 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 345; Vol. 321, p. 288; Vol. 337, p. 422; Vol. 341,

p. 40 5 ; Vol. 346, p. 339; Vol. 358, p. 320; Vol. 401, pp. 284 and 288, and Vol. 409, p. 316 .
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against that portion of dollar disbursements designated for use by Brazil. Of this
amount, 5.6 billion cruzeiros shall be granted to the Government of Brazil under
Subsection 104 (e) of the Act to finance such projects for the promotion of economic
development in the Northeast of Brazil as may be mutually agreed. The
balance shall be loaned under Subsection 104 (g) of the Act to the Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico (hereinafter referred to as the Development Bank), an
agency of the Government of Brazil (acting under the provisions of Article 1st of Law
No. 1,518 of December 24, 1951), to promote the economic development of Brazil.
The terms and conditions of the loan will be set forth in a separate agreement be-
tween the two governments. Such loan funds shall be made available, annually,
during the three years of the sales program, for governmental, mixed and private
enterprises provided they are within the scope of the development program of Brazil
and meet the requirements of the Development Bank, to promote the economic
development of Brazil, i ncluding such specific projects as the following:

(1) expansion of hydroelectric energy production by the construction of the Furnas
dam, and complementary projects in the Rio Grande river basin;

(2) expansion of power production in the Paulo Afonso and other sites on the Sio
Francisco river basin and the Tr~s Marias project;

(3) construction of a new railway line between Passo Fundo and General Luz,
linking agricultural production centers to the consuming and trade centers in Rio
Grande do Sul;

(4) expansion of iron and steel production.

(d) In paragraph 2 insert " and grant after the word " loan " in the two places in which
it appears and delete the words "to the Development Bank ".

It is understood that since the provisions for maintenance of value formerly contained
in paragraph 1 (c) of Article II are deleted by this Amendment, the provisions of Section B
of the exchange of notes dated May 29, 19591 amending the Agreement, shall no longer
have effect.

2. Article III of the Agreement concerning the deposits of cruzeiros and rate of
exchange is amended by deleting the last sentence of paragraph 2 and substituting the
following: As regards the remainder of the cruzeiros deposited, those designated for loan
to the Government of Brazil will be disbursed to the Development Bank in accordance
with the provisions of Article II, Subparagraph 1 (c) and those designated for grant to the
Government of Brazil will be disbursed in a manner to be mutually agreed.

3. With respect to deposit of cruzeiros pursuant to Article III, as further described
in Section A of the exchange of notes of May 29, 1959, it is agreed that :

(a) Such deposits against dollar disbursements made from March 13, 1961, through
June 26, 1961 shall consist of the total of the following:

(1) The cruzeiro equivalent of fifteen percent (15%) of each such dollar disbursement
corresponding to the portion of sales proceeds set aside for use by the United
States as specified in Article II, paragraph 1, subparagraphs (a) and (b) of the
Agreement, computed at the free market selling rate for United States dollars on
the date of dollar disbursement; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 339.
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(2) The cruzeiro equivalent of eighty-five percent (85%) of each such dollar dis-
bursement, corresponding to the portion of sales proceeds set aside for either loan
or grant to Brazil, as specified in Article II, paragraph 1, subparagraph (c), as
amended above, computed at the preferential import rate fixed at 200 cruzeiros
per one dollar.

(b) All cruzeiro deposits relating to dollar disbursements made on or after June 27, 1961,
shall be made at whichever rate of exchange quoted by the Stock Exchange at Rio de
Janeiro on the date of such dollar disbursement provides the largest number of
cruzeiros per U.S. dollar. If any deposits relating to dollar disbursements made on
or after June 27, 1961 have been made at rates other than those provided for in this
subparagraph, they shall be adjusted accordingly.

(c) In the event of any change in the exchange system of Brazil following the date of this
note and before dollar disbursements taking place under the Agreement are com-
pleted, a new rate of exchange for cruzeiros pursuant to Article III of the Agreement
shall be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Dr. Francisco Clementino de San Tiago Dantas
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II
The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAr,6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

AAE/AAA/DAI/60811.(22) (00)
Em 26 de fevereiro de 1962

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, de no 561,
datada de hoje, do seguinte teor:

(i Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas, corn o
Memorando de Entendimento e a troca de notas, entre o Gov~rno dos Estados
Unidos da Amrica e o Govrno do Brasil, assinado em Washington, em 31 de
dezembro de 1956, corrigido e emendado, bern como As recentes conversaq6es entre
os representantes do Gov~rno dos Estados Unidos da Am&ica e o Gov~rno do Brasil
referentes As disposig5es dos Artigos II e III do Ac6rdo. Desejo confirmar o entendi-
mento do Gov~rno dos Estados Unidos s6bre o acordado no curso dessas conversa-
96es.

< 1. 0 Artigo II do Ac6rdo, relativo A utilizaggo dos cruzeiros, fica emendado
como segue:
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# (a) 0 parigrafo 1 (a) deve ler-se : Para despesas dos Estados Unidos nos t~rmos dos
parigrafos (a), (f), (h), (i) e (k) a (r) do artigo 104 da Lei, ou nos t~rmos de
qualquer d~sses parigrafos, o dep6sito em cruzeiros equivalente (como definido
no Artigo III) a quatorze e trinta e cinco centesimos (14,35) por cento do valor
total em d6lares das vendas efetuadas nos tdrmos d~ste ac6rdo, computando-se o
equivalente em cruzeiros h taxa segundo a qual t~m sido feitos os dep6sitos para
6stes fins.

i (b) 0 pardgrafo 1 (b) deve ler-se : Para as despesas dos Estados Unidos nos t~rmos
do parigrafo (j) do Artigo 104 da Lei, o dep6sito em cruzeiros equivalente a um
montante nAo superior a sessenta e cinco centesimos (0,65) por cento do total do
valor em d6lares das vendas efetuadas nos t rmos do presente ac6rdo, compu-
tando-se o equivalente em cruzeiros A taxa segundo a qual t6m sido feitos os
dep6sitos para 6stes fins.

S(c) 0 parigrafo 1 (c) deve ler-se : Para empr~stimos e doagaes ao Govdrno do
Brasil nos tdrmos dos parAgrafos 104 (g) e 104 (e), respectivarnente, da Lei, o
equivalente em cruzeiros a oitenta e cinco (85) por cento do total do valor em
d6lares das vendas efetuadas nos tdrmos do presente ac6rdo, computando-se o
equivalente em cruzeiros a taxa segundo a qual tenham sido feitos os dep6sitos
contra aquela parcela do desembolso em d6lares destinada utilizagao pelo
Brasil. D~sse montante, 5,6 bilh6es de cruzeiros serdo doados ao Govdrno do
Brasil nos t rmos do parAgrafo 104 (e) da Lei, para financiar projetos destinados
a promover o desenvolvimento econ6mico do Nordeste do Brasil, conforme f6r
mrltuamente acordado. 0 restante seri emprestado nos t~rmos do parigrafo
104 (g) da Lei ao Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico (doravante
denominado Banco do Desenvolvimento); entidade do Gov~rno do Brasil (de
ac6rdo corn as estipula 6es do Artigo 1, da Lei 1.518, de 24 de dezembro de
1951), destinado a promover o desenvolvimento econ6mico do Brasil. Os
t~rmos e as condig6es do empr~stimo ser~o objeto de um ac6rdo em separado
entre os dois Governos. Dos fundos decorrentes do empr6stimo, constituidos
anualmente durante os tr~s anos do programa de vendas, poderao participar
ernpr~sas governamentais, mistas e privadas, desde que se enquadrem no
programa de desenvolvimento do Brasil e satisfagam as exig~ncias do Banco do
Desenvolvimento, corn o objetivo de promover o desenvolvimento econ6mico
do Brasil, atendendo, entre outros, aos seguintes projetos especificos :

S(1) expansdo da produ go de energia hidreltrica com a construqo da
reprdsa de Furnas e instalag6es complementares na bacia do Rio Grande;

( (2) expansao da produAo de energia de Paulo Afonso, outras instalag6es na
bacia do Slo Francisco e execu Ao do projeto de Tr~s Marias;

( (3) construggo de uma nova ferrovia entre Passo Fundo e General Luz, ligando
os centros de produ Ao agricola aos centros comerciais de consumo no
Rio Grande do Sul;

(((4) expansgo da produ~go de ferro e ago.

< (d) No parAgrafo 2 inserir ((e doagdo depois da palavra empr6stimo nos dois
lugares em que aparece e suprimir as palavras ((para o Banco do Desenvolvi-
mento #.
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# Fica entendido que, uma vez que as disposig6es para manutengo do valor
contidas inicialmente no parigrafo 1 (c) do Artigo II sio suprimidas pela presente
emenda, as disposiges da Secqdo B da troca de notas datada de 29 de maio de 1959,
que emendaram o Ac6rdo, n~o terao mais vigor.

<(2. 0 Artigo III do Ac6rdo, referente aos dep6sitos em cruzeiros e taxa de
cAmbio, fica emendado, suprimindo-se a 6iltima frase do par~grafo 2 e substituindo-a
pelo seguinte : (( Corn relaggo ao restante dos cruzeiros depositados, o montante
destinado a empr~stimo ao Gov~rno do Brasil serA transferido ao Banco do Desen-
volvimento de ac6rdo com as disposig6es do Artigo II, parigrafo 1 (c) e o montante
destinado a doaq~o ao Govrno do Brasil serA transferido na forma em que f6r
mituamente acordado. *

# 3. Corn relago ao dep6sito dos cruzeiros em conformidade com o Artigo III,
como posteriormente definido na Secq~o A da troca de notas de 29 de maio de 1959,
fica acordado que :

<((a) os dep6sitos em cruzeiros contra desembolsos em d6lar efetuados de 13 de
margo de 1961 a 26 de junho de 1961 consistirgo dos seguintes totais :

(1) 0 equivalente em cruzeiros a quinze (15) por cento de cada desemb6lso em
d6lar correspondente A porgdo da receita de vendas reservada para utilizagio
pelos Estados Unidos, como especificado no Artigo II, parigrafo 1, alineas
(a) e (b) do Ac6rdo, computado A taxa de venda do mercado livre para
d6ares americanos na data do desemb6lso em d6lar; e

(2) 0 equivalente em cruzeiros a oitenta e cinco (85) por cento de cada desem-
b6lso em d6lar, correspondente A porgao da receita de vendas destinada a
empr~stimo ou doagdo ao Brasil, como especificado no Artigo II, parigrafo 1,
alinea (c) como emendado acima, computado h taxa preferencial de impor-
taq~o fixada em 200 (duzentos) cruzeiros por d6lar.

( (b) Todos os dep6sitos em cruzeiros relacionados a desembolsos em d6lar, feitos de
27 de junho de 1961, inclusive, em diante, serlo efetuados Aquela taxa de
cambio da B61sa de Valores do Rio de Janeiro, na data dos desembolsos em
d6lar que resulte na maior soma de cruzeiros por d6lar. Se dep6sitos relacio-
nados a desembolsos em d6lar feitos de 27 de junho de 1961, inclusive, em
diante, tenham sido feitos a taxas diferentes daquelas estabelecidas nesta alinea,
devem tais dep6sitos ser ajustados na conformidade que aqui se estabelece.

# (c) Na eventualidade de qualquer modificago no sistema cambial do Brasil, efe-
tuada em data posterior A da presente nota e antes que se tenham completado
desembolsos em d6lar na forma estabelecida no Ac6rdo, nova taxa de cfmbio em
cruzeiros, de conformidade com o Artigo III do Ac6rdo, deve ser determinada
por ac6rdo mdtuo. #

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Gov~rno brasileiro concorda
corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha mais
alta consideraAo.

San Tiago DANTAS
A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AAE/AAA/DAI/60/811.(22) (00)
Rio de Janeiro, February 26, 1962

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 561, dated
today, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Government of Brazil agrees to the
foregoing.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

San Tiago DANTAS

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3829. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS DU BRIRSIL
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1MVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNie A WASHINGTON, LE 31 DCEMBRE
19561

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AccoRD SUSMENTIONNk, DEJA RECTIFIE ET

MODIFIE. RIO DE JANEIRO, 26 FEVRIER 1962

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les lgtats-Unis d'Amdrique le 28 aoat 1962.

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

No 561
Le 26 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement br~silien relatif aux produits agricoles, avec Memo-
randum d'accord et 6change de notes, sign6 h Washington le 31 d~cembre 19561, tel qu'il a
6t rectifi6 et modifi63, ainsi qu'aux entretiens qui ont rcemsment eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des ]tats-Unis et du Gouvernement br~silien au sujet
des articles II et III de l'Accord. Je tiens confirmer la faqon dont le Gouvernement des
letats-Unis interprte l'entente intervenue au cours de ces entretiens.

1. L'article II de l'Accord, relatif A l'utilisation des cruzeiros, est modifi6 comme
suit :

a) L'alin~a 1, a, est remani6 comme suit: # Pour les d~penses des Rtats-Unis au titre des
alin~as a, f, h, i ou k t r de l'article 104 de la loi, l'6quivalent en cruzeiros d~pos~s (au
sens de 'article III) de quatorze et trente-cinq centi~mes pour cent (14,35 p. 100) du
montant total en dollars des ventes faites en application du present Accord, cet 6qui-
valent en cruzeiros 6tant calcul6 au taux auquel les d6p6ts auront 6t effectu~s A ces
fins. *

b) L'alin~a 1, b, est remani6 comme suit: ( Pour les d~penses des ]tats-Unis au titre de
l'alin~a j de l'article 104 de la loi, l'6quivalent en cruzeiros d~pos~s de soixante-cinq
centi~mes pour cent (0,65 p. 100) au maximum du montant total en dollars des ventes
faites en application du present Accord, cet 6quivalent en cruzeiros 6tant calcul6 au
taux auquel les d~p6ts auront &6 effectu~s a ces fins. s

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266, p. 151.
Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1962 par l'change desdites notes.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 290, p. 348; vol. 321, p. 288; vol. 337, p. 425; vol. 341,
p. 408; vol. 346, p. 343; vol. 358, p. 324; vol. 401, p. 292 et 294, et vol. 409, p. 320.
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c) L'alin~a 1, c est remani6 comme suit: # Pour des prets et des subventions au Gouverne-
ment br~silien au titre des alin~as g et e de l'article 104 de la loi, 1'6quivalent en cru-
zeiros de quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) du montant total en dollars des ventes
faites en application du present Accord, cet 6quivalent en cruzeiros 6tant calcul6 au
taux auquel auront 6t6 effectu~s les d~p6ts en contrepartie de la fraction des verse-
ments en dollars destinfe A 8tre utilis~e par le Br~si. Sur cette somme, 5,6 milliards de
cruzeiros seront accord~s au Gouvernement br~silien en tant que subvention, au
titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, pour financer des projets convenus de d6-
veloppement 6conomique dans le Nord-Est br~silien. Le reliquat sera pr&t6, au titre de
l'alin~a g de l'article 104 de la loi, au Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico
(ci-apr~s d~nomm la Banque de d~veloppement), organisme du Gouvernement
br~silien r~gi par l'article ler de la loi no 1518 du 24 dcembre 1951, en vue de promou-
voir le d~veloppement 6conomique du Br~sil. Les termes et conditions du pr~t feront
l'objet d'un accord distinct entre les deux gouvernements. Les montants prates seront
fournis annuellement, pendant les trois ann~es que durera le programme de ventes, en
faveur d'entreprises d'l~tat, mixtes ou privies - pourvu qu'elles rentrent dans le cadre
du programme de mise en valeur du Br6sil et qu'elles satisfassent aux conditions re-
quises par la Banque de d~veloppement - dans l'int~r&t du d~veloppement 6cono-
mique du Br~sil et notamment de programmes sp~ciaux tels que :

1) L'accroissement de la production d'6nergie hydro-6lectrique grace A la construction
du barrage de Furnas et d'ouvrages compl~mentaires dans le bassin du Rio Grande;

2) L'accroissement de la production d'6nergie A Paulo Afonso et en d'autres points du
bassin du Sa5 Francisco, ainsi qu'A Tr6s Marias;

3) La construction d'une nouvelle ligne de chemin de fer entre Passo Fundo et
General Luz, reliant les centres de la production agricole aux centres de consom-
mation et centres commerciaux de l'~tat de Rio Grande do Sul;

4) Le d~veloppement de la production sid~rurgique. #>
d) Au paragraphe 2, remplacer les mots < cruzeiros destines A 6tre pr&t s au Gouverne-

ment br~silien # par < cruzeiros destines A des pr&s ou subventions au Gouvernement
br~silien *; remplacer < aux fins de pr& > par <( aux fins de prt et de subvention ;
supprimer les mots (( et vir~s A la Banque de d6veloppement *.

II est entendu que, les clauses de valeur figurant A l'alin~a 1, c, de l'article II, se
trouvant supprim.es par le present Avenant, les dispositions de la section B de l'6change
de notes du 29 mai 19591 modifiant l'Accord sont abrog~es.

2. A l'article III de l'Accord, relatif au d~p6t des cruzeiros et au taux de change, la
derni~re phrase du paragraphe 2 est remplac~e par le texte suivant : # Quant au solde des
cruzeiros d~pos~s, ceux qui sont destines A 6tre pr&t s au Gouvernement br~silien seront
mis A la disposition de la Banque de dfveloppement conform~ment A l'article II, alin~a 1, c,
et ceux qui sont destines A une subvention A ce Gouvernement seront mis A sa disposition
della faqon dont les deux Gouvernements conviendront. )

3. Pour ce qui est du d~p6t des cruzeiros en application de l'article III, dont traite
aussi la section A de l'6change de notes du 29 mai 1959, il est entendu :
a) Que les d~p6ts en contrepartie des versements en dollars effectu~s du 13 mars au

26 juin 1961 seront la somme:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 343.
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1) De l'quivalent en cruzeiros des quinze pour cent (15 p. 100) de chaque versement
en dollars de cette categorie qui sont destines A 6tre utilis~s par les Rtats-Unis
conform~ment A l'article II, paragraphe 1, alin~as a et b de l'Accord, cet 6quivalent
6tant calculk au cours vendeur du dollar sur le march6 libre A la date du versement
consider6, et

2) De l'6quivalent en cruzeiros des quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) de chaque
versement en dollars de cette categorie qui sont destines A des pr~ts ou A des sub-
ventions au Br~sil conform~ment A l'article II, paragraphe 1, alin~a c, tel qu'il a k6
modifi6 ci-dessus, cet 6quivalent 6tant calcul6 au taux d'importation pr~frentiel,
fix6 h 200 cruzeiros pour un dollar.

b) Que tous les d~p6ts de cruzeiros correspondant A des versements en dollars effectu~s
compter du 27 juin 1961 se feront h celui des cours cot6s h la Bourse de Rio de Janeiro,
h la date du versernent en dollars, qui donnera le plus grand nombre de cruzeiros pour
un dollar. Si des d6p6ts correspondant A des versements en dollars effectu6s h compter
du 27 juin 1961 ont W faits A des cours autres que ceux prescrits dans le present alin~a,
ils seront ajust~s en consequence.

c) Qu'au cas oft le Br~sil modifierait son syst~me des changes apr~s la date de la pr~sente
note mais avant que les versements en dollars effectu6s en application de l'Accord ne
soient achev~s, les deux Gouvernements conviendront d'un nouveau taux de change
pour les cruzeiros A d6poser en application de l'article III de l'Accord.

Je serais oblig6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Francisco Clementino de San Tiago Dantas
Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil ei l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

AAE/AAAIDAI/60/811.(22) (00)
Rio de Janeiro, le 26 f~vrier 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 561 de Votre Excellence, en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. En r6ponse, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement br~silien accepte les dispositions de la note pr~eit~e.

Je saisis, etc.
San Tiago DANTAS

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 August 1962

UPPER VOLTA

(To take effect on 26 September 1962.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327; Vol. 337, p. 427;
Vol. 362, p. 338; Vol. 376, p. 434; Vol. 380,
p. 450; Vol. 384, p. 375; Vol. 399, p. 282, and
Vol. 434, p. 316.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'ITRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

ADH1RSION

Instrument diposd le:

27 aofit 1962
HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 26 septembre
1962.)
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p. 339; vol. 335, p. 327; vol. 337, p. 427;
vol. 362, p. 338; vol. 376, p. 434; vol. 380,
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 1954; 1 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE IM-
PORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 August 1962
NEW ZEALAND

(To take effect on 15 November 1962.)
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Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
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Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317, and
Vol. 431, p. 311.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIES DOUANIkRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATRRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAIT A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

ADHtRSION

Instrument ddposd le:

17 aofit 1962
NOUVELLE-ZELANDE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339; vol. 423, p. 317,
et vol. 431, p. 311.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 August 1962

NEW ZEALAND

(To take effect on 15 November 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318, and Vol. 431, p. 312.

NO 4101. CONVENTION DOUA-
NI1tRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES V1RHI-
CULES ROUTIERS PRIVRS. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADH SION

Instrument djpos le:

17 aofit 1962
NOUVELLE-ZkLANDE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340;
vol. 423, p. 318, et vol. 431, p. 312.

Vol. 435-25
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL, 1956, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
OF 3 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 August 1962
BELGIUM

'United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 177; Vol. 340, p. 424; Vol. 341, p. 421;
Vol. 354, p. 432, and Vol. 376, p. 455.

No 4806. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956, MO-
DIFItR PAR LE PROTOCOLE DU
3 AVRIL 19581

ADHIESION

Instrument deposd le:

27 aofit 1962
BELGIQUE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 336,
p. 177; vol. 340, p. 424; vol. 341, p. 421;
vol. 354, p. 433, et vol. 376, p. 455.
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No. 4813. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO
CERTIFICATES OF AIRWORTHI-
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT.
SIGNED AT BONN, ON 11 DE-
CEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 RELATING TO THE APPLICA-

TION TO "LAND" BERLIN OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN

AND BONN/BAD GODESBERG, 24 MAY

1961 AND 23 JANUARY 1962

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America
on 2 August 1962.

NO 4813. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tRTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRDRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A LA DRLIVRANCE DE CERTI-
FICATS DE NAVIGABILIT!e POUR
LES AleRONEFS IMPORTRS. SIGNR
A BONN, LE 11 DRCEMBRE 19581

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD2 RELATIF 2k L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE AU (LAND* DE

BERLIN. BONN ET BONN/BAD GODESBERG,

24 MAI 1961 ET 23 JANViER 1962

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amrique le
2 aoat 1962.

The Ministry of Foreign Affairs of the Le Ministbre des affaires dtrangires de la
Federal Republic of Germany to the Rdpublique fddrale d'Allemagne t l'Am-
American Embassy bassade des A tats-Unis d'Amdrique

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

404-85 SB 91.36(10)

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die Besprechung vom
10. Mai 1961 im Auswdrtigen Amt iber die Frage einer Berlin-Klausel ffir das Ab-
kommen vom 11. Dezember 1958 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber Lufttuichtig-
keitszeugnisse eingefiihrter Luftfahrzeuge folgende Berlin-Klausel vorzuschlagen :

,,Das Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iber Lufttiichtigkeitszeugnisse
eingefiihrter Luftfahrzeuge vom 11. Dezember 1958 gilt auch fir das Land Berlin
mit der Maf3gabe, dab es sich auf den Bau von Segelflugzeugen beschrdnkt, sofern

' United Nations, Treaty Series, Vol. 337, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337,
p. 31. p. 31.

2 Came into force on 23 January 1962 by 2 Entr6 en vigueur le 23 janvier 1962 par
the exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.



366 United Nations - Treaty Series 1962

nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Vereinigten Staaten innerhalb von 3 Monaten eine gegenteilige Erkldrung abgibt."

Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten mit dem vorstehenden Vorschlag
einverstanden erklart, beehrt sich das Auswirtige Amt vorzuschlagen, daB diese Verbal-
note und die entsprechende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
iber die Berlin-Klausel zu dem Abkommen vom 11. Dezember 1958 zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika iber Lufttfichtigkeitszeugnisse bilden soll, die mit dem Datum der Antwort-
note in Kraft tritt.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen AnlaJ3, die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.
Bonn, den 24. Mai 1961

[SEAL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION' - TRADucTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

404-85 SB 91.36(10)

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs, refer-
ring to the discussion at the Ministry of
Foreign Affairs on May 10, 1961, in the
matter of a Berlin clause relative to the
Agreement between the Government of
the Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of
America relating to certificates of airworthi-
ness for imported aircraft, of December 11,
1958,3 has the honor to propose the fol-
lowing Berlin clause:

" The Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
United States of America relating to
certificates of airworthiness for imported
aircraft, of December 11, 1958, shall also
apply to Land Berlin, provided, how-

' Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-
Unis d'Am6rique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 337,
p. 31.

No. 4813

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

404-85 SB 91.36(10)

Note verbale

Le Ministfre des affaires 6trangfres a
l'honneur de se raf~rer aux entretiens qui
ont eu lieu le 10 mai 1961 au ministfre,
concernant l'inclusion d'une clause relative
A Berlin dans l'Accord du 11 d6cembre
19581 entre le Gouvernement de la
R~publique ffd~rale d'Allemagne et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
relatif la d6livrance de certificats de
navigabilit6 pour les a6ronefs import6s, et
de proposer le texte suivant :

(, L'Accord du 11 d6cembre 1958 entre
le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique relatif

la d6livrance de certificats de naviga-
bilit6 pour les a6ronefs import6s, s'ap-
pliquera 6galement au Land de Berlin

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 337,
p. 31.
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ever, that such application is limited to
the manufacture of gliders and, provided,
further, that the Government of the
Federal Republic of Germany has not
delivered a contrary declaration to
the Government of the United States
within three months. "

If the Government of the United States
declares its concurrence in the foregoing
proposal, the Ministry of Foreign Affairs
has the honor to suggest that the present
Note Verbale and the reply thereto shall
constitute an agreement between the
Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
United States of America on the matter of
the Berlin clause relative to the Agreement
between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the United States of America relating to
certificates of airworthiness, of Decem-
ber 11, 1958, which shall enter into force on
the date of the note in reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its high consideration.

Bonn, May 24, 1961
[SEAL]

To the Embassy of the
United States of America

The American. Embassy to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany

No. 127

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany and has the honor to
refer to the Ministry's note dated May 24,
1961--404-85 SB 91.36(10)-in which the

pour autant qu'il s'agira de la construc-
tion de planeurs, A moins que le Gou-
vernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, dans
un ddlai de trois mois, une notification en
sens contraire. *

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement des setats-
Unis d'Am~rique, le Ministre des af-
faires 6trang~res propose que la pr~sente
note verbale et la r~ponse L cette note
constituent entre le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne et le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
un Accord concernant l'inclusion d'une
clause relative A Berlin dans l'Accord du
11 d~cembre 1958 entre les deux Gou-
vernements relatif A d~livrance de certifi-
cats de navigabilit6 pour les a~ronefs
import~s, lequel Accord entrerait en vi-
gueur a la date de la note de r~ponse.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit, etc.

Bonn, le 24 mai 1961
[scEAu]

A l'Ambassade des ]tats-Unis
d'Am~rique

II

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique au
Ministbre des affaires dtrangkres de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne

No 127

[TRADucTIoN]

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-
rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne et a
l'honneur de se r~f~rer a la note no 404-85
SB 91.36(10) du Minist~re, en date du

N °
4813
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Government of the Federal Republic of
Germany proposes that the agreement of
December 11, 1958, between the Govern-
ment of the United States of America
and the Government of the Federal
Republic of Germany relating to certifi-
cates of airworthiness for imported aircraft
be made applicable to Land Berlin.

The Embassy has the honor to inform
the Ministry that the Government of the
United States of America agrees that the
said agreement shall also apply to Land
Berlin; provided, however, that such ap-
plication is limited to the manufacture of
gliders and, provided further, that the
Government of the Federal Republic of
Germany has not delivered a contrary
declaration to the Government of the
United States of America within three
months from the date of this note.

The Government of the United States
considers that the Ministry's note of
May 24, 1961, and this note in reply con-
stitute an agreement between the Gov-
ernment of the United States of America
and the Government of the Federal
Republic of Germany on the matter and
that the agreement enters into force on the
date of this note.

C. K.

Embassy of the United States
of America

Bonn/Bad Godesberg, January 23, 1962

24 mai 1961, par laquelle le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne proposait d'6tendre au Land
de Berlin l'Accord du 11 dcembre 1958
entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique f~dtrale d'Allemagne relatif
la d~livrance de certificats de navigabilit6
pour les aronefs import~s.

L'Ambassade tient A informer le Minis-
t~re que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte que ledit Accord
s'applique 6galement au Land de Berlin, i
condition qu'il s'agisse uniquement de la
construction de planeurs et A moins que le
Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique une notifica-
tion en sens contraire dans les trois mois
de la date de la pr~sente note.

Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~re que la note du
Minist~re en date du 24 mai 1961 et la
pr~sente r~ponse constituent entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne un accord qui entrera
en vigueur ce jour.

C. K.

Ambassade des &tats-Unis
d'Amrique

Bonn/Bad Godesberg, le 23 janvier 1962

No. 4813
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No. 4845. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC,
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA, THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING FISHING IN THE
WATERS OF THE DANUBE.
SIGNED AT BUCHAREST, ON
29 JANUARY 19581

ACCESSION

Instrument deposited with the Romanian
Government on:
18 December 1961

HUNGARY

Certified statement was registered by
Romania on 10 August 1962.

NO 4845. CONVENTION ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA RIRPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE,
DE LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE, DE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE FleDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET DE
L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIeTIQUES RE-
LATIVE A LA PRCHE DANS LE
DANUBE. SIGNRE A BUCAREST
LE 29 JANVIER 19581

ADH]ESION

Instrument ddposd auprks du Gouverne-
ment roumain le:
18 dcembre 1961

HONGRIE

La ddclaration certifde a dti enregistrde
par la Roumanie le 10 aoat 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 23.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339,
p. 23.



370 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5113. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDONESIA
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. DJAKARTA, 2 FEBRUARY
AND 2 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT, AS EXTENDED. DJAKARTA, 27 FEBRUARY AND 17 APRIL 1962

Official texts: English and Indonesian.

Registered by the United States of America on 28 August 1962.

I

The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

No. 568

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor to refer to
the Embassy's Note Nos. 527, dated February 2, 1959; 1 697, dated March 22, 19603 and
711, dated March 30, 1961,4 and to the Department of Foreign Affairs Note Nos. 12093/
VI-C/59, dated March 2, 1959; 1 713/60/06, dated June 21, 19603 and 500/61/06, dated
May, 1961, 4 and to request a renewal thereof as of April 1, 1962.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Djakarta, February 27, 1962

II

The Indonesian Department of Foreign Affairs to the American Embassy

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONikIEN]

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No.: 0354/62/06

Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menjampaikan salam hormatnja
kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan menundjuk pada Nota Kedutaan
Besar No : 568, tanggal 27 Pebruari, 1962, perihal pembaharuan idjin hak mendarat untuk
Pan American Airways di pelabuhan udara Kemajoran, Djakarta, mulai 1 April 1962,
bersama ini dengan hormat diberitahukan pada Kedutaan Besar bahwa Departemen

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 145.
2Came into force on 17 April 1962 by the exchange of the said notes, and in accordance with

their provisions, became operative retroactively from 1 April 1962.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 378, p. 410.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 358.
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Perhubungan Udara, menjetudjui pembaharuan izin tersebut diatas, jang akan berlaku
mulai 1 April 1962, sampai dengan 31 Maret 1963.

Selandjutnja Departemen mohon perhatian Kedutaan Besar agar P.A.N.A.M. menje-
suaikan schedule penerbangannja dengan permintaannja Departemen Perhubungan
Udara seperti telah dirundingkan antara Departemen Perhubungan tersebut dan pihak
P.A.N.A.M.

Departemen Luar Negeri mempergunakan kesempatan ini untuk sekali lagi menja-
takan penghargaan setinggi-tingginja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat.

Djakarta, 17 April 1962
[SEAL - scEAU]

Kedutaan Besar Amerika Serikat
Djakarta

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

No. 0354/62/06

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and, with reference to the
Embassy's note No. 568 of February 27, 1962 concerning the renewal of the Pan American
Airways' landing rights at Kemajoran Airport, Djakarta, as of April 1, 1962, has the honor
to inform the Embassy that the Department of Air Communications has approved the
said renewal, which will be in effect from April 1, 1962 to March 31, 1963, inclusive.

Furthermore, the Department wishes to call the Embassy's attention to the fact that
PAN AM is to change its flight schedule in conformity with the request of the Department of
Air Communications, as discussed between the Department of Air Communications and
PAN AM.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Djakarta, April 17, 1962
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Djakarta

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

N 5113
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5113. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
ENTRE LES IZTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDONPSIE RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORTS AIERIENS. DJAKARTA, 2 FMVRIER
ET 2 MARS 19591

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNE,

DtJk PROROGE. DJAKARTA, 27 FkVRIER ET 17 AVRIL 1962

Textes officiels anglais et indondsien.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 28 aofit 1962.

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires dtrangkres d'Indondsie

No 568

L'Ambassade des letats-Unis d'Amrique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indondsie et, se rdfdrant A ses notes no 527 du
2 fdvrier 19591, no 697 du 22 mars 19603 et no 711 du 30 mars 19614 ainsi qu'aux notes du
Minist~re no 12093/VI-C/59 du 2 mars 19591, no 713/60/06 du 21 juin 19603 et 500/61/06
de mai 19614, a l'honneur de demander que les droits mentionnds dans lesdites notes
soient prorogds au-del du ler avril 1962.

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

Ambassade des tats-Unis d'Amdrique
Djakarta, le 27 fdvrier 1962

II

Le Ministbre des affaires itrangbres d'Indondsie a 'Ambassade des Aftats-Unis d'Amdrique

RiPUBLIQUE D'INDONISIE

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGARES

N ° 0354/62/06

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indondsie prdsente ses
compliments A 'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant A la note de
l'Ambassade no 568 du 27 fdvrier 1962 demandant la prorogation, au-deli du ier avril

1962, des droits d'atterrissage accordds A la <i Pan American Airways> a l'aroport de
' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 357, p. 145.

2 Entr6 en vigueur le 17 avril 1962 par 1'6change desdites notes et, conformdment A leurs

dispositions, appliqu6 avec effet rdtroactif du ler avril 1962.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 378, p. 411.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 359.
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Kemajoran (Djakarta), a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Ministre des com-
munications a~riennes a approuv6 la prorogation de ces droits du ier avril 1962 jusqu'au
31 mars 1963 inclus.

En outre, le Minist~re tient A appeler 'attention de 'Ambassade sur le fait que la
PAN AM doit modifier ses horaires conform~ment A la demande du Minist~re des communi-
cations a~riennes, comme suite aux entretiens que ce Minist6re a eus avec la PAN AM.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit, etc.

Djakarta, le 17 avril 1962

[SCEAU]

A l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique
Djakarta

N' 5113
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No. 5158. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 August 1962

REPUBLIC OF KOREA

(To take effect on 20 November 1962.)

WITHDRAWAL as from 1 October 1961 of reservation2 to article 14 of the above-
mentioned Convention
Notification received on:

23 August 1962
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 327; Vol. 424,
p. 384, and Vol. 425, p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 132.
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No 5158. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES APATRIDES. FAITE A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

ADHtSION

Instrument deposd le:
22 aofit 1962

RfPUBLIQUE DE COR&E

(Pour prendre effet le 20 novembre 1962.)

RETRAIT, A compter du ler octobre 1961, de la r6serve2 A l'article 14 de la Convention
susmentionn6e
Notification revue le:

23 aofit 1962
DANEMARK

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360, p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327; vol. 424,
p. 385, et vol. 425, p. 367.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 360, p. 133.
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No. 5166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE
VALIDITY OF CERTAIN TYPES OF VISAS. KARACHI, 16 MARCH,
27 JUNE AND 28 JULY 19591

Two NOTES RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, KARACHI, 6 AND 29 SEP-

TEMBER 19612

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 August 1962.

I

The American Embassy to the Pakistani Ministry of External Affairs

No. 191

Karachi, September 6, 1961

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note
No. PVI-12/4/59.3

The Embassy has the honor further to request that the Ministry confirm that the
Embassy is correct in its understanding that the suggestion contained in paragraph 3 of
the referenced note does not constitute part of the agreement between the two govern-
ments referred to in paragraph 4 of the referenced note.

Unfortunately, because of legal restrictions, paragraph 3 is not acceptable to the
Government of the United States.

It is requested, therefore, that the Ministry confirm that Embassy Note 607 of
March 16, 1959 and the Ministry's Note PVI-12/4/59 of June 27, 1959, excluding para-
graph 3 of the latter, constitute the agreement between the two Governments. As
publication of this agreement awaits clarification of the matter, an urgent reply is re-
quested.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.

The Ministry of External Affairs
Government of Pakistan
Karachi

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 327.
2 According to the information provided by the United States of America, the note of 28 July

1959 published in volume 360 and these two notes are notes relating to the Agreement which was
concluded by an exchange of notes of 16 March and 27 June 1959 (see United Nations, Treaty
Series, Vol. 360, pp. 328 and 330).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 330.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5166. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DES
9TATS-UNIS D'AM]RRIQUE RELATIF A LA VALIDITtR DE CERTAINES
CATEGORIES DE VISAS. KARACHI, 16 MARS, 27 JUIN ET 28 JUILLET
19591

DEUX NOTES RELATIVES k L'AcCORD SUSMENTIONNk, KARACHI, 6 ET 29 SEPTEMBRE 19612

Texte officiel anglais.
Enregistrdes par les IRtats- Unis d'Am'rique le 16 aoat 1962.

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique au Ministkre des affaires extbrieures du Pakistan

No 191

Karachi, le 6 septembre 1961

L'Ambassade des ]etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires ext~rieures et a l'honneur de se r~f~rer A la note no PVI-12/4593 du Ministre.

En outre, l'Ambassade a 'honneur de demander au Minist~re de bien vouloir
confirmer que l'Ambassade est fond~e A interpreter la suggestion figurant au paragraphe 3
de la note susmentionn~e comme ne faisant pas partie de 'Accord entre les deux Gou-
vernements vis6 au paragraphe 4 de ladite note.

Des restrictions juridiques emp~chent malheureusement le Gouvernement des
Rtats-Unis d'accepter le paragraphe 3.

Le Minist~re est donc pri6 de bien vouloir confirmer que la note no 607 de l'Am-
bassade en date du 16 mars 1959 et la note no PVI- 12/4/59 du Ministre en date du 27 juin
1959, A 1'exclusion du paragraphe 3 de celle-ci, constituent l'Accord intervenu entre les
deux Gouvernements. L'Accord ne pouvant tre publi6 qu'une fois ce point 6lucid6, le
Minist~re est pri6 de bien vouloir r~pondre dans un bref d~lai.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Minist6re les assurances de sa
tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires extrieures
Gouvernement du Pakistan
Karachi

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 360, p. 327.
D'apr6s les indications fournies par les ]tats-Unis d'Amkrique, la note du 28 juillet 1959

publi~e dans le volume 360 et ces deux notes sont des notes relatives a l'Accord qui avait 6t6 conclu
par un 6change de notes en date des 16 mars et 27 juin 1959 (voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 360, p. 329 et 331).

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360, p. 331.
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II

The Pakistani Ministry of Home Affairs to the American Embassy

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF HOME AFFAIRS

No. PVI-103/61

Karachi the 29th Sept. 1961

The Ministry of Home Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America in Pakistan and has the honour to refer to their note No. 191 dated the
6th September, 1961, regarding the possibility of making certain type of visas, now valid
for one year, valid for two years on basis of reciprocity.

2. It is confirmed that the Embassy's note No. 607 of 16th March, 1959 and former
Ministry of Foreign Affairs & Commonwealth Relation's note No. PVI.12/4/59 of
27th June, 1959 excluding paragraph 3 of the latter constitute the agreement between the
two Governments.

3. The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the as-
surances of its highest consideration.

[SEAL)

The Embassy of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 5166
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II

Le Ministbre de l'intdrieur du Pakistan a l'Ambassade des ttats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTERE DE L'INTERIEUR

No PVI-10/3/61

Karachi, le 29 septembre 1961

Le Minist~re de l'int~rieur pr~sente ses compliments a l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique au Pakistan eta l'honneur de se r~frer A sa note no 191 en date du 6 septembre
1961 relative A la possibilit6 de porter a deux ans, sous reserve de r~ciprocit6, la dur~e de
validit6 de certaines categories de visas actuellement valables pour un an.

2. Le Ministre confirme que la note no 607 de l'Ambassade en date du 16 mars
1959 et la note no PVI-12/4/59 de l'ancien Minist~re des affaires 6trang~res et des rela-
tions du Commonwealth en date du 27 juin 1959, a l'exclusion du paragraphe 3 de celle-ci,
constituent l'accord entre les deux Gouvernements.

3. Le Minist~re saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade les assurances de sa
tr~s haute consideration.

[scEAu]

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique au Pakistan
Karachi

NO 5166
Vol. 435-26
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 July 1962
ECUADOR

(To take effect on 10 July 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
27 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301, and
Vol. 434, p. 346.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIkRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION, ADOPTIVE PAR
LA CONFIERENCE GtNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-DEUXItME SES-
SION, GENkVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:
10 juillet 1962

] QUATEUR

(Pour prendre effet le 10 juillet 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 aoat 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380; vol. 380,
p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384, p. 385;
vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371; vol. 396,
p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401, p. 333;
vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353; vol. 413,
p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423, p. 328;
vol. 425, p. 369; vol. 429, p. 301, et vol. 434,
p. 346.
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No. 5715. CONVENTION CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
OFFICIAL PUBLICATIONS AND
GOVERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 July 1962
PANAMA

(To take effect on 17 July 1963.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 August 1962.

1 United Nations, Treaty Series, VoL 398,
p. 9, and Vol. 402, p. 371.

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES IECHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES ET DOCUMENTS
GOUVERNEMENTAUX, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXItME
SESSION, PARIS, 3 DtCEMBRE
19581

RATIFICATION

Instrument diposd auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

17 juillet 1962
PANAMA

(Pour prendre effet le 17 juillet 1963.)

La ddclaration certifi4e a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 6 aofit
1962.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 398,
p. 9, et vol. 402, p. 371.
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No. 5995. CONVENTION CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
EXCHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 19581

RATIFICATION

NO 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTIVE PAR LA CONF]RENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'Ps-
DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXItME SES-
SION, PARIS, 3 DtRCEMBRE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 July 1962
PANAMA

(To take effect on 17 July 1963.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 6 August
1962.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51.

Instrument ddposd auprbs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

17 juillet 1962

PANAMA

(Pour prendre effet le 17 juillet 1963.)

La ddclaration certiflie a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 6 aofit
1962.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416,
p. 51.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF
STANDARDISING THE PROVI-
SIONS REGARDING THE PREPA-
RATION OF REPORTS BY THE
GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OF-
FICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19611

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 July 1962
DENMARK

17 July 1962
SPAIN

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Office on 27 August
1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307, and
Vol. 434, p. 360.

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTRES
PAR LA CONFIRRENCE GRN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIERES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRIRPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU
INTERNATIONAL DU TRAVAIL,
ADOPTVE PAR LA CONFtRRENCE
GIeNIeRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-CINQUIRME
SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19611

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprhs du Directeur
gbneral du Bureau international du Travail
le:

10 juillet 1962
DANEMARK

17 juillet 1962
ESPAGNE

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 27 aofit 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307, et
vol. 434, p. 360.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL COMPUTATION CENTRE. SIGNED AT PARIS, ON 6 DECEM-
BER 19511

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
7 August 1962

GHANA

WITHDRAWAL
Notice received by the Director of the International Computation Centre on:

16 July 1962
CEYLON

(To take effect on 16 July 1963.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 16 August 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 61..
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No 6119. CONVENTION INSTITUANT LE CENTRE INTERNATIONAL DE
CALCUL. SIGNEE A PARIS, LE 6 DCEMBRE 1951'

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr&s du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

7 aofit 1962
GHANA

RETRAIT
Notification refue par le Directeur du Centre international de calcul le:

16 juillet 1962
CEYLAN

(Pour prendre effet le 16 juillet 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 16 aoat 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 61.
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No. 6139. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ATHENS, ON 18 OCTOBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 13 FEBRUARY 1962

Official text: English.

Registered by the United States of America on 2 August 1962.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Greek Minister of Coordinati

February 13, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 18,

1961,1 between the Government of the United States of America and the Government of
Greece and to the accompanying note and to propose that the Agreement and note be
amended as follows:

1. In Article I, increase the amount for feedgrains from " $6.2 million " to " $7.0

million" and the amount for ocean transportation from " $1.2 million " to " $1.3

million. " Increase the total amount from " $9.3 million " to " $10.2 million. "

2. In numbered paragraph 1 of the note, delete the words " approximately 126,000
metric tons of ".

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute

an Agreement between our two Governments to enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Tapley BENNETT, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency P. Papaligouras
Minister of Coordination
Athens

I United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 209.
2Came into force on 13 February 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6139. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ITe MODIFIIE. SIGNt A ATHtNES, LE
18 OCTOBRE 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 X L'AcCORD SUSMENTIONNr. ATH NES,

13 FEVRIER 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 2 aoat 1962.

I

Le Chargi d'affaires des lPtats- Unis d'Ambique au Ministre de la coordination de la Grhce

Le 13 f~vrier 1962

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 18 octobre 19611 entre
le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec, ainsi qu'A la note
qui y &ait jointe, je propose que lesdits Accord et note soient modifies comme suit :

1. A l'article premier, porter la somme pr~vue pour les c&r ales fourragres de 6,2
millions 7 millions de dollars et le montant du fret maritime de 1,2 million A 1,3 million
de dollars. Le montant total passerait donc de 9,3 millions A 10,2 millions de dollars.

2. Au paragraphe I de la note, remplacer a en plus des quelque 126 000 tonnes ,
par # en plus des quantit~s ,>.

Si les dispositions qui pr&c+dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement grec, je
propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens cons-
tituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur A la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
W. Tapley BENNETT, Jr.

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur P. Papaligouras
Ministre de la coordination
Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426, p. 209.
2 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1962 par 1'6change desdites notes.
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II

The Greek Minister of Coordination to the American Chargd d'Affaires ad interim

MINISTRY OF COORDINATION

THE MINISTER

Athens, February 13, 1962
Dear Mr. Bennett

With reference to your note of February 13, 1962, on the proposed amendment of the
Agricultural Commodities Agreement of October 18, 1961, between the Government of
Greece and the Government of the United States of America, and of the accompanying
note, I am pleased to inform you that my Government concurs in the amendments stated
in your note, which will increase the total amount of the commodities financed from $9.3
to $10.2 million.

We also agree that your above-mentioned note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments entering into force as of this date.

Yours sincerely,

PAPALIGOURAS

Minister of Coordination

Mr. W. Tapley Bennett, Jr.,
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Athens

No. 6139
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II

Le Ministre de la coordination de la Grace au Chargd d'affaires des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DE LA COORDINATION

LE MINISTRE

Ath~nes, le 13 f~vrier 1962
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f6rant a votre note en date de ce jour dans laquelle vous proposez de modifier
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 18 novembre 1961 entre le Gouverne-
ment grec et le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, ainsi que la note qui y 6tait
jointe, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement approuve les modifi-
cations propos6es. En cons6quence, le montant total des produits financ6s passe de 9,3
millions 10,2 millions de dollars.

II est 6galement entendu que votre note susmentionn6e et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

PAPALIGOURAS

Ministre de la coordination

Monsieur W. Tapley Bennett, Jr.,
Charg6 d'affaires
Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

N- 6139
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 August 1962

UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

(To take effect on 1 November 1962.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 August 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIeE LE 14 D1tCEMBRE 1960
PAR LA CONFtRENCE GN RALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, A SA ONZIMME
SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 D1ICEMBRE
19601

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:
1er aofit 1962

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI TIQUFS

(Pour prendre effet le 1er novembre
1962.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 10 aofit
1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 429,
p. 93.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANIZATION AT
ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19601

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

17 July 1962
SPAIN

(To take effect on 17 July 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
27 August 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41.

NO 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE
GIRNIERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRItME
SESSION, GENtVE, 22 JUIN 19601

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

17 juillet 1962
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 17 juillet 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 27 aoat 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 431,
p. 41.




